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]١ 1-١5 : [سورة ابراهیم‎ 





الحمد لله حمد الشاکرین» والصلاة والسلام على الرسول محمد 
سید الأولین والاخرین» البشیر النذی الصادق الأمین» وعلی اله 
وصحبه الغر الميامین ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدین... وبعد 

un Lass‏ المرء شرفاً وعزاً أن ببحث :فى الدراسات القرآنية 
لا تصالها بکلام الله كك وما فيه من معان وقوانین تنظم حياة البشر وتسیر 
بهم على وفق سنن كونية ثابتة» فالقران الکریم حبل الله المتین الذي لا 
يأتيه الباطل من بين يديه ولا من خلفه» کتاب لا ریب فيه» من تمسك 
به ققد نها ومن سار على el leere‏ 
وقصص وتوجیهات لكاب م الذي آنزل علی الرسول 
الخاتم 88 . 

ولقد سی ۰ بعض الغرییین إلى البحث فی القرآن الکریم وما بتعلق به 
من دراسات في داخل منظومة لها سماتها وآهدافها تدعی (الاستشراق) 
ونعتوا ب(المستشرقين)» وقد كثر النقاش والجدل حولهما ولا سيما إذا 
علمنا أن أغلب المستشرقين ينكرون المصدر الإلهي للقرآن الكريم 
يدفعهم إلى ذلك دوافع كثيرة» وكانوا على طول المدى تبعاً لمؤسسات 
دولهم بشكل عام» ويسيرون على وفق مخططاتها وسياستها الخارجية 
مع الشرق» وفي مقدمة هذه الدول (ألمانيا) بما لها من تاريخ حافل 





وآثر کبیر في الدواثر الاستشراقية عموماً وفي الدراسات القرآنية على 
وجه الخصوص. ومن هنا تجمعت الفکرة الرئيسة للکتابة حول هذه 
المحاور فجاءت هذه الدراسة تحت عنوان (آثار الاستشراق الالماني 
في الدراسات القرآنية؛ عرض وتحلیل). 


وقد دعت أسباب كثيرة لاختيار هذا الموضوع كان على رأسها 
الدفاع عن القرآن الكريم ضد الشبهات والشكوك التي أثارها ويثيرها 
المستشرقون ولا سيما الألمان الذين يعدون في موضع رأس الحربة في 
هذه الدراسات مع أن ما يذكرونه حولها يأتي في سياق ما يسميه البعض 
المنهجية العلمية والموضوعية وهو كلام فيه نظر كما سنرى» وثاني هذه 
الأسباب ما يتعلق بموضوع الاستشراق تحديداً بُعْدِه يحتاج منا إلى مزيد 
من الدراسات المتخصصة والتي تحاول أخذ الرأي من مصادره بلغته 
الأصلية وليس نقلاً من آخرين فكان من ضمن الواجب على الباحث 
تأدية زكاة العلم باللغة الإنكليزية فكان أن اختار موضوعاً استطاع من 
خلاله أن يمزج ما بين تخصصه في علوم القرآن ومعرفته الجيدة باللغة 
الإنكليزية كونه حاصلاً على شهادة البكالوريوس في الأدب الإنكليزي 
منذ بضع سنين خلت وكان من بين الأسباب أن بعض الباحثين يتهيب 
ad‏ الساحة لانها مجهولة المعالم بالنسبة لهم وقليل منهم 
ینظر لها من خلال منظار صحیح بسبب عدم امتلاکهم لآلة البحث فيه 
فکان هذا سببا نفسیا دفع الباحث إلى خوض غمار هذه التجربة من 
Eee‏ الا لیات 
حافلة بما یمکن أن 03% مستقبلاً دراسات رصينة آصيلة تقدم للمكتبة 





الأولى من نوعها في هذا المجال. 


اتبع الباحث في الدراسة المنهج الاستقرائي التحليلي النقدي إذ 
اطلع على کتابات المستشرقین الالمان في مختلف المراحل وفي 
التخصصات الاسلامية واستعرض آشهرها وآهمها ثم حلل بشکل 
مجمل مضامین هذه الدراسات وخطوطها العامة التي سارت علیها 
وللتعرف على الجهد المبذول وطريقة تنفيذ هذا المنهج نسوق المثال 
الاتي؛ إذ قام الباحث بسعي حثیث لاستکمال الدراسة في بلدها الام 
(آلمانیا) تکلل هذا السعي بالسفر إلى برلین بدعوة من معهد الدراسات 
العربية والسامية بجامعة برلین الحرة» فمکث هناك بين مکتباتها 
وباحثیها قرابة الشهرین قام فیهما الباحث من ضمن جهوده بالبحث 
في مكتبة برلین الوطنية بعد اشتراکه فیها وهي تضم ما يزيد على 
المليونين من المصادر والمراجع» فنقب في دليلها الإلكتروني عن 
الكتب التي تحمل في عناوينها ومضامينها كلمة (القرآن) من خلال 
الكلمات المفتاحية الآتية: (Coran)s (Quran); (Koran)‏ + فوجد أن 
الدليل يشير إلى أكثر من ۱۲۰۰ عنواناً قام الباحث بالإطلاع عليها كلها 
ثم اختار منها بحدود المائة كتاب والتي تتناسب مع موضوع الأطروحة. 

قام الباحث بعدها بترجمة عناوين وفهارس وبعض مضامين هذه 
الكتب إلى العربية مستعينا بالقواميس وببعض الباحثين من العرب 
هناك» ورتب هذه الترجمات وفق خطة الدراسة وقد كان معظمها باللغة 
الألمانية إلا أن بعضها كان لها مقدمات باللغة الإنكليزية مما سهل 
الأمر كثيراً» ثم استنسخ ما ترجمه إلى العربية وراجعه مع ثلاثة من 


المتخصصین في اللغات وخصوصاً صدیقه التركي الأصل الألماني 
الجنسية عارف کر کلر (Arif Kirkarlar)‏ وقد کانوا کحال الکثیرین یتقنون 
اللغتين الانكليزية والألمانية اضافة إلى معرفتهم بالعربية» ثم في مرحلة 
ثالثة تم عرض هذه الترجمات على الباحثین في معهد الدراسات السامية 
والعربية في معهد برلين واطلعت عليها الدكتورة انجليكا نويفرت 
(Angelika Neuwirth)‏ ومساعدها الأستاذ المساعد الدكتور هانز بيتر 





«(Hans Peter)‏ فأقر وها وزودوا الباحث بكتاب رسمي يثبت رحلته وبحثه 
في مکتبات برلین ویلاحظ في ملحق الصور. 

زكرت الدراسة مکانیاً على الجامعات والموسسات داخل 
جمهورية آلمانیا الاتحادية ثم توسعت باتجاه العالم العربي 
والاسلامي آما زمانياً فقد رکزت الدراسة على القرون الثلاثة 
المنصرمة ثم توسعت باتجاه صدر الدعوة الاسلامية وما تلاها مع 
بعض الاضاءات على مُدَد زمنية متفرقة في التاریخ الأوربي» ثم كان 
الظرف الذي تتحرك فيه الدراسة یتعلق yal‏ بما ترکه المستشرقون 
الالمان ودولتهم آلمانیا من آثار وسیر آولئك المستشرقین وتحدیدا 
فیما یتعلق بالدراسات AT‏ 

واجهت الدراسة مجموعة من الصعوبات التي استطاع الباحث ببذل 
مزيد من الجهد والوقت أن یتغلب علیها وکانت آولی هذه الصعوبات 
قلة المصادر العربية التي تتناول الاستشراق الالمانی بشکل عام وانعدام 
- في حدود علم الا | دراسة متخصصه موسعة تتناول 
الاستشراق الالماني في الدراسات القرآنية سوی بحوث صغيرة لا 
تتعدی الثلاثين صفحة حول جزئیات هذا الاستشراق لذلك لجا BE‏ 





إلى المصادر الأجنبية وهنا برزت مشكلة اختلاف اللغة فواجه الباحث 
بعض الصعوبة في التعامل مع اللغة الالمانية تغلب علیها من خلال 
إلمامه باللغة الانكليزية وبالاستعانة ببعض القوامیس ثم ببعض الباحثين 
كما مر معنا في کلامنا عن الترجمة وثالثة هذه الصعوبات الاختلاف 
الواضح بين الباحثین العرب في تعریب آسماء الاعلام والمدن وهو ما 
دفع إلى تثبيت کل ذلك بأحرف لاتينية كي یکون القاری على بينة من 
هذه الأسماءء ونظرا لقلة المصادر التي تترجم لحياة المستشرقین 
ومحدودیتها فقد واجهت الباحث صعوبات في الوصول إلى ترجمات 
لبعض المستشرقین كما أنه لم یعثر في حدود بحثه على ترجمات 
لآخرين فترکهم من غير ترجمة مکتفیاً برض کتبهم فقطء ومع ذلك فقد 
ترجم الباحث لقرابة تسعین شخصية آغلبهم من المستشرقین الالمان. 
اعتمدت الدراسة على مصادر ومراجم كثيرة شطرها كانت بالالمانية 
وهي دراسات المستشرقین الالمان ذاتها» غير آننا نشیر هنا إلى آهم 
المصادر وقد كانت ثلاثة؛ آولها su) SLS‏ الألماني؛ تاريخه 
وواقعه وتوجهاته المستقبلية) وهو دراسات لمستشرقين وباحثين آلمان ‏ 
قام بترجمتها إلى العربية الدكتور أحمد محمود هويدي وطبعت في 
القاهرة عام ۰۲۰۰۰ والثاني كان بحثأ منشوراً عام ۲۰۱۰م في مجلة 
البحوث والدراسات القرآنية بالرياض وكان يتناول تاريخ ترجمة معاني 
القرآن الكريم إلى الألمانية حتى عام ١٠٠٠م»2‏ وهو بالأنكليزية لمؤلفه 
المستشرق الالماني المسلم أحمد فون دنفر (Ahmed von Denfler)‏ 
وعنوانه بالإنكليزية History of the Translation of the Meanings of the)‏ 


(Qur?an in Germany up to the year‏ ویتناول آبرز ترجمات الألمان للقران 





lade‏ هو کتاب (تاريخ القرآن) لتبودور نولدکه 
في نسخته العربية والتي ترجمها الدکتور جورح تامر وطبعت في آلمانیا 
عام ۰۲۰۰۸ وهذا الکتاب يعد من آشهر الکتب التي تناولت علوم 
القران في الوسط الاستشراقي. 

واقتضت منهجية الدراسة أن تتقسم إلى فصل تمهيدي وخمسة 
فصول وتندرج تحت کل منها المباحث ثم المطالب وعلی النحو الاتي : 

التمهید : وتناول موضوع الاستشراق في آلمانیا وکان على مبحثين ؛ 
الأول جاء في تعریفات ودوافع وآهداف ووسائل وخصائص 
الاستشراق» والمبحث الثاني جاء في ألمانيا من نواحيها الجغرافية 
والسياسية والاجتماعية والتاريخية والدينية وغيرها. 


ثم الفصل الأول وتحدث عن سير أشهر المستشرقين الألمان مع 
استعراض عناوين كتبهم في الدراسات القرآنية» وكان على مبحثين 
تناول كل منهما حياة وآثار مجموعة من الألمان ابتداءً بالمستشرقين 
الأوائل وانتهاء بعصرنا الحالي. ٠‏ 

أما الفصل الثاني فقد تناول طباعة ولغة القرآن الكريم وترجمته 
وتوزعت على مبحثين؛ فالأول كان عن طباعة القرآن الكريم وأشهر 
الترحجمات: الان مع تعريف بمعنى الترجمة وحکمها والمبحث 
الثاني تناول أبرز وأهم الدراسات الألمانية حول لغة القرآن الكريم. 

والفصل الثالث تناول علوم القرآن في كتابات المستشرقين الألمان» 
وكان على أربعة مباحث؛ تناول الأول منها مصدر وبنية وتاريخ نزول 
القرآن قبل المستشرق نولدكه ثم أفردنا مبحثاً لكتاب نولدكه وآراءه 





باعتباره آشهر المستشرقین الالمان وجاء المبحث المالث 2 
الدراسات حول علوم القرآن فیما بعد نولدکه والمبحث الرابع 

ادعاء صلة القران بالتورانجیل (وهي کلمة منحوتة اخترناها لس 
مصطلح (الکتاب المقدس)). 


آما الفصل الرابع فقد تناول کتابات الألمان حول التفسیر والسيرة 
النبوية وتوزع على مبحثين؛ الأول سلط الضوء على التفسیر الموضوعي 
وضوابطه عند المسلمین مع استعراض لأبرز کتابات الألمان فيه» ثم 
الثاني كان عن الصلة القائمة بين الرسول يل والقرآن الکریم من خلال 
سيرته وما کتبه الالمان حولهما. 


وفي الفصل الخامس ذکرنا جهوداً عامة بذلها الألمان في الدراسات 
القرانية فجاء على ثلاثة مباحث» فالأول كان عن تحقیقهم للمخطوطات 
وجهودهم فيهاء والثانی كان عن فهرسة الکتب والمکتبات آما الثالث 
فقد كان عن کتابات الالمان الثقافية والسياسية والتي تناولوا فیها القرآن 
الکریم. 


وقد ألحقّ بالدراسة ملحق صوري ضم بعض ما التقطته کامیرا 
الاح خو كب آنا رخ ال و اما كانت شاه وها ما 
توصل إليه الباحث من al‏ هذه الدراسة. 


وعوداً على بدء نكرر حمدنا وشكرنا لله كك فما كان في هذه 
الأطروحة من خير فهو من عنده وحده سبحانه وتعالی» ونسأله الأجر 
والمثوبة عليه» وما كان من خطأ وزلل فمن الباحث ومن الشيطان 
ونستغفر الله كك منه وحسبنا أننا بذلنا وسعنا.. 





اللهم تقبل منا العمل وتجاوز عن الخطاً والزلل وآخر دعوانا أن 
الحمد لله رب العالمین والصلاة والسلام على رسولنا محمد الامین 
tee‏ بو دی 


الباحث 





توطئة : 


بات من الأمور المسلم بها لدى الباحثين الخوض في الركائز 
الأساسية لكل موضوع يرومون بحثه» وأصبح العمل واجبا فى تهيئة 
أرضية مناسبة ليقف عليها البحث لتكون المفردات المتداولة في متنه 
واضحة المعنى محددة الدلالة» وفي موضوعنا قيد الدراسة كان LY‏ 
من وضع إطار الصورة العام لتتوضح معالمه وأركانه بشكل جلي» فكان 
من الضروري التطرق لعدة محاور تتعلق بالاستشراق والمستشرقين في 
ألمانيا بشكل عام. ومنها إلقاء الضوء على حقيقة الاستشراق› 
والوقوف على أبرز أسباب نشوئه ودواعیه» وكذلك بیان أهدافه ومراميه 
التي يسعى لتحقيقها عبر وسائل معروفة لكنها متجددة ومتعددة في كل 
اللات ثم الخروت بعد ةلكأ رز ما یمیز الاستشراق الألماني فن . 
غيره من خصائص» وفي سياق الحديث عن الألمان كان لزاماً التعرف 
على دولتهم ألمانيا من نواحيها التاريخية والجغرافية والسكانية فضلاً 
عن لغتها ودينها واقتصادها وغيرهاء فهي البيئة الحاضنة والمهد 
الأول» وما يتقلب فيها من أحداث وعلاقات وحرب وسلم يؤثر بلا 





شك في تنشثة وتوجهات من یتعلمون ویعملون فوق أرضهاء وقريباً من 
هذه الداثرة سنتعرف على علاقة ألمانيا بالعرب خصوصاً وبالعالم 
الاسلامي عموماً ومنها علاقتها المتميزة والاستراتيجية مع الخلافة 
العثمانية» ثم سینتقل بنا الحدیث لنحط الرحال عند سير آشهر 
المستشرقین الالمان وآبرز آساتذتهم الذین کتبوا وبذلوا جهوداً في 
مجال الدراسات القرآنية بکل فروعها. لتکتمل عندها الصورة الذهنية 
الاولی للاستشراق الالماني وآثاره في الدراسات القرانية. 







FAIR 


المبحث الأول 





لاستشراق الالمانی : 


دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 


کت اليم الا عن قير فا وی بعر ل الا سيران ت اه 
ودوافعه ا زيادة على التعريف بأهدافه ووسائله» datele‏ 
الوقوف على آبرز ما قيل فيه من خلال المطالب الاتية : 
المطلب الاول : تعریفات الاستشراق 

جاءت لفظة الاستشراق لغة من الفعل (شرّق) فالشین والراء والقاف 
أصل واحد يدل على إضاءة وفتح» ومن ذلك (شرقت الشمس)؛ إذا 
طلعت › و(آشرقت) ادا أضاءت » والشروق طلوعها"". | 

أا( نالرات :فيو المكان النق شرق فيه المي" 
ونقول : (قد شَرقوا): |ذا ذهبوا إلى الشرق آو آتوا الشرق"". 


(۱) ینظر: معجم مقاییس اللغة» أبي الحسین آحمد بن فارس بن زكرياء (ت ۳۹۵ a‏ 
تحقیق وضبط : عبد السلام محمد هارون» دار الفکر : ۱۶/۳ ۲. 

(Y)‏ ینظر : لسان العرب» الامام العلامة آبي الفضل جمال الدین محمد بن مکرم ابن منظور 
الأفريقي المصري ت ١‏ الاهء دار صادر - بيروت» الطبعة الرابعة ۲۰۰۵ م: Io JA‏ 

«۱۲۰۵ ينظر: تاج العروس من جواهر القاموس» محمد مرتضی الحسيني الزبيدي ت‎ (Y) 
.۵۰۰۱ /۲۵ تحقیق : مصطفی حجازي:‎ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول l‏ 


ویظهر أن كلمة (الاستشراق) لم ترد في المعاجم العربية المختلفت 
بل ورد ذکر جذرها وهو (شرق) كما تقدم» غير أن مفهومها اللخوي 
بتضح من خلال الاستناد لقواعد الصرف وعلم الاشتقاق؛ 
ف(الاسْیَشْرّاق) مصدر للفعل (GELI)‏ وهو طلب الشرق. كما یقال ؛ 
اسْتَمَهَمَ: إذا طلب الفهم واسْتَنْصَرَ: إذا طلب النصر؛ واسم الفاعل 
من (اسْتَشْرَقَ): مُسْتَشْرِق؛ وهو الذي يطلب الشرق"*۰ والمقصود 
جغرافيا ما وقع شرق وجنوب القارة الأوربية من بلاد العرب 
والمسلمين وأيضاً غيرهم من الأقوام والديانات سواء في آسيا أو 
آفریقیا. ۱ ظ 


e‏ مه 





آنا (الاسغفراق) اميطلاكها قله غات الكتحاريف» وضعها 
الأجنبية» فمثلاً يعرف يوسف أسعد داغر مفهوم الاستشراق بالقول : 


«حركة علمية عَنِيّت ولا زالت تعنى بدراسة المدنيات الشرقية؛ ما غبر 
منها وما حضر› وما طمس ذکره منها وما استقر. وبما خلفته تلك 
الحضارات من قوی..۰ وآثار فكرية وأدبية وفنية ودينية» وبما يتصل بهذه 
الحضارات القديمة. وبما فيها من شعوب وأجناس ومذاهب ومدارس e‏ 
وما إلى ذلك كله من أثر ظاهر ناطق شاهد على الحياة البشرية الحضرية 


وهو خلیق بان نحييه per‏ وطباعة)”"' . 


(۱) ينظر: الحركة الاستشراقية - مراميها وأغراضهاء أ.د.رشيد العبيدي» مطبعة أنوار دجلة 
A EBAY‏ 

: ۱۹۲۱ مصادر الدراسة الأدبية» یوسف آسعد داغر المطبعة المخلصية الطبعة الثانية‎ (Y) 
۷۷۱ 






الاستشراق الألمانى : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 


an ننشره‎ u. Er ا‎ eb تعامله‎ 


ویعرفه محمد عبد Al‏ حسن من جهته بأنه : 

(اشتغال غير الشرقیین بدراسة لغات الشرق وحضاراته وفلسفاته وآدبانه 

وروحانیاته pls‏ ذلك في تطور البناء الحضاري للعالم is‏ 

وهو يشير هنا إلى دور الشرق في بناء الحضارات مع أن كثيراً من 
المستشرقين لا يعترفون بهذه الحقيقة. 

أما الأديب والكاتب الصحفى المصري أحمد حسن الزيات (۱۸۸۵ 
AATA -‏ فيعرفه بالقول: 0 

«يراد بالاستشراق اليوم دراسة الغربيين لتاريخ الشرق. وأممه ولغاته 

وآدابه وعلومه وعاداته ومعتقداته وأساطيره. ولكنه فى العصور 

ir gi‏ کان بقصد به دراسة العبرية لصلتها بالدین ۳ ودراسة العربية 

لعلاقتها بالعلم. إذ بینما كان الشرق من آدناه إلى آقصاه مغموراً بما 

تشعه مناثر بغداد والقاهرة من آضواء المدنية والعلم» كان الغرب من 

بحره إلى محيطه غارقاً فى غياهب من الجهل الکثیف والبربرية 

١ اک‎ 


(۱) أعلام العرب» محمد عبد الغنی حسن وعبد الله فكري» الدار المصرية للطباعة - القاهرة 
دوت AI‏ 
الإلكترونى : 9 - العصور - الوسطى ENGEN:‏ ی بت http:‏ 

(۳) هذا القول ليس على إطلاقه وانما يقصد به أن المصادر اليهودية مكتوبة بالعبرية فالدين هنا 
يعود إلى اليهودية. 

)٤(‏ تاريخ الادب العربی » حمد حسن الزیات » دار نهضة مصر للطبع والنشر = القاهرة. 
الطبعة الخامسة والعشرون د.ت» ص ONY‏ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 






وهنا يثني الزیات على ما آسهمت فيه علوم الشرق الاسلامي 
وبخاصة مدينتي بغداد والقاهرة من إسهامات عظيمة في بناء المدنية 
بينما كان الغرب وقتها سادراً في ظلمات التخلف والجهل. 

ونجد الكاتب المعروف إدوارد سعيد''' يعرف الاستشراق بعدة 
تعريفات في كتابه كما يتطرق في بعضها إلى تعريف المستشرق فيرى أنه 
من يقوم بدراسة الشرق» أو الكتابة عنه» أو بحثه» ويسري ذلك سواء 
كان المرء مختصاً بعلم الانسان أو علم الاجتماع» أو علم التاریخ 
أو فقه اللغة» وسواء كان ذلك يتصل بجوانب الشرق العامة أو 
الخاصة. وما يقوم به المستشرق هو استشراق""". 

فالاستشراق في نظر سعید یشمل Laf‏ علوم الانسان والاجتماع 
والتاریخ واللغة ما دامت معبرة ومتصلة بالشرق. 


وفي موضم آخر من کتابه یعرف سعید الاستشراق بأنه : 


«اسلوب غربی للهيمنة على الشرق واعادة صیاغته وتشکبله فكرياً 
Dei steil‏ 


(۱) ادوارد سعید (۸۱۹۳۵ - ۲۰۰۳م): آستاذ جامعي» ومفکر وناقد فلسطيني عربي أمريكي 
مشهور على مستوی الولایات المتحدة الامريكية والعالم. ولد في القدس بفلسطین في 
اسوة عويرة ا و وتلقّى تعلیمه الأولي في القدس ومصرء ثم عاش في 
الولایات المتحدة الامريكية منذ أن كان في الخامسة عشرة من عمره. وعمل أستاذا 
للادب الانكليزي والمقارن بجامعة کولومبیا في نيويورك» له عدة کتب مطبوعة. ینظر : 
الاستشراق: المفاهيم الغربية للشرق» إدوارد سعيد» ترجمة: محمد عناني» دار رؤية 
للنشر والتوزيع - القاهرة» 7٠١5‏ م: ۲ 

EE ينظر: الاستشراق: المفاهيم الغربية للشرق:‎ (Y) 

(۳) المصدر نفسه: EO‏ 


ر الاستشراق الألمانى : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 






وهو هنا يركز على هدف الغربیین ودواثرهم من الاهتمام بالدراسات 
الا ستشراقية 


وآخرون عرفوا الاستشراق قريباً من تعریفات إدوارد سعید مع 
لترکیز علی الجانب الا كاديمي فیه . ومن هولاء تعریف en‏ 
حوراني إذ یقول : 
«الاستشراق: نظام أكاديمي لدراسة وفهم الشرق. أو هو نمط من 
التفکیر پرتکز على التمییز بين ما یعرف ب(الشرق) وآخر یدعی (N‏ 
ومن مقتضیاته وجود موسسة تعنی بهذه المنطقة المترامية الأطراف» من 
أجل معرفتها وفهمهاء وربما السيطرة عليهاء كما حصل فعلاًء فالرغبة 
في السيطرة تکمن في صلب ما كان یعتقده الغرب حول الشرق ففي تلك 
الرغبة یتجلی التمییز بين (نحن) و(هم)». 
آما الدکتور آحمد غراب فیری آن الاستشراق 


(دراسات (أكاديمية) يقوم بها غربیون (کافرون) - من آهل الکتاب بوجه 
خاص - للاسلام والمسلمین. من شتی الحوانب؛ عقيدة» وشريعة. 
EHRT‏ وحضارةً u: er‏ وثروات. وامکانیات بهدف 
تشویه الاسلام» ومحاولة تشكيك المسلمین فيه» وتضلیلهم عنه» وفرض 
التبعية للغرب علیهم. ومحاولة تبریر هذه التبعية بدراسات ونظریات 
تدعي العلمية والموضوعبت وتزعم التفوق العنصري والثقافي للغرب 
المسيحي على الشرق HN‏ 


(۱) الاسلام في الفکر الأوربي» د.آلبرت حوراني» الدار الأهلية للنشر - بيروت» ۱۹۹6م: 
VA‏ 

(۲) رؤية اسلامية للاستشراق» أحمد غراب سلسلة تصدر عن مجلة البیان المنتدی 
الإسلامي قت b‏ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





یزج الدکتور هنا بکلمات تعبر عن مقاصد الغربیین من دراستهم 
للشرق» فهو يرى أن المستشرقین یغلفون هذه المقاصد بادعاء العلمية 
والموضوعية وهم اناس تدفعهم عقيدتهم إلى هذه الأمورء كما أنه 
استحضر حکما فقهياً باعتبارهم غير مسلمين ووصفهم ب(الکفر)» وذلك 
سعياً منه للتركيز على نواياهم ومقاصدهم في محاربة الإسلام كما يرى 
هو. 


ويرى الشيخ عبد الرحمن بن حبنكة الميداني؛ أن الاستشراق تعبير 
أطلقه الغربيون على الدراسات المتعلقة بالشرقيين» شعوبهم. 
وتاریخهم وأديانهم» ولغاتهم. وأوضاعهم الاجتماعية والمعيشية. 
وبلدانهم» وأرضهم» وحضارتهم وکل ما يتعلق أ فالشيخ هنا 
يغض النظر عن الهدف ولا يذكره في التعريف ويقتصر فيه على وصف 
المجالاات التي تخص الاستشراق 


يفنا بری I‏ الاستضراق. وسيلة لذراسه كبنية النفوذ Isla‏ 

بين الشرق والغرب فالغرض الأساس من الاستشراق ليس مقصورا 

على مجرد دراسة اللغات أو اللهجات أو تقلبات تاريخ بعض gl‏ 

NO مد الب ا سر امد تاه ل‎ A 

الغربي والتمدن الشرقي ليس علم الشرق إلا GL‏ من أبواب الروح 
ا 


)١(‏ ينظر: أجنحة المكر الثلاثة وخوافیها : التبشير - الاستشراق - الاستعمارء عبد الرحمن 
حبنكة الميداني» دار القلم - دمشقء الطبعة الثامنة ۲۰۰۰ م: ۵۳. 
(Y)‏ ينظر: علم الشرق وتاريخ العمران.م.أ. جويدي» مطبعة الزهراء ۱۳2۷ ه: .١١‏ 
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ويرى الدكتور صلاح الجابري في تعريف شامل أن الاستشراق : 
سلطة مارست قوتها بأساليب مختلفة» وعبر تحققات متنوعة» حددتها 
الظروف المرحلية والإقليمية» السياسية والاقتصادية. والاستشراق هو 
' فكرة الغرب عن الشرق» تلك الفكرة التي تجسدت في الواقع - عبر 
مراحل تاريخية - بالصورة التي ترسمها الظروف» وتجيزهاء فاتخذت 
صورة التبشیر الديني تارة» وصورة التمثیل التصويري (تصویر الشرق) 
تارة ES‏ وصورة الاستعمار المباشر تارة ثالثة» وفي کل تلك 
التجسدات والتحققات فان طبيعة الثقافة السائدة. والسيطرة» هي ثقافة 
امبريالية e‏ تمثيلية» ولیست انعکاسیة؛ أي لا ترمي إلى تصوير واقع 
موضوعي» وانما تسعی إلى تصوير شعور داخلي مثار بمناسبة موضوع 
ges‏ هو (الشرق)؟. 

آما الاستشراق فى قوامیس اللغة الانكليزية فیطلق علیه 
(Orientalism)‏ والفعل منه (orientalise)‏ ومعناه یستشرق أي یختص 
(الأوروبي والأميركي) بلغة الشرق وعاداته فیصبح مستشرق 
«(orientalist)‏ والكلمة مأخوذة أيضاً من كلمة الشرق”" . 


)١(‏ الامبريالية: هي سياسة تقسيم العالم إلى مناطق نفوذ بين الدول الرأسمالية الكبرى» 
وتناهض الاشتراكية» فهي صورة من صور الاستعمار التقليدي لبسط السيطرة على الدول 
sa‏ ا 
(Y)‏ ينظر : الاستشراق قراءة و صلاح الجابري» دار الأوائل - دمشق» ۲۱۰۰۹ م: 
۱ ۱ 
(۳) ینظر: قاموس النبراس : إنكليزي - عربي» هاني لبادق دار النبراس العربي - الاردن 
۳ م: ۱۵۷ ؛ وینظر : ۱ ۱ ۱ 
The Oxford modern English dictionary, Julia Swannell, clarendon press. oxford,‏ 
p.752‏ :1993 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 






مما سبق یتبین أن للاستشراق تعریفات عديدة» وروی متنوعة عند 
دارسیه ومتابعیه» وأسباب ذلك كثيرة منها على سبیل المثال لا الحصر 
al‏ الشتّف ينطاق ایا من بت آو تجربه الفاتةفيالتریف» برا 
یستحضر هدف الاستشراق أو وسائله التي اعتمدها أو خلفیته السياسية 
أو غير ذلك مما له علاقة بهذا العلم ثم یطلق کلماته لتعرف به» كما قد 
ینطلق في وصفه من النتائج التي آلت إليها الدراسات الاستشراقية أو 
من الصراع الحضاري بين الإسلام والغرب وفي ذلك يقول أحد 
الباحثين : ۱ 


«المشكلة الأشد خطورة تتعلق بالميل الانتقادي» بل الهجومی. لدى 
عدد من الكتاب العرب والمسلمين..فقد كتبوا بروح انفعالية بعيدة عن 
الموضوعية فى تحليل الذات تحت وطأة (الغيرة على التراث)... 
بالمقابل نشأ منهج فكري بعيد عن البكاء على الأطلال» أو تقريع 
إلى تكوين رؤية واعية لذاتها أولاً. ولشروط التنقيب عن الماضى ثانياً. 
بعيداً عن الترويج لفكر ماضوي بحت. أو الانبهار بكل ما يقوله 
المستشرقون. منهج شجاع لا يعادي هذا (الغير) لمحرد الاختلاف معه 
في الرأي والاستنتاج... يتعين علينا أن نبذل جهدنا لاستشراف آفاق 
الاستشراق بهدف فهم ملامحه ا ا اا ات و 
Rn‏ 
شحو صه. 
في خضم هذه التعریفات آدلی الالمان بدلوهم فکان من آبرز ما 
' عرفوا به الاستشراق أنه تسمية شاملة دالة على دراسة العلوم واللغات 
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والحضارات في آسیا وأفريقيا منذ العصور المبکرة وحتی عصرنا 
| 
ن 2 


آما المستشرق الألماني رودي باریت (Rudi Paret)‏ فقد تحدث 
مطولاً عن مفهوم الاستشراق فکان مما قاله الآتي : 

«علم يختص بفقه اللغة خاصة ولا بد لنا إذن أن نفکر في المعنی الذي 

أطلق عليه كلمة استشراق المشتقة من كلمة (شرق). وكلمة شرق تعني 

مشرق الشمس» وعلى هذا يكون الاستشراق؛ هو علم الشرق أو علم 

العالم الشرقي.... الظاهر أن اسم الشرق تعرض لتغيير في معناه فالشرق 

بالقياس إلينا نحن الألمان» يعني العالم السلافي» العالم الواقع خلف 

الستار الحديدي كما كان يسمى كذلك في الماضي. وهذه المنطقة 

يختص بها علماء بحوث شرق ey‏ 

باريت هنا بإشارته إلى الستار الحديدي والعالم السلافي الذي يقع 
خلفه؛ يقصد ما أشاعه إعلام السياسة الغربية منذ نهاية الحرب العالمية 
القاثة "تجاه كغلة الدول الشيوه.ة يوصقها تفرض حضاوا شديذا على 
حريات الرأي على مواطنیها» وتسعى لفرض رقابة على كل كلمة تكتب 
والمصطلح هنا مقصود للإيحاء بأن هذه الدول تتنافى مع الديمقراطية 
الغربية والتي بزعمهم تتميز بالحريات الشخصية" '". 


(۱) ينظر: الاستشراق الألماني» تاريخه وواقعه وتوجهاته المستقبلية» دراسات مختارة 
جمعها ونقلها من الألمانية إلى العربية الدكتور أحمد محمود هويدي» وزارة الأوقاف - 
pin‏ ا 

(۲) الدراسات العربية والإسلامية في الجامعات الألمانية» رودي باريت» ترجمة مصطفى 
ماهر دار الكتاب العربي للطباعة والنشر - القاهرة» ۱۹۲۷ م: .١١‏ 

(۳) ينظر: القاموس السياسي» أحمد ihe‏ الله: ٩۱۱‏ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





ویشرح باریت المقصود بالشرق قائلاً : 
«آما الشرق الذي يختص به الاستشراق فمکانه جغرافياً فى الناحية 
الجنوبية الشرقية بالقیاس إلينا وذلك الاصطلاح یرجع إلى العصر 
الوسیط. بل إلى العصور القديمة التي كان فیها البحر المتوسط يقع كما 
قيل في وسط العالم وکانت الجهات الاصلية تحدد بالنسبة ea)‏ فلما 
انتقل مركز الأحداث السياسية بعد ذلك من البحر المتوسط إلى الشمال 
- بقی مصطلح الشرق برغم ذلك على الدول الواقعة شرق البحر المتوسط 
کذلك تعرضت لفظة (الشرق) فى آعقاب الفتوحات العربية الاسلامية 
لتغيير آخر في معناها أو إذا شئنا دقة أكثر تعرضت لاتساع في نطاق 
مدلولهاء فقد انطلق الفاتحون فى ذلك الوقت من شبه الجزيرة العربية لا 
ناحية الشمال والشرق فحسب بل إلى ناحية الغرب کذلك» وزحفوا في 
غضون عشرات من السنين إلى مصر وشمال أفريقيا وتعرب السكان 
تدريجياء وهم الأقباط في مصر والبربر في غربهاء ومنذ ذلك الحين 
تعتبر مصر وبلدان شمال أفريقيا ضمن الشرق ويمتد الاستشراق إلى 
الشمال - غرب أفريقيا- الذي يسمى المغرب أي بلد غروب الشمس. 
وان كان المفروض أن اسم الاستشراق يختص بالبلدان الشرقية دون 
غيرها. ومهما يكن من أمر فإن الاسم لا يبين بوضوح مستقيم المقصود 
منه بالضبط والمهم هو الموضوع U‏ 
توسع باريت كثيراً في تعريفه هذاء ودار حول مفهوم الاستشراق 
ولم يقطع رأياً في تحديده بالضبط غير أن التعريف الذي وجدناه يعبر 
عن مفهوم الاستشراق عند الألمان هو ما قاله المستشرق الألماني 
رويمر في سبعینیات القرن الماضي حيث قال : 


() الدراسات العربية والاسلامية فى الجامعات الالمانية : ۱۱. 


الاستشراق الألمانى : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 





( لاستشراق یهتم بحضارات ولغات المناطق التی بقطنها حاليا ما يقرب 

من ثلثي سکان العالم ویمتد مجال عمله زمنياً من بدایات تاريخ 

البشربة وحتی العصر الحاضر. وما يقرب من مائة دولة مستقلة تکتب 

وتتحدث لغات دولية وفصائل لغوية متعددة» وهده الدول دات ثقل 

مناسب - على سبيل المثال في هيئة الأمم المتحدة - وهي تقع خارج 

آوربا وحضاراتها متشعبة وسوف تصبح العديد من هذه اللغات 

والفصائل اللغوية عما قريب لغات رسمية لقومیات ناشئة)”'' . 

بعل هذه الجولة فى مساحات التعریف بمفهوم الا ستشراق ودلا لا ته 
اللغوية وا لا صطلاحبة عند علماء المسلمین وعلماء المشرقیات من 
الغربيين في ألمانيا وغيرها نخلص إلى الآتي : 

أولاً: الاستشراق علم مستقل له ذاتيته وكيانه» ويهتم بدراسة كل ما 
يتعلق ببلدان قارتي آسيا وأفريقيا وما فيهما من شعوب مسلمة وغير 

nit‏ للاستشراق دور كبير في تعريف الغرب بحضارات ولغات 
الشرق عامة والاسلام خاصة. مما كان له الاثر البالغ في بناء نهضة 
الغرب العلمية والفكرية. 

كالناة هناك صلات وثيقة ما صن الاستشراق من جهة وما من 
الاستعمار والتبشیر المسیحی من جهة آخرى» ویظهر ذلك في تحامل 
بالدراسات الإسلامية علی و a>‏ الخصوص. وبعلاقات هو لا ء 
المستشرقين المشبوهة بسیاسات حکوماتهم الا ستعمارية. 


(۱) الاستشراق الألماني: AE‏ 





فصل تمهيدي - المبحث الأول . 


رابعاً: انقسم المهتمون بالاستشراق ما بين متعصب له ومتحامل 
عليه وما بينهماء وذلك بحسب ظروف وثقافة وبيئة كل منهم فقد 
تعددت مفاهيم الاستشراق عند دارسیه. ونظر كل من زاويته كمثل قوم 
تحلقوا حول نصب هندسي منحوت. وبدأ كل واحد منهم يصف 
النصب من زاويته التي يقف عندهاء فباتت أوصافهم متقاربة أحيانا 
ومتباعدة في أحيان أخرى بحسب التقارب الفكري والزمني والبيئي 


m 


المطلب الثاني : نشأة | لا س ستشراق الالماني ودوافعه : 


نشأ الاستشراق بشكل عام في القرن العاشر الميلادي/ الرابع 
الهجري كأول تأريخ لبداياته من دون الجزم بذلك» يوم كانت أرض 
المسلمين قبلة للعلم» وقد قصدها من أراد النهل من معارفهم 
وحضارتهم» وحينها ظهرت الأندلس وحواضرها الكبرى مأوى BUU‏ 
ومنائر للمعرفة لما فيها من خزائن الكتب والجامعات والمدارس التي 
وفد إليها الطلاب من فرنسا وإيطاليا وإنكلترا وألمانيا من أجل الدرس 
وتحصيل العلم"'' . 

كان الاستشراق في بدايته أداة من أدوات التبشير المسيحي» فقد 
سعى الرهبان والقساوسة لتعلم اللغة العربية» والتضلع بالدراسات 
الإسلامية وذلك من أجل فهم الدين الإسلامي حتى يسهل عليهم نقضه 
قن la‏ ومن ثم رد أتباعه عنه. وهكذا انتشر تعليم العربية في 


(۱) ينظر: مصادر الدراسة الأدبية: ۲/ ۷۷۲. 


الاستشراق الألمانى : دوافعه وآهدافه ووسائله وخصائصه 





مدارس آوربا وجامعاتها وتم إنشاء العدید من المطابع لطباعة الذخائر 
العربية والاسلامیت وتخصص بعضهم باللغات الشرقية کالعبرية 
والفارسية لفهم ما کتب في (التوراة) وأيضاً لمقارعة فقهاء وعلماء 
المسلمین والرد عليهم بأدلة وحجج مستقاة من الکتب الاسلامية ولا 
ومن كاب العهد القدیم (التوراة) ثانیً؛ حیث یعدون هذا الاخبر آساساً 
الا الةو 


ويرى الألماني رودي باريت صورة الاستشراق اليوم على أنها نتيجة 
لدراسة أجيال عديدة متعاقبة» ويفترض أن من الصعوبة التكهن ببداية 
الاستشراق بشكل محدد ونهائي» فالباحث - بحسب ul,‏ - عليه أن 
يوجه نظره إلى التاريخ نفسه وتطور الاستشراق عبر مراحله كافة» وبناء 
على هذا يمكن القول أن بداية الاستشراق كدراسات عربية وإسلامية 
ترجع إلى القرن الثاني عشر( أو إلى بدايات القرن العاشر كما 
آسلفنا فبداية الاستشراق لا یمکن الجزم بها ee Y‏ 


ویرجم البعض اتصال آلمانیا بالشرق إلى الحملة الصليبية الثانية 
وتناقلوا وصفها بینهم ونقلوا عنها شیئا من حضارتها وفام الرهباد في 
(۱) ینظر: نقد الخطاب الاستشراقي / الظاهرة الاستشراقية وآثرها في الدراسات 


الإسلامية» د.ساسي سالم الحاج» دار المدار الاسلامي - بیروت؛ ۲۰۰۲ م: EO /١‏ 
(۲) ینظر : الدراسات العربية والاسلامية فى الجامعات الألمانية: 4. ۱ 








فصل تمهيدي - المبحث الأول ۾ 


اا - ومنهم آلمان - بالترجمة عن العربية» وكانت معظم 
الترجمات إلى اللاتينية لأنها لغة العلم بالنسبة لأوربا آنذاك”'' . 


شارك الألمان أيضاً في الحملة العسكرية أواسط 184١م‏ والتي 
توجهت إلى المشرق للحصول على حصة من مغانم تلك الحرب 
الضروس وكانت الحملة بقيادة إمبراطور ألمانيا فريدرش بارباروسا 
وابنه» وعد بعض الباحثين هذه المشاركة هي بداية لاتصال ألمانيا 


عراف ال 


كما يعد عام 7١1١م‏ التاريخ الرسمي للاستشراق» حيث قرر 
المجلس الكنسي في فيينا الموافقة على تأسيس كراس جامعية لدراسة 
اللغات الشرقية ومن أهمها اللغة العربية في جامعات باريس وأكسفورد 
وبولونيا وغيرها من الجامعات الأوربية”” . 


ولا نملك في المراحل الأولى للنشأة إلا أن نقرر أن الاستشراق 
الالماني قام لغاية دينية شأنه شان الفرنسي والإنكليزي ولا سيما في 
المرحلة التي سبقت الحروب الصليبية مع أن بعض الباحثین یرجعون 
الاتضال الأول'الى ta‏ ااا ورود اض أن 


(۱) ينظر : المستشرقون» نجيب العقيقي» دار المعارف - القاهرق الطبعة الخامسة ۲۰۰ م: 
۲/ ° 

(Y)‏ ينظر: صلاح الدين الأيوبي / قصة الصراع بين الشرق والغرب» قدري قلعجيء دار 
الکاتب العربي - بيروت» 1955م: ۲ / ۲۷. 

(۳) ینظر : نبوة محمد 6 في الفکر الاستشراقي المعاصر د. لخضر شايب» مکتبة العبیکان 
- الریاض ۲۰۰۲ م: YY‏ 





الدراسات الاستشراقية الألمانية لم تتوسع إلا في آوائل القرن الثامن 


مما تقدم يبدو واضحاً أن الألمان کانوا متأخرين خطوة عن الانکلیز 
والفرنسيين وغيرهم في إرهاصات الاس: ستشراق الأولىء فالالمان بدأوا 
مع نهاية الحملة الصليبية الثانية كما قدمناء مع آننا نسلم بان نشأة 
الاستشراق استغرقت زمنا قد يصل إلى القرنين حتى تكتمل المبررات 
والدوافع الأولية لهذا التوجه من قبل الغرب نحو الشرق» فتحديد خط 
شروع الاستشراق بشكل دقيق ليس بأهمية تناول دوافعه العامة 
ومحركاته الأساسية» ولربما تسليط الضوء على آبرزها كفيل بالكشف 
عن معالم الاستشراق من بداياته ولحد الاآن» فللاستشراق بشكل عام 
دوافع عديدة يمكن إجمالها بما يأتي : 

أولاً: الدافع الديني : 

يمكن القول أن السبب الرئيس والمباشر الذي دعا الأوربيين إلى 
الاستشراق هو سبب ديني بالدرجة الأساس» فقد تركت الحروب 
الصليبية في نفوسهم ما تركت من آثار مرة وعميقة» فجاءت ما تسمى 
)> الاصلاح الديني lud!‏ فشعر المسیحیون (بروتستانت""" 


- ينظر : الدراسات العربية والإسلامية في أورباء د. میشال جحاء معهد الانماء العربي‎ O) 
بيروت ۰۱۹۸۲ ص۳۰.‎ 

(0 اليروتستانتية : : هي احدی مذاهب الدین المسيحي. تضم نحو Art‏ ملیون بروتستانتي 
حول العالم من بين ۵.۲ مليار مسيحي» انشقت الكنيسة البروتستانتية عن الكنيسة 
الكاثوليكية في القرن السادس عشر» تتفرع منها العديد من الكنائس الأخرى تتراوح بين 
٠١ -YA‏ الف كنيسة ومذهب. من الصعب القول إن الكنيسة البروتستانتية هي كنيسة ذات 
فكر واحد بل من المستحيل قول ذلك» فكنيسة مارتن لوثر قريبة جدا "من الکنیسة- 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





كاثوليك”'') بحاجة ملحة لاعادة النظر في شرح کتبهم الدينية ومحاولة 
فهمها على أساس التطورات الجديدة التي تمخضت عنها هذه الحر کف 
ومن ها اتجهوا إلى الدراسات العبرانية وهذه أدت بهم إلى الدراسات 
العربية فالاسلامية» وذلك لأن كلا منها كانت تتصل بالأخرى» 
وبخاصة ما تعلق منها بالجانب اللغوي" "۰ فبعض دراسات المستشرقین 
تشیر إلى أن جذور بعض الکلمات العربية تعود إلى العبرية. 


بدأت الکنيسة بتوجیه رجالها نحو الاستشراق» فدفعتهم عصبيتهم 


-الكائوليكية والارئذوکسیة ولکنهم احتجوا علی الكنيسة الغربية باسم الانجیل 
والعقل» وتسمی کنیستهم بالبروتستانتية حیث یعترضون (Protest)‏ على كل آمر یخالف 
الکتاب وخلاص آنفسهم. وتسمی بالانجيلية أيضاً حيث یتبعون الانجیل دون سواه 
ویعتقدون أن لكل قادر الحق في فهمه فالکل متساوون ومسوولون آمامه.ولکنها تعتقد 
أيضا انه تم اصلاحها حسب راي لوثر الشخصي. ینظر : الموسوعة الميسرة في الادیان 
والمذاهب والاحزاب المعاصرة؛ الندوة العالمية La‏ الا سلامي مراجعة: د. 
مانع بن حماد الجهني ‏ دار الندوة العالمية للطاعة فاعم والتوزيع. a ۰ tb‏ 
تاش اب Re Sn‏ رن rn‏ 

ی m EN ne‏ وسميت بالكئيسة 
والموسسات sl,‏ التابعة ye‏ الرومانة P | er ae‏ الدین 
المسيحي. یقع مرکزها في مدينة الفاتیکان» مقر بابا الکائوليك یتواجد أتباعها في كثير 
من دول العالم وخاصة في جنوب آوروبا وآمریکا اللاتينية. ینظر : الموسوعة الميسرة في 
الأديان والمذاهب والاحزاب المعاصرة؛ الندوة العالمية للشباب الاسلامی » مراجعه : 
د. مانع بن حماد الجهنی » دار الندوة العالمية للطباعة والنشر والتوزيع› ط٤‏ ۱۶۲۰ ه: 


۰۲ وینظر : ويكيبيديا - الموسوعة الحرة: 
کائو http: //ar.wikipedia.org/wiki/äsJ‏ 


يما 


.4٩ ينظر: فلسفة الاستشراق:‎ (Y) 


الاستشراق الألمانى : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 






الک N‏ نشو یه حقائق الا سلام وقلب خا ls dus‏ فدعموا بذلك 


وسلب Tory‏ وسفك celos‏ وزنی » وادمان خمر وقمار وشهوات 


آثمة» فأعطوا صورة شنيعة عن الاسلام لا تمت بصلة قريبة أو بعيدة له 
وقد دفعت الظروف قبل ذلك الشعوب إلى البقظة الفكرية والی الزهد 
بأفكار الكنيسة» فنفروا من تخاريفهاء وصار مرتقبا دخولهم في الإسلام 
لو عرفوا حقائقه» مما حدا برجال الكنيسة إلى اختلاق هذه الصورة 
لصد الأوربيين عن الاسلام"". 

بعد عدة قرون تغيرت هذه الدراسات الموجهة وخففت من حدتها 

فا من افتضاح زيفهاء وأصبحت على شكل مدارس تنقسم بحسب 
أغراض مموليها والقائمين عليها إلى الآتي : 

١‏ - المدرسة النصرانية» ولها نزعتان: الكاثوليكية والبروتستانتية. 

۲ - المدرسة اليهودیة. 

۳ - المدرسة الالحادية العامة. 

EN ee 


re RE 


(۱) ينظر : وحي الله / حقائقه وخصائصه في الکتاب والسنة - نقض مزاعم المستشرقین» أ.د. 
حسن ضیاء الدين عترء دار الغوثاني للدراسات القرآنية - دمشق» ۲۰۰۹م: VE‏ 

(Y)‏ ینظر: وحي الله » ص ۲۵. وینظر: الاستشراق والمستشرقون / ما لهم وما عليهم» د 
مصطفی السباعي دار السلام - القاهرة ۱۹۹۸ م: ۰۱۸ ۱ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول م 





منهج شمولي للحباة. فاليهودي أو المسيحي یستحضر ما يمليه عليه دینه 
عند مباشرته في بحث مسائل الوحي والقرآن والغیبیات وغیرها LÍ‏ 
الملحد المادي فهو لا یفهم هذا الشطر الغيبي من الرسالة الاسلامية 
لذلك یسعی وبتعسف إلى تفسیر كل ظواهره تفسيراً مادياً ناقصاًء فتأتي 
أحكام هؤلاء ورؤاهم مبتورة ولا تستقيم من الناحية العلمية الموضوعية 
التي لا تغفل عن الجانب الغيبي في العقيدة الإسلامية وما ينتج عنه من 
أحداث في السيرة بل وفي مفاصل حياة الرسول © عامة. 


ثانياً: الدافع الأيديولوجي (الفكري) : 


إن الدافع الأيديولوجي أتى من كلمة (أيديولوجية) (Ideology)‏ والتى 
ترجع في أصلها إلى اللغة اليونانية» وهي مكونة من مقطعين؛ (ادیو) 
بمعنى ما هو متعلق بالفكر. و(لوجوس) وهو العلم» وهي فرع من 
الدراسات الإنسانية التي تبحث في طبيعة الفكرء ونشأة الصور العقلية 
عند الانسان وقد شاع استخدامها فى مجال البحوث N BER.‏ وفى 
صراع المذاهب السياسية بين الأقوام في الوقت الحاضر""' . 


والأخلاقية والدينية والفنية التي تعكس مصالح هذه الطبقة أو تلك في 


ال 


(۱) ینظر: القاموس السياسي» أحمد عطية اله دار النهضة العربية - القاهرة» الطبعة الثالثة 
OS‏ 

N‏ ينظر: القاموس السياسي» تألیف: ب. ن. بونوماريوف» ترجمة وإعداد: عبد الرزاق 
الصافي» مركز الطباعة الحديثة - بیروت» د. ت.: 57. 


م الاستشراق الألمانی: دوافعه وآهدافه ووسائله وخصائصه 





نشأ الاستشراق حسب خطة موضوعت وقد كان وراءها آسباب 
آیديولوجية. فالغرب لم یتردد آبداً في سبیل تحقیق آهدافه الفکرية 
والعقدية باستخدام كل الوسائل المشروعة وغیر المشروعة» وهي حقیفه 
لا جدال فیها فقد أيقن الغرب أنه من غير المستطاع انتزاع العواطف 
من أفئدة الناس» ولیس من الممکن استتصالها بحملة عسكرية أو إنشاء 
محكمة تفتيش اندلستة ايا ة لحار اراء الناس ولغاتهم وضماثرهم 
وعلاقاتهم. فالمسألة كلها فكرية وعلمية ومحاربتها يجب أن تكون على 
غرار أسلوت نشأتها؛ فکر بفکر وثقافة بثقافة» من أجل هذا نشا 
الاستشراق في الغرب وأخذ جماعة من الغربيين يعكفون على لغات 
الشرق وتاریخه ودینه Fa‏ وبحثاً وتحقيقاً وتنقيباً لينفذوا في ضوء ذلك 
إلى الغاية التي عملوا من آجلها"". 


ان ذات آثار خطيرة ونافعة فی ذات الوقت 
إذ تدفع الإنسان إلى ذلك الصراع الفكري المتواصل الذي لا يهدا ولا 
یت کت وهي سنة الحياة المطردة تعمل على وضع الشخص في صراع 
فكري دائم حتی مع نفسه وأخيه وصدیقه وعدوه وعشیرته فضلا عن 
صراعه مع مجتمعه ولربما مع العالم بأسره*"" 

ثالثاً : الدافع الاستعماري 

إن الدافع الاستعماري يعد بلا شك نقطة خطرة في العلاقات بين 
)۱( ینظر : المستشرقون والاسلام حسين الهراوی» مطعة المنار- القاهرة. 5م ١‏ 


- ما هی الأيديولوجية؟» یاکوب باریون» ترجمة: أسعد رزق» الدار العلمية‎ : (N) 
۹۳ م:‎ ۱ gm 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





الشرق والغرب ومحاولة الأخير السيطرة على الأول وسحق قوته 
واحتلال أرضه ونهب مقدراته ولهذا الدافع جذور عميقة زرعت ونبتت 
قبل المیلاد. ونمت coda‏ وازدادت عمقاً وشمولاً مع اندفاع المسلمین 
وهزيمتهم لومبراطوريتي فارس والروم ووصولهم إلى آوربا واستقرارهم 
في بعض آراضیها» وعندما رأى الغرب كل هذا شرع يعد قوته لخوض 
معركة فاصلة مع الاسلام والسيطرة على آراضیه. فأخذ یتعلم لغته 
وادابه وحضارته لكي یتفوق علیه» ثم قام بمغامراته الصليبية المعروفة 


. مر ی هت وی نت ne‏ 
واتبعها بحروب أخرى عبر قرون كثيرة ففشل تارة ونجح في أخرى C‏ 


لما انتهت الحروب الصليبية بهزيمة الصليبيين» وقد كانت في 
ظاهرها حروباً دينية وفي حقيقتها حروباً استعمارية» لما انتهت عاد 
الغرب لاحتلال بلاد العرب والمسلمين عبر التوجه لدراسة هذه البلاد 
في كل شؤونها من عقيدة وعادات وأخلاق وثروات» ليتعرفوا إلى 
مواطن القوة فيها فيضعفونهاء وإلى مواطن الضعف فيغتنموهاء ولما تم 
لهم الاستيلاء العسكري والسيطرة العسكرية كان من دوافع تشجيع 
الاستشراق إضعاف المقاومة الروحية والمعنوية في نفوس المسلمين» 
وبث الوهن والارتباك في تفكيرهم وذلك بالتشكيك بتراثهم وقيمهم 
ليفقدوا الثقة بأنفسهم ويرتموا في أحضان الغرب مستجدين مقاييسه 
الأخلاقية ومبادئه في الحياة وبذلك يسهل مجيء الغرب ليستعمر بلاد 
ا | | 


)١( -‏ ينظر: فلسفة الاستشراق: ۵۰. 
(۲) ينظر: الاستشراق والمستشرقون: ۲۰. 


الاستشراق الالمانی : دوافعه و آهدافه ووسائله وخصائصه 





آما من عاش في الغرب فقد رسمت له صورة ذهنية مشوهة عن 
الاسلام ورسوله وبخاصة بعد الحروب الصليبية» وذلك من أجل 
الاعداد النفسي للغزو والاستعمار من جدید» وأسهم في ترکیب هذه 
الصورة المشوهة الفرسان والكهنة والرهبان العائدون من الدیار 
المقدست وغیرهم ممن لم يعبئوا بمعرفة الحقيقة بقدر لهفتهم لامتلاك 
أو اعادة امتلاك تلك الأرض» فکانت تلك الصورة تزود مخيلة 
الأوربيين وهم یصیخون السمع وقد تجمعوا آمام مواقد النار في شتاء 
بلدانهم الطویل» فتروی لهم قصص طرائف الشرق والإسلام 
والنبي ۰28 كما وصلت تلك الصورة - المتخیلة- إلى المدارس والاديرة 
بعد وضعها في شکل یلائم عقول صبيانهم. فأدى ذلك كله إلى انطباع 
شعبي مروع وعجيب في قدرته على البقاء اتر :و شا فدرتةه على 
مقاومة أو عدم تقبل المعلومات الصحيحة أو حتى نصف الصحيحة عن 
الإسلام ورسوله والتي توالت عليهم فیما بعد" . 


رابعاً: الدافع العلمي : 


۱ أيقن الغرت متذ وقت Ka‏ أن نهوضه وارتقاءه UN‏ أن يبدأ فيه 
بدراسة لغات الشرق وآدابه وحضارته وبخاصة حضارة الاسلام فقد 
حقق هذا الدين ورجاله آهدافاً عظيمة فى السياسة والاجتماع والأخلاق 
والثقافة» مما حدا بالمستشرقین أن یقبلوا على الدراسات الشرقية بنهم 


)^( ينظر : صوره الا سلام في آوربا في العصور الوسطی ‏ ریتشارد سوذرن» ترجمه : هه 
رضوان السید دار المدار - طرایلس ليبياء الطبعة الثانية ۱ م: 10. 





وشغف وانطلق بعضهم إلى آفاق بناءة استفاد منها الشرق والغرب على 


(۱) 


حد سواء 


إن الباعث على دراسة اللغات الشرقية في أول الأمر كان دينياً وحربياً 
في القرون الوسطى» ثم تحول بعد ذلك إلى أغراض علمية هدفها الكشف 
عما تكنه العلوم والفنون الشرقية من كنوز ثمينة وبتقدم هذه الدراسات 
اتصل حبل المودة - نسبياً د بين الشرق والغرب وتوثقت العلاقات الغلمية 
بين الدول الشرقية والغربية وكان للمستشرقين فضل لا ينكر في تنبيه الأفكار 
بمؤلفاتهم إلى إدراك الحقيقة الخالدة التي طالما أنكرها الغربيون وهي أن 
المدنية الأوربية الحديثة مبعثها الشرق وعلومه وحضارته . 


كان من الأجدى للبحث العلمي عند المستشرقين أن ينحصر في 
الجانب البشري. آما البعد الإلهي فلا يمكن استكشافه بالمنهج العلمي 
بشكل عام لأنه أكبر من أن يحتويه منهج بشري» فهو مسألة تتجاوز 
العقل البشري - وبخاصة الغيبيات -۰ فلا يعثر العقل فيها على محددات 
دقيقة لانطلاق البحث. فضلاً عن أنه غير مشخص في حد ذاته في 
الواقع. ولذلك يؤخذ مأخذ المسلمات المصدق بها بقرينة النبوةء 
والنبوة بوصفها حدثا تاريخيا مجاله المجال الاجتماعي» فهي تخضم 
للسنن التاريخية والكونية» ولذلك يمكن بحث هذا الجانب البشري 
باستخدام المنهج العلمي مع تسليمنا لمصدره الالهي ۰۳ فالرسول E‏ 


() ينظر: فلسفة الاستشراق: ۵۱. ۱ 
(Y)‏ ینظر : تاريخ دراسة اللغة العربية بأورباء يوسف جبراء مطبعة الشباب ۱۹۲۹ م: ۵۲. 
(N)‏ پنظر : الاستشراق قراءة نقدية: ۱۷۷. 


ر الاستشراق الألمانى : دوافعه وآهدافه ووسائله و خصائصه 





el‏ بما تیسر له من آسباب مادية محسوسة حاله کحال آي قائد دعا 
للتغيير عبر التاریخ ولم تخرق آحداث سيرته سنن الکون بل هي جری 
علیها ما جری لأي حركة (صلاحية من قبل» مع ایماننا ویقیننا بتأييد 
وتوفیق ونو جبه الله تعالی له فی هذه الحر iS‏ المبار کة. 


خامساً : الدافع الاقتصادي : 


تعرف الغرب على موارد الشرق الطبيعية وثرواته الأرضية» وكانت 
وما زالت رغبة الغربيين في التعامل مع بلاد المسلمين لترويج بضائعهم 
وشراء موارد المسلمين الطبيعية الخام بأبخس الأثمان» فصار الشرق 
سوقاً استهلاكية كبرى لمنتجات الصناعات الآلية الغزيرة الإنتاج» فترى 
المسلمین یعطون للغرب مواداً خاماً بالتمن البخس ویستوردون منه 
بضائع مصنعة بالسعر Nor‏ ۱ 


إن الاستشراق ما هو إلا مسعی علمی لا يخلو من الغرضية». فهو 
بحث موجه بمسبقات الذهنية الغربية» وهو آداة تحليلية لثقافة الشرق 
ومجتمعه والعلاقات الداخلية لذلك المجتمع» ولطبيعة الأفكار والعقائد 
السائدة فيه» ومستوى القوى المتنابذة التى تتصارع فيهع وطبيعة 
أن يوظف هذا التحليل العلمي سياسياً في صراع الغرب مع العالم 
الإسلامى ومن الطبيعى أيضاً أن يوظف الاستعمار المعلومات الجغرافية 
وا لا جتماعمهة المستقاة من الاستشراق لتسهیل مهامه » فللاستعمار دافع 


Mars ا فن اا وور اها‎ E 


فصل تمهيدي - المبحث الاو 





اتتصادي كما هو معلوم إذا نظرنا إليه بوصفه نهباً لثروات الأمم 
الضعيفة» وسرقة موارد عيشهاء واستغلال آبنائها آبشع استغلال". 


بات من المسلمات لدی الباحثين في مجال الاستشراق؛ أن العدید 
من الرحالة الأوربيين الأوائل الذین ارتادوا الشرق» وکشفوا عن idie‏ 
شعوبه» وبینوا أحواله السياسية والاجتماعية والاقتصادية وکتبوا حوله 
التقاریر العلمية والمولفات المتعددة قن استخدمت جمیعاً للسبط ة 
علیه» ومن جهة مماثلة لعب القناصل الأوربيين المعتمدین في بلدان 
الشرق وشمال أفريقيا دوراً خطيراً في تقديم الشرق على طبق من ذهب 
لحکام اورت المتليفين إلى السيطرة علی ثرواته وخیراته"۳". 


ا الدافع النفسی : 

بعد أن ظهر الاسلام وانتشر في بقاع شاسعةء وقف العالم مشدوهاً 
آمام هذه المعجزة الکبری» وحين آفاق من ذهوله رأى أمراً عجيباًء 
فالماذن تصدح بكلمات التكبير والتوحيد» ومنابر العلم ومعاهد المعرفة 
زاخرة یتزاحم علیها الطلاب والعلماء» ومراکز البحوث منتشرة 
ومجالسها عامرة یتجادل فیها الفلاسفة والمفکرون بحثا عن الحقيقة 
ودفعاً لكل باطل..۰ فاذا رأى الباحث کل ذلك ؛ استیقظت نفسه وتحرك 
فکره وعکف ليل نهار على تراث هولاء لیحدد منابع قوتهم وحضارتهم 
وآدابهم وفلسفتهم وايمانهم "۳ . 


() ينظر: الاستشراق فراءة نقدیة: ۱۰۱. 

.1۵ /۱ : ینظر : نقد الخطاب الاستشراقی‎ (Y) 

(N)‏ ینظر: فلسفة الاستشراق وآثرها في الادب العربي المعاصر د.أحمد سمایلوفتش» دار 
الفکر العربي - القاهرة ۵۱۹۹۸: EN‏ 


se ۱‏ الألماني : دوافعه وأهدافه ووا Re‏ 





إن رغبة الانسان في المعرفة والاطلاع ونزعته الظامئة للتعرف على 
حياة الآخرين وأفكارهم بما في ذلك بحثه المتواصل في عقائد الآخرين 
للتأكد من سلامة عقيدته واتجاهه ومذهبه في الحياة..كل ذلك يعد دافعا 
با a‏ ا في كل 
المجالات( 


سابعاً : الدافع التاريخي : 


حکمت الشرق والغرب علاقة طويلة یمکن وصفها بأنها كانت علاقة 
صراع متواصل» بلتهب ویخمد. ويشتد ویضعف. وازداد الصراع 
وتطور بعد انطلاق الاسلام وارتقاء المسلمین" ۳" ولقد تقدم المسلمون 
ليحتلوا مکاناً بارزاً ومتقدماً في هذا الصراع» وغلبوا بالفکر والسلاح 
مما اضطر علماء الغرب إلى دراسة الاسلام کحضارة وتاریخ ولغة» وقد 
آجبرت الظروف التاريخية هولاء العلماء على البحث حتی ظهرت 
تساولات آرقتهم وشغلت بالهم ومنها: من هذا الطارق الجدید على 
آبواب التاریخ؟ ومن أين جاء؟ ولماذا؟ وماذا آراد؟ وماذا 
حقق؟...وغیرها» ووصل علماء الغرب إلى نتيجة مفادها الاتي؛ ما دام 
هذا الطارق الجدید قد تربع على عرش التاریخ وتفوق آصحابه علی . 
عباقرة وفلاسفة آثینا وروما فیجب إذن البحث فيه وفیما یتعلق به من 
حضارة وآداب وفلسفة وأديان» ولم بتک من تسيل :إلى UTES‏ 
(۱) ینظر : فلسفة الاستشراق 4-1 


(Y)‏ ینظر : لماذا تأخر المسلمون؟ شکیب آرسلان دار الفکر للجمیع - بیروت» ۱۹۱۹ م: 
‚er‏ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





الاستشراق ولد في أحضان الواقع التاريخي واتجاهاته» وقد أحست 
بعض النفوس الغربية بالمرارة من خضوع بلادها المطلق للوافد الجديد 
فاراوت کار فل ادت جار ال تان و روان وغ 
الطرف عن الدور التاريخي للحضارة الإسلامية» وهو دیدن المتعصبين 
من المؤرخين الغربيين”''. 

هناك أدلة مؤكدة للدور الذي لعبته الدوافع التاريخية في ميلاد حركة . 
الاستشراق وتکوین ذ فلسفته ومنها؛ فتح المسلمين للأندلس ووقائعهم في 
الحروب الصليبية» وصد عدوان المغول وفتح الآأتراك للقسطنطينية» 
ثم دخولهم إلى أوربا المسيحية وإغلاق الطرق البرية أمام تجارة أوربا 
نحو الشرق واضطرارها إلى الوصول البحري عن طريق رأس الرجاء 
الصالح ثم نزاع الول الأووبية فیما بينها في توزيع أراضي أفريقيا 
واسيا واستغلالها واستعباد سكانهاء ومجيء نابليون وقواته إلى الشرق 
وإحساس دول الغرب بالبغض للعالم الإسلامي ورغبتها في التضييق أو 
القضاء عليه» كل ذلك يعد براهين دامغة لما للتاريخ من أثر في انطلاقة 
الام 

كلمة في دوافع الاستشراق 

دااع أن هذه الدوافع متداخلة فيما بينها ومتكاملة» ولا 
يمكن تجزئتها عن بعضها البعض» كما أن للمسارين الزمني والمكاني 





() ينظر: مجلة مرآة الساحل - تونس» العدد الثاني والعشرون» ۰۱۹۷۰ مقالة: 
" المستشرقون والحضارة الإسلامية» مبروك السوسي : ۷. 
(Y)‏ ينظر: افتراءات المستشرقین على الإسلام والرد عليهاء الدکتور یحیی مرادء a‏ 
العلمية - بيروت» 7٠١5‏ م: ۲۷. 


ر الاستشراق الالمانی: دوافعه وآهدافه ووسائله وخصائصه 





تأثير کبیر في ابراز بعضها وتأخیر الاخر» وربما وجد من یتعامل مع 
هذه الدوافع مجتمعة على آنها موجودة ضمنیا في الدافع الديني باعتباره 
الدافع الاقوی والأوضح وبخاصة في المرحلة التكوينية للاستشراق» ‏ 
لکن متطلبات البحث الموضوعي والتبدل في موازین القوی» وتواصل 
الشرق والغرب كل ذلك وغیره یدفعنا إلى التدقیق والتخصیص فیما 
یتعلق بدوافع الاستشراق مهما كانت النسبة ضئيلة لدافع ما في مرحلة 
بعينهاء فمن یستعرض التاریخ یجد فيه دولاب الأمم متحرکاً متقلباً في 
دورانه يأبى التوقف ونحن نتعامل مع مرحلة تقدر بحوالي عشرة قرون. 

آما من ناحية الاستشراق الالمانی فهو لا یختلف في دوافعه عن 
الدوافع العامة للاستشراق آنفة الذکر مع ملاحظة أن الالمان في عهد 
القيصرية الألمانية كانت لهم علاقات جيدة نسبیا مع الدولة العثمانية. 
وتمت زیارتین للسلطنة العثمانية من قبل القیصر الالمانی فى عامي 
48 ۰۱۹۱۱ ونشأت بين الطرفین مشروعات عملاقة مثل سكة 
حدید الحجاز وتبادل تجاري كبير» وتدریب وتحدیث القوات المسلحهة 
العثمانية "۰۲ وفي حقبة الاستعمار الماضية لم تحتل آلمانیا سوی جزء 
یسیر من أرض الشرق مما انعکس ایجابیاً فى تقلیل حدة الهجوم من 
قبل مستشرقیهم - عموماً - على WIE‏ وقیمنا. 

هذه الدوافع تعد قراءة للمنظر العام الذي ظهر به الاستشراق عبر 
القرون الماضية» ولیس بالضرورة أن هذه الدوافع تعبر عن واقع 


(۱) ینظر : المستشرقون الالمان / النشوء والتأثير والمصائی د.رضوان السید دار المدار 
الاسلامی - ليبياء الطبعة الأولى ۲۰۰۷ م: ۳۱. 


فصل تمهيدي - المبحث الاو 





الا ستشراق والمستشرقین الیوم سواء في آلمانیا أو سائر بلاد الخرب. 
مع أن كثيراً من تفاصیلها تمس واقعنا الیوم بشکل من الأشكال. 


المطلب الثالث : آهداف الاستشراق ووسائله: 


اسان EE E‏ بشید على اح 
الحضارة الشرقية بشکل cele‏ وما تفرزه الحضارة الاسلامية بشکل 
خاص. وقد تناول الباحثون هذه الأهداف آحیانا بالتفصیل وأحيانا 
آخری بالإجمال وتنوع كذلك تناولهم لما رکزت علیها هذه الأهداف 
یقول الدکتور محمد البهي : 
(رغب المسیحیون في التبشیر بدینهم بي بين المسلمین فأقبلوا على 
N‏ الدعاة وارسالهم للعالم الاسلامي. 
والتقت مصحلة المُبَشْرِينَ مع آهداف الاستعمار SŠS‏ له واعتمد 
علیهم في بسط نفوذه ف فى الشرق. واه قنع المیَشرون زعماء الاستعمار بأن 
(المسیحیة» ستكون قاعدة الاستعمار الغربي في الشرق. 
سل ای re PE‏ سا 45353 
بالمال والسلطان. وهذا هو السبب في أن alla N‏ قام في اول آمره 
على أكتاف al‏ والرهبان ثم اتصل بالاستعمار a‏ 


ويقول في موضع آخر: 


«وهناك ملاحظة لبعض الباحثين تتعلق IL‏ اليهود خاصة› 
فالظاهر أن هو لاء أقبلوا على الاسْتِشْرَاق لأسباب دينية - وهى محاولة 





)۱( المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الإسلام. محمد البهي (ت ”٠5١ه)ء.‏ مطعة 
۱ الأزهر - مصر : ۱۲ 





الاستشراق الألمانی : دوافعه وآهدافه ووسائله وخصائصه 


H HAS 


بادعاء أن اليهودية» في نظرهم هي مصدر الاسلام الأولء ولاسباب 
سياسية تتصل بخدمة الصهيونية : فكرة ولا ثم دولة GU‏ هذه وجهة 
نظر ربما لا تجد مرجعًا مکتوپا يؤيدهاء غير أن الظروف العامت 
والظواهر المترادفة في کتابات مولاء المُسْعَشْرِقِينَ تعزز وجهة النظر 
هذه» وتخلع علیها بعض خصائص الاستنتاج العلمي. 


وقد ترکزت آهداف الاسْیَشراق» مع تنوعهاء أخيرًا في خلق التخاذل 
الروحي وإيجاد الشعور بالنقص في نفوس المسلمین والشرفیین عامف 
Ne 5 ; ۲‏ 
وحملهم من هذا الطریق على الرضا والخضوع للتوجیهات الغربية»” ". 


(ضعاف الاسلام والتشکيك في ai‏ بإثبات فضل اليهودية على الاسلام 


اخذ كلا الفريقين من مبشرین ومستشرقین في إثبات المثل الخربية 
من جانب ثم |ظهار أي دعوة للتمسك بالاسلام بمظهر الرجعية والتأخر 
وغني عن القول أن هذه الأهداف التي حملها المبشرون والمستشرقون 
ما زال یتمسك بها تلامیذ المستشرقین فى بلادنا" وقد صرح 
المستشرق الفرنسي لويس ماسنیون "(Louis Massignon)‏ بأنهم لم 


(۱) المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام: ۱۳-۱۲ 

(Y)‏ من أمثلتهم ؛ عزیز عطية سوریال (مصري مسيحي)» وفیلیب حتي (لبناني مسيحي) مجید 
قدوري (عراقي مسيحي)...وغیرهم. ینظر: المبشرون والمستشرقون وموقفهم من 
الاسلام الصفحات : ۲۷-۲؛ وهناك من یغلف آفکاره بادعاء العلمية والموضوعية 
seele‏ العداء ومن أمثلتهم : محمد عابد الجابري في 
کتابه (مدخل إلى القرآن الکریم). 

(۳) لويس ماسنیون: (۱۸۸۳ - ۱۹۱۲ Ce‏ مستشرق فرنسي» يعد من العلماء وهو من أعضاء 
المجمعين العربیین في دمشق والقاهرة. مولده ووفاته بباريس» تعلم العربية والفارسية 
والتركية والألمانية والانكليزية وعني بالآثار القديمة» ینظر: الاعلام: ۲6۷/۵ 





فصل تمهيدي - المبحث الأول 


يبحثوا في الشرق الا عن منفعتهم؛ ویعترف بأنهم قد دمروا کل ما هو 
خاص بالمسلمین ولا رغبة لهم إلا أن یترکوهم ضعفاء ۲۲ ویمکن 
إجمال هذه الاهداف بما JL‏ : 

۱ - وضع منظومة معرفية ببلاد الشرق وحضاراته» یغذیها خبراء 
غربیون وعلماء المشرقیات الا کادیمیون والمبشرون بالنصرانية من أجل 
المساهمة في صنع القرار السياسي لوزارات الخارجية للدول الخربية 
ومن ثم بناء خطط متکاملة لنشر النصرانية والتبشیر بها في بلاد 
الع 

۲ - تأسيس مرجعية معرفية لإنتاج مفاهيم جاهزة لوصف الشرق 
عموماً وبلاد المسلمین Lo pas‏ وترویج هذه التوصیفات في مراکز 
البحوث ووسائل الاعلام ومن آمثلة هذه المفاهیم (الاسلاموفوبیا) 
(Islamophobi)‏ « و(ا لا صولیة) و(العلمانیة).. وغیرها. 

۳ - تأسيس منهجية فكرية لدراسة الشرق كنموذج للاختبار وذلك 
بإجراء بحوث أكاديمية ومختبرية تخدم علوم الاجتماع والسياسة والدين 
والنفس وغيرها من العلوم التي تدرسها الجامعات الغربية. 





O)‏ ینظر: التفسیر وموضوعاته في دائرة المعارف الاسلامية» یسری أحمد اليبرودي» 
الجامعة الأردنية - كلية الدراسات العلياء ۲۰۰۷م: ۱۳-۱۲ 

() إسلاموفوبيا: أو رهاب الاسلام هو لفظ حدیث نسبیا يشير إلى الاجحاف والتفرقة 
العنصرية ضد الاسلام والمسلمین» مثير للجدل يُعَرّفه البعض على أنه تحیز ضد 
المسلمين آو شيطنة المسلمين. لو حظ استخدام المصطلح منذ عام 5 لكن استعماله 
يقي نادراً في الثمانينات وبداية التسعينات من القرن العشرين. ثم انتشر المصطلح انتشاراً 
سريعاً بعد هجمات الحادي عشر من سبتمبر/ آیلول عام ۰۲۰۰۱ ينظر: ويكيبيديا - 
الموسوعة الحرة: 


http: //ar.wikipedia.org/wiki/ lı gف‎ „A| 
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٤‏ - بناء على ما تقدم واستناداً لهذه القاعدة البيانية المنهجية التي 
کونها الغرب حول الشرق تقوم مراکز الدراسات والبحوث بوضع خطط 
استراتيجية : تقوم بتطبیقها الدول الغربية وعادة تکون آهداف تلك الخطط 
تمكين الغرب من إحكام سيطرته على الشرق فكرياً وسياسياً واقتضادياً. 
وكمثال لهذه الخطط؛ قضية تبني الغرب دعم الأقليات القومية والطائفية 
والدفاع عن مصالحها آمام دولها التي تعيش فيها هذه المجموعات 
وبذلك يحرضون هذه الأقليات للثورة والمطالبة بحقوقهم لإضعاف 
دولهو"'" . 

هذه هي الأهداف العامة للاستشراق» وقد يتناول البعض هذه 
الأهداف بتفصيل أكثر مستعرضاً الجزئيات والأهداف المرحلية 
والفرعية» لكنني آثرت هنا أن أعرض الصورة الذهنية العامة لما يهدف 
له الاستشراق دون الخوض في تفاصيل وتلاوين هذه الصورة لأن 
المقام سيطول بناء كما أننا عَرّجنا على بعض ما يرمي له المستشرقون 
من خلال استعراض دوافع الاستشراق فالدافع قد يكون هدفاً أو طريقا 


مه ها 
wr‏ 


يفا 


وسائل الاستشراق 
لکت الدواثر الاسد ستشراقية لتحقیق هذه الأهداف مسالك عذة عبر 


ساكل محدده ومدروسه یمکن اجمالها یما ا 


(۱) ينظر: الاستشراق: التكوين- الوسائل - الأهداف» الدكتور رعد شمس الدين الكيلاني» 
مركز البحوث والدراسات الإسلامية» ديوان الوقف السني - العراق؛ 5٠١5‏ م: .٠١‏ 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





۱ - تألیف الکتب فى موضوعات مختلفة عن الشرق عموماً 
والاسلام والمسلمین خصوصاً. ومنها ما تناول تاريخ الاسلام وشخصية 
رسوله ۰۶ وقسم منها تناول القرآن الكريم» علومه وتفسیره. 

7 ادا الات اتمه حول اتال وة ول رانا 
وحضارتها. 

۳ - إرساليات التبشیر إلى العالم الاسلامي لمزاولة الاعمال 
الانسانية کغطاء ومنفذ للتبشیر المسيحي ومن آمثلتها؛ المستشفیات 
والجمعیات الخيرية والمدارس ودور الایتام ودور الضيافة کدور الشبان 
المسيحية وأشباهها. 

٤‏ - إلقاء المحاضرات في الجامعات والجمعیات العلمية» وبعض 
المستشرقین كانت توجه لهم دعوات لالقاء المحاضرات في الجامعات 
العربية في دول العرب لیتحدئوا عن الاسلام. 

4 - کتابة المقالات الصحفية في الصحف المحلية عندهم» وکذلك 
استغلال الصحافة العربية والمصرية بشکل خاص للتعبیر عن آرائهم 
حيث ظهرت لهم مقالات كثيرة في عدد من الصحف المصرية. 

١‏ - عقد الموتمرات حول الاستشراق لمراجعة الخطط وتحدیثها 
وکان من آولها عام ۱۷۸۳م وما زالت مستمرة. ‏ 

- انشاء موسوعة (دائرة المعارف الاسلامية) وقد آصدروها بعدة 
لغات. وبدأوا باصدار طبعة جديدة منها وقد صدر منها ثلائة عشر 
لدا حتی القن 


.۳۱ ينظر: الاستشراق والمستشرقون:‎ )١( 
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۸ - انشاء الجمعیات العلمية لدراسة الشرق» وکانت هذه بمثابة 
نقطة الانطلاق الکبری للاستشراق حيث تجمعت فیها العناصر العلمية 
والادارية والمالية فأسهمت جميعاً إسهاماً فاعلاً في البحث 
والاسکتشاف والتعرف على عالم الشرق وحضارته فضلاً Le‏ كان لها 
من أهداف استغلالية واستعماریة"". 


كلمة في آهداف ووسائل الاستشراق 


دخل العالم في العقد الثاني من الالفية الثالثة الميلادية» وقد 
تطورت فيه وسائل الاتصال والاعلام بحیث انطبق عليه وصف أنه قرية 

ee‏ سکان المالم عبر مختلف الطرق؛ وبما آن 
الهدف قد يحدد وسيلة تحقیقه في آکثر الأحیان فقد وجدنا آن شبکة 
المعلومات العالمية (الأنترنت)» والفضائیات المرئية والاداعات 
المسموعة فضلاً عن آلعاب الحاسبة (الکومبیوتر)..وغیرها» کل ذلك 
قد دخل کوسائل لتحقیق بعض آهداف الاستشراق» بل نستطیع القول 
آن صناعة الا فلام السينمائية قد وجهت بعض جهودها لانتاج آفلام تعنی 
ببعض جوانب الاستشراق التاريخية قديماً وحدیثا» ومنها ما تناول 
شخصیات معروفة مثل صلاح الدین الأيوبي وغطت مرحلة الحروب 
الصليبية في آکثر من مناسبت حتی ذکر للباحث صدیقه عامر الكبيسي 
مراسل قناة الجزيرة الفضائية في مقابلة are‏ أن الغرب البوم یسعی 


(۱) ينظر : فلسفة الاستشراق: AN‏ 
(Y)‏ تم اللقاء مساء بتاریخ ۷ تشرین الأول/ 4١٠٠م‏ في سوق واقف في العاصمة القطرية ‏ 
الدوحة وللمراسل مقالات على موقعه بشأن صناعة الافلام. 


فصل تمهيدي - المبحث الأول A‏ 





لاعادة كتابة التاریخ بالصورة والصوت عبر نتاج أفلام تاريخية باهضة 
الکلفة وذلك سعیا منه لتثبیت الصورة التاريخية التي يريدها وبخاصة 
وأن عشرات الملایین حول العالم سیرون هذه الأفلام بینما الکتب لن 
يقلب صفحاتها في أحسن الأحوال سوى عشرات الآلاف. 


المطلب الرابع : خصائص لاس ستشراق الالمانی : 


يعد المستشرقون الالمان من بين الذين غرفوا بأناة البحث. 
الاطلاع» وعمق التفكيرء وكانوا آقرب من سواهم إلى إنصاف العرب 
وإعطائهم حقهم ولم يتحاملوا علیهم» وذلك لأن ألمانيا لم تكن- خلافاً 
لإنكلترا وفرنسا وإيطاليا وهولندا - دولة مستعمرة للبلدان العربية 
والاسلامية 0 


هناك اتفاق نسبي بين معظم الباحئین العرب على ise‏ خصائص تمیز 
نا سراق PINS]‏ ومن آهمها: : عدم خضوع الاستشراق لغایات 
سياسية ER‏ او اسا نیز Si‏ الهانت لم یتح لها استعمار 
البلاد الإسلامية» ولم نهتم بنشر الدین المسیحی فی الشرق». غير أن 
الدكتور ساسي سالم الحاج عقب على ذلك بقوله : 

«هذه الخاصية ليست صحيحة في إطارها العام لأن الاستشراق الألمانى 

كان مبعثه تحقيق الأهداف الدینیف وقد نشأ في بدايته لهذا الغرض 





O)‏ ينظر: مجلة الاستشراق. مقالة: الدراسات العربية والإسلامية فى ألمانيا فى القرن 
العشرین» د. میشال ee‏ دار الشوون الثقافية العامة - آفاق عربية» العدذ الثالث» 
۱۹۸۹ م ۱ 


ر الاستشراق الألمانى : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 





مدخلا لفهم الإسلام واللغة العربية بالإضافة إلى امات آلمانیا في 

الحروب الصليبية Gele,‏ علما بان الم رقن 

الألمان في القرن الثامن والتاسع عشر اهتموا بتحقيق الأغراض 

السياسية I)‏ ظ 

إن آلمانیا لم تتعفف عن استعمار البلاد العربية والإسلامية ولكن 
الظروف العالمية وقتها منعتها من ذلك خاصة المنافسة البريطانية لها 
وحاولت مرات عديدة النفاذ إلى الشرق عن طريق ترکیا وجندت 
العدید من المستشرقین لتمهید الأرضية لهذا المشروع". 

یمکننا القول؛ أن النظرة السلبية إلى الاستشراق بعامة نستثنی منها 
ما یتعلق بالاستشراق الالمانی؛ فهو استشراق بحثي كلاسيكي منزه - 
EEE‏ عو العا ات U BEIN,‏ رس هنا OLD‏ لاه 
المعاصرون المهتمون بدراسة الشرق الإسلامي عن مصطلح الاستشرای 
القدیم المرتبط بالتجربة الاستعمارية» مفضلین مصطلح (علم 
الاسلامیات)» بعدما فتح بعض بعس المستشرقین ی ۳۷ خروج 


الاستشراق الألماني عن إطاره الفیلولوجی" | ي وترکیز 
الاهتمامات اه غل اا الات الا امه المعاضد و 


لقد تمیز الاستشراق الالمانی بالدراسات الشرقية القديمة والحقبة 


(۱) نقد الخطاب الاستشراقی : ۱ Yé‏ 

l ینظر : المصدر نفسه‎ (Y) 

(۳) الفیلولوجی : اللغویات (علم اللغة)» ينظر: قاموس النبراس: MAE‏ 

(5) ينظر: آلمانیا والاسلام في القرنین التاسع عشر والعشرین» عبد الرژوف سنوء الفرات 
للنشر والتوزيع - لبنان» الطبعة الأولى ۲۰۰۷ م: ۲۱. 


فصل تمهيدي - المبحث الأول 





الاسلامية واهتم بالآثار والأدب والفن» وهذا النوع من الدراسات عادة 
ما یکون عاليا من تحقیق آية أغراض سياسية. ولکن الدراسات 
الاستشراقية الالمانية لم تقتصر على المیادین الكلاسيكية» فكثيراً ما 
عالجت القضایا الحديثة للعالم العربي والاسلامي وهذه المعالجة لا 
تخلو أحيانا من محاولة تحقیق بعض الأهداف السياسية وبخاصة قبیل 
الحرب العالمية الأولى والفترة الواقعة بين الحربین العالمیتین(۲. 


هذه الممیزات العامة للاستشراق الألماني لم تخل مسوولیته عن 
ما یتعلق منها بمصدر القرآن الکریم» وحياة الرسول iE‏ ونظم الحکم 
الاسلامي» وفي هذا الصدد یقول الدکتور ساسي الحاج : 


إن هذه الافکار التي لا توافقنا ليس مرجعها التعصب والهوی أو کره 
العرب. ولکنها تعود إلى اختلاف المنهجية المطبقة على الدراسات 
الاسلامية وهي تلك التي تعتمد على النقد التاريخي. كما تعود إلى عدم 
یمان آولئك الدارسین بقدسية القرآن الکریم ونبوة الرسول العربي 
ونحن لا نستطیع لومهم على موقفهم هذا لأنه موقف مبدئي نابع من 
معتقداتهم ومناهجهم. ولکن علینا بیان الشبهات التي تعتري هذه 
الأفكار والرد عليها بعلمية وموضوعیة»"۲. 


ا A E E‏ لي ا I‏ فى العصر الحاضر بين مميزات 
صنفين من الاستشراق الالمانی ؛ اما يمثله (المستشرق التقليدي) 





.۱۳۵ / ۱ ينظر: نقد الخطاب الاستشراقى:‎ )١( 
AYI / ۱ نقد الخطاب الاستشراقي:‎ (N) 


الاستشراق الألمانی : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه 






والآخر یمثله المستشرق المهتم ب(العصر الحاضر) ومن آهم هذه 
الفروقات ما يأتي : 

أ - المستشرق التقلیدی له معرفة تدم رایع ونتاجانه 
آما المستشرق المعاصر فله معرفة تخصصية أو اقليمية. 

ب - التقليدي يتقن اللغات الشرقية ومن ثم برجم إلى المصادر في 
لغتها الأصلية» فقد كان یبحث الشرق في کتبه الأصلية» آما المستشرق 
المعاصر فیبحث الشرق عن طریق وسیط. وذلك عن طریق الأعمال 
المترجمة أو آعمال المستشرفین التقلیدیین. 

ت - اهتم المستشرق التقليدي بابراز مظاهر التطور الحضاري 
للشرق الأدنى القدیم آما المعاصر فقد ركز اهتمامه على القضايا 
الاجتماعية والاقتصادية المعاصرة. 

L‏ - كان تمویل المستشرقين ال تقلیدیین ورحلات بحتهم نحو الشرق 
في الماضي من خلال الادارة السياسية. آما حالیا فتتم من خلال 
المؤسسات الاقتصادية أو الأكاديمية. 

ج - كان من أبرز أهداف المستشرق التقليدي - غير الألماني - 
خدمة اللاهوت والتنصير والاستعمار» أضيفت لها عند المعاصر خدمة 
الاقتصاد القومي”'' . 

gesessen‏ الاستشراق افرر مین من 
المستشرقين؛ أولهما يعد هو المؤسس وهو الأصل واصطلح عليه 
ب(المستشرق التقليدي)» والثاني جاء بعده وتتلمذ على كتابات المؤسس 


(۱) ينظر: الاستشراق الألماني: ۱۸. 





فصل تمهيدي - المبحث الأول 


واصطلح على تسمیته ب(المستشرق المعاصر)ء وأياً ما كان الکاتب فقد 
ترك آثره في الدراسات الشرقية في شتی المجالات. 

بعد هذه الجولة التي نظرنا من خلال عدة Llaj‏ فیها إلى الاستشراق 
الالمانی وخصائصه تاريخياً. سنسلط الضوء على آبرز سماته في العصر 
الحاضر وهي : 

١‏ - تعدد مجالات الاستشراق الالماني سواء آکان ذلك في 
موضوعات الاستشراق التقليدي أم الموضوعات المعاصرة. 

ru ee 
على مستوی العلوم الانسانية والعلوم التطبيقية.‎ 

۳ - وجود الهدف التتصيري في آعمال عدد من المستشرقین الالمان 
حيث آسهم الالمان في رحلات البحث إلى فلسطین على اعتبار آنها 
آرض الکتاب المقدس كما تم إنشاء المعهد الإنجيلي في فلسطین. 

٤‏ - بعض الالمان استحضروا الهدف الاستعماري عند اهتمامهم 
بالدراسات المعاصرة في العالم الاسلامي. 

۵ - وجود تخصصات متنوعة أسهمت في دراسة الشرق بالتعاون مع 
المتخصصین في الشرق من أجل إصدار آعمال شاملة عنه. 

1 - رغم المیل الکبیر للباحثين الالمان إلى القضایا المعاصرة الا 
آن الاستشراق التقليدي ما زال هو الاساس المعتمد؟؟ . 


یحاول الاستشراق الالماني الیوم مراجعة مشکلاته ومنها لخته التي 





AA : ینظر: الاستشراق الالمانی‎ )١( 


ر الاستشراق الالمانی : دوافعه وآهدافه ووسائله و خصائصه 





حالت لفترة طويلة بينه وبين التواصل مع الآخرين فهناك قلة من العرب 
الأكاديميين استطاعت مواكبة ومتابعة انجازاته بعكس الاستشراقین 
الفرنسي والبريطاني» كما ويتجه الاستشراق الألماني إلى التركيز 
والتخصص في احد أربعة مجالات وهي؛ التاريخ والانثروبولوجيا 
(Anthropo’logy)‏ "© و |  (Socio’logy) L>‏ وعلم الدین» 
والدراسات الشرق ارط ومذا عمل جل الکهول الذين بداوا ینتجون 
في ثمانینات القرن الماضي والیوم تشهد الجامعات الالمانية وجود 
عشرین آستاذ كرسي ريا تعنی بالدراسات الاسلامية والعربية» وفي 
الکرسی آستاذ رئيسي ea ebene‏ 
مشارکین..وقد یبلغون الیوم مائة وعشرین مستشرقاً أکادیمیاً P‏ 


(۱) هو علم الأجناس والسلالات البشرية وتمایزاتها الجسدية والثقافية والاجتماعية. ينظر : 
قاموس النبراس : YA‏ 

۸٩۱ : هو علم الاجتماع. ینظر: قاموس النبراس‎ (N) 

Areas) 
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المبحث الثاني 


ألمانيا : التاربخ والمجتمع والسياسة 


تعد ألمانيا بلدا من البلدان العالمية التي تتصدر المدنية الحدیثق 
ولكي نتعرف على البيئة التي نشأ فيها المستشرقون الألمان سنسلط 
الضوء في هذا المبحث على ثلاثة مسارات رئيسة كونت فيما بينها 
ألمانيا اللأمس واليوم» وهذه المسارات هي؛ تاريخ نشوئها وما اعتراه 
من تكوين ثقافي وفكري» ثم مجتمعها الحالي ومكوناته» وثالثا 
سياستها قديماً وحديثاً وأثرها على علاقاتها بالشرق عموماً وبتركيا 
وبلاد العرب والمسلمين خصوصا. 





المطلب الاول : ألمانيا: النشأة ومسار التکوین : 

سنختار في هذا المطلب الانعطافات البارزة والتواریخ المهمة التي 
آثرت على نشوء وتکوین ألمانيا منذ أيام القبائل الأولى قبل الميلاد 
وإلى بدايات ألمانيا الحديثة عام ۰۵۱۸۷۱ وكما يأتي : 

: الأصول الأولى‎ SA 

تعود الأصول الأولى للشعب الألماني إلى القبائل الجرمانية 
«(Germanic)‏ والتى يرجع تاریخها إلى ما قبل المیلاد بعدة قرون» 


Eu)‏ التاريخ والمجتمع والسياسة 





وكانت هذه القبائل - حتى حوالي عام ۵۰۰0 ق.م - تقطن المنطقة 
الواقعة بين نهري الأودر (Oder)‏ والآمز (Ems)‏ شمال ألمانيا AI‏ 
وتحيط بها من الشمال قبائل دنماركية ومن الشرق قبائل سلافية» ومن 
الجنوب قبائل الاليرر وقبائل الكلتيين» وبسبب أن المنطقة الجرمانية 
جغرافياً كثيرة الغابات وقاسية البرودة والرطوبة توسع الجرمانيون شرقا 
حتى وصلوا إلى نهر الفستولا «(Vistula)‏ وغربا حتى احتلوا وسط 
وجنوب ألمانيا الحالية» وفي عام ۵۰ ق.م وصل الجرمان إلى يسار نهر 
الراين (Rhine)‏ الأعلى ثم إلى منطقة الراين الأوسط ونهر الدانوب 
(Danube)‏ وعرفت تلك المجموعة باسم الجرمان الغربیین"". 


ثائياً : عهد شارلمان: 


توالت السنوات والعقود على الجرمانيين وانتقلت قيادة قبائلهم من 
عائلة لأخرى حتى جاء عهد شارلمان وهو أبرز حاكم على بلاد الفرنجة 
كما يسمونهاء ودام حكمه EY‏ سنة ابتداءً من ۰2۷۷۱ ففي عام ۷۷۲م 
بدأ شارلمان بمهاجمة السكسون (Saxon)‏ الذين عاشوا في ألمانيا 
الحالية وكانوا من عبدة الأوثان إلا أنهم قاوموه مقاومة عنيفة مما 
اضطره للانسحاب» لكن شارلمان ظل يقود الفرنجة ويهاجم السکسون 
حتى انتصر عليهم في عام ۸۰۶ ومع اعتزاز شارلمان بجرمانيته إلا 
انه احتضن اللغة اللاتينية والحضارة الرومانية» وهكذا كتب لدولته التي 
شملت كل فرنسا الحالية وألمانيا وأجزاء من اسبانيا وإيطاليا وهولندا 


.٩ دار المعارف - القاهرة د.ت.:‎ cab ينظر: ألمانيا إلى أين المصیر؟. دكتور جاد‎ )١( 


فصل تمهيدي - المبحث اثاني Ay‏ 





وبلجیکا والنمسا وغيرهاء کتب لهذه الامبراطورية الکبيرة مجد لم 
تعرف مثله حتی ولا أيام الامبراطورية الرومانية"'' . 


نم تتویج شارلمان (امبراطوراً رومانياً) على يد البابا ليو الثالث 
(۵۸۱۲-۷۹۵) في الخامس والعشرین من شهر کانون الأول عام ۸۰۰م 
وعد هذا الحدث al‏ أحجية مثيرة للجدل في تاريخ العصور الوسطی. 
وعلی الرغم من تعدد وجهات نظر المژرخین حول هذه المسألة وما 
ترتبت عليها من نتائج على الصعیدین السياسي والتاريخي إلا أنه تجدر 
الإشارة إلى أن منح لقب (الامبراطور الروماني) لملك من ملوك 
الجرمان البرابرة على يد البابا يعد أمراً لیس له سابقة تاريخية وترتب 
عليه صراعات خطيرة شغلت حيزاً كبيراً من تاريخ آوربا في العصور 
الوسط كر 


آما من جهة العلاقات الخارجية فقد كان لشارلمان علاقات متينة مع 
العالم وکانت تربطه علاقة ود مع الخليفة هارون الرشيد والذي كان 
حاكماً على معظم بلاد الشرق باستثناء الهند. وتبادلت وفود من 
الطرفین الزیارات وکانت العلاقات مبنية على الاحترام والکرم» حتی 
أن شارلمان مرة طلب فيلا من هارون الرشید فأهداه له مع أنه الفیل 
الوحید الذي كان یملکه -حسب رواية المؤرخ اینهارد- . وذهب 


(۱) ينظر: ألمانيا ۳ أين المصیر؟ : AY‏ 

: ينظر : سيرة شارلمان» تأليف : المؤرخ الفرنجي اينهارد. ترجمة ومقدمة وتعليق‎ (Y) 
. ٤ P ۱۹۸۹۹ الدکتور عادل زیتود» دار حسان للطباعة والتشر - دمشق»‎ 

(۳) ينظر: سيرة شارلمان: MV‏ 


ر آلمانیا : التاریخ والمجتمع والسياسة 





البعض من الغربیین إلى الجزم بأن الغاية الوحيدة من إيفاد Bu‏ شارلمان 
للخليفة هارون الرشید هي جلب الفیل ليزين معرض الوحوش بالبلاط 
الشارلمانی» لکن الحقيقة أن وراء ذلك غایات سياسية تتعلق بالصراع 
فى ee‏ 


توفي شارلمان 52 عام eA\?‏ ودفن بمدینه آخن (Aachen)‏ بالمانیا 


قبل أن نغادر موضوع شارلمان لا بد من الإشارة إلى أن الروايات 
eilt‏ ولمات والرشين حيرا 
اکبر من حجمها الحقيقي بکثیر ودلیل ذلك آن الروایات العربية: 
والتي اشتهر عنها آنها لا تغفل شیئ لم تذکر هذه المراسلات. الأمر 
الذي جعل العلاقات بینهما علاقات سفارات تجارية فردية» آراد منها 
المسلمون اطلاع الفرنجة على حياة الشرق ومخترعاته وتقدمه العلمي 
والصناعي والحضاري بینما أراد شارلمان تحقیق هدف دعائي» فعظم 
وفخم المراسلات - وقد تکون لا صحة لها - لیعظم نفسه» ویفخم 
مكانته» آمام شعبه» فیظهر وكأنه من القوة يحاكي الرشید في قوة دولته 
وسطوتها وجبروتها وکأنه يلوذ بها ویقارعها المکانة والندية والعظمت 
ومين هتفای الو جن زرووا د ا لمان نوفيا ان 
بالرشيد» فجعلوا قصر الرشيد كقصر شارلمان» على ما فيه من قصص 
E ak TG)‏ كلوه a‏ سین ارف 


AT al ri 


فصل تمهيدي - المبحث الثاني a‏ 





حب وغرامیات وشراب ورقص وضيعء وغناء مائم» فشوهوا حياة 

الرشيد في كتبهم وفکرهم وبقيت الحقيقة في كتبنا ومراجعنا 
)۱( 

العربية . 


الثاً: مرحلة الضعف والانقسامات : 


شهدت الإمبراطورية بعد موت شارلمان ضعفا وتمزقاً حيث لم يأت 
بعده ملك يستطيع أن یفرض سلطانه على الاخرین» سوت 
الامبراطورية عام ١٤۸م‏ بين أحفاد شارلمان وازدادت ضعفاء ثم وفي 
عام ٩۱۹‏ تم انتخاب هنري الأول من قبل النبلاء ورجال الدین 
السکسون والفرنجة فأضحی ملكأ على مقاطعتین فقط لأن باقي 
الدوقات الالمان لم یشارکوا في عملية انتخابه» ودارت حروب 
لا خضاعهم ولکنه لم یفلح حتی جاء ابنه عام ۹۳ فتمکن من 
اخضاعهم وفوی „les‏ حکمه في آلمانیا ثم توالت السنوات وحکمت 
هذه العائلة آلمانیا حتی وفاة هنري الخامس ۱۱۲۵م دون أن ینجب 
ولد فاختار الناخبون الملك لوثیر سبلنبرج وهو سكسوني فدار صراع 
حول العرش حتی فاز به في النهاية فردريك الأول )1 (Frederick‏ 
(بربروسا) عام 07١١م‏ وهو الذي قاد جيشه إلى الشرق فیما عرف باسم 
الحملة الصليبية الثالثة (۱۱۸۹ - ۱۱۹۲م) ولكنه لم يصل إلى بيت 
المقدس فقد مات في آسيا الصغرى غرقاً عام ٠4١١م»‏ ثم تعاقب على 
العرش سلالته وما إن انهار آخر ملوكها حتى بدأت المتاعب. وما هي 


(۱) ینظر: هارون الرشید آمیر الخلفاء واحل ملوك الدنیا» شوقی آبو خلیل» دار الفکر - 
دمشق2. 1995م: ۲۲۸ - ۲۳۰. | 


ألمانيا : التاریخ والمجتمع والسياسة 





إلا بضعة عقود حتی قسمت آلمانیا بين سبعة آمراء وعدد ضخم من 
الأمراء والأساقفة» ولقد مثلت في الرایشستاغ "" حينذاك ۳۲6 دويلة 
آلمانية ولم يعد للملك أي سلطة عليهاء ورغم أن الملوك منذ عام 
۷ وحتى ١٠۱۸م‏ کانوا جمیعا من أسرة واحدة إلا أن ذلك لم 
يغير من حالة الضعف والانقسام Mes‏ 


زا حركة الإصلاح الديني المسيحي : 

البابوية هي المؤسسة الرسمية الاقدم في العالم» وهي السلطة العلیا 
على رأس الكنيسة الكاثوليكية. نها المؤسسة الوحيدة التي ازدهرت في 
العصور الوسطى ولعبت دوراً رائداً في النهضة الأوربية» وهي أحد 
اللاعبين الرئيسيين في حركة الاصلاح الديني والحركة المضادة له 
وطوال قرون عدة استخدم البابوات كل نفوذهم المركزي بهدف البناء 
على النتائج الاجتماعية لأحداث تاريخية متكشفة» مستفيدين بالکامل 
من اعصمتهم الشهيرة عن ll‏ ولقد شبه نابليون قدرة LL‏ واحد 
بقدرة جيش مولف من ۲۰۰ آلف رجل» وفي الواقع كان للبابوية على 
مر التاريخ مظهران: مظهر القيادة العالمية للكنيسة الكاثوليكية» ومظهر 
إحدى اکبر المنظمات السياسية على وجه الأرض» فکانوا یمدون 
إحدى يديهم لمنح (البركة) للمؤمنين» ویمدون الاخری لیستقبلوا سفراء 


(۱) الرایشستاغ: أو (الرایشستاج)» هو اسم كان یطلق على البرلمان الاتحادي في برلین حتی 
عام ۸۱۹6۵ ينظر: القاموس السياسي» آحمد عطية الله: 009 

۲۵۶۱۳ : ينظر: ألمانيا إلى أين المصير؟‎ (Y) 

(۳) يدعي رجل الدين البابوي في ذلك الوقت أن كل ما يصدر عنه هو باسم الرب وليس N‏ 
أن يناقشه فيما يذهب إليه ويقرره من أحكام. 


P E الس‎ RER فا‎ 





آجانب ورؤساء دول ویرسلون موفدین وسفراء بابویین في مهام 
O).‏ 
خاصة . 


عانت ألمانيا في القرن الخامس عشر الميلادي وما بعده من 
التناقض والصراع بين البروتستانت والكاثوليك» وكان لكل منهم وجهة 
نظر وسياسة خاصة بهء فالبروتستانت ثاروا بقيادة مارتن لوثر' '' على 
أوضاع الكنيسة الكاثوليكية وترديها وهو ما عرف بحركة الإصلاح 
الديني» والتي ابتدأت بألمانيا وزحفت نحو بقية أجزاء أورباء وكانت 
الدواعي لانطلاقتها من ألمانيا حاضرة وكثيرة» حيث ظل الجدال 
مستمراً بين الكنيسة الكاثوليكية وأتباع لوثر حتى عام ۱۵۲۹م حيث 


ol )۱(‏ قرون من جاسوسية الفاتیکان السریة» اريك فرائیشی» ترجمة 
ومراجعة وتحریر: مركز التعریب والبرمجت الدار العربية للعلوم ناشرون -لبنان 
272525 

NUM‏ ألمانياء وعاش في بيئة نصرانية تشيع فيها الخرافات 
والمعتقدات الزائفة» عام ١٠٤٠م‏ نال شهادة أستاذ في العلوم» عام ١٠5١م‏ دفعته نزعته 
الدينية إلي أن يحج إلي روما ليتبرك بالمقر الرسولي في روماء حيث ملّى نفسه برؤية 
القديسين والزهاد من الرهبان. ولكن ما إن حل في روما حتى هاله ما رأى من دعاوی : 
غفران الذنوب» وامتلاك سر التوبة» وحق منح صكوك الغفران» وتفشي مظاهر الفساد 
والانحلال الخلقي في الطبقات العليا من الكنيسة بوجه أخص. ومن ثم عاد إلي ألمانيا 
GE‏ رجاؤه» ومستنكراً ما رأى» وأصبح منشغلاً بوضع خطة لإصلاح الكنيسة» عام 
۷ آرسل البابا ليو العاشر مندوبه لبيع صكوك الغفران في آلمانیا» فثار عليه لو 
وکتب في معارضته وثيقته الشهيرة التي تتضمن خمسة وتسعین مبداً في معارضة الكنيسة 
وعلقها على باب كنيسة القلعة. ينظر: الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب 
والأحزاب المعاصرة؛ الندوة العالمية للشباب الإسلامي» مراجعة: د. مانع بن حماد 
الجهني e‏ دار الندوة العالمية للطباعة والنشر والتوزیع» ط 6 ۱۶۲۰ ه: ٩۱۵/۲‏ 
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اصدر شارل - إمبراطور آلمانیا وقتها - Íi‏ طلب فيه تنفید قرار 
لمجمع العلمي (وورمز) الذي صدر عام ۱۵۲۰م والقاضي بحرمان 
لوثر بدعوی انه حقر البابا ورجال الدین وحرض على اتباع اللذة 
الدنيوية وازدراء السلطة وغيرهاء فاقتضى بذلك الحرمان وأصبح من 
الواجب القبض عليه وتسليمه LLU‏ لكن هذا القرار قوبل باشمئزاز 
واستنكار عام فتأجل» فلما أعيد فتح الملف عام ۱۵۲۹ كما أسلفنا 
تقدم أنصار لوثر باحتجاج (Protest)‏ ومن هنا جاءت كلمة بروتستانت 
(Protestant)‏ فأصبح هذا الاسم يطلق على كل الذين رفضوا قبول تعاليم 
الك الا 


المطلب الثانی : ألمانيا الحديثة والمعاصرة: 


مرت آلمانیا الحالية بعدة مراحل في تاريخها الحديث والمعاصر 
وفي أثناء ذلك دخلت حروباً فربحت وخسرت وعلى أساسها تحالفت 
مع دول وتقاطعت مع دول آخری» كما آنها هادنت کل ذلك فيما بعد 
ثم تبلورت ونضجت بشکلها الحالي بعد هذه المخاضات العديدة 
والتجارب القاسية فاستطاعت أن توظفها كلها فيما بعد لبناء دولة قوية 
واثقة من خطواتها في جميع المجالات» وسنتعرف على آبرز هذه 

: لمراحل فیما يأتي‎ 
(1) The new Encyclopaedia Britannica: 8/88-89. 


(N)‏ ینظر: تاريخ الحضارة الاوربية الحدیثة» علي حیدر سلیمان» دار واسط - بغداد 
٩ ۰‏ -۸۰. | 
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أولاً: المراحل التأسيسية لألمانيا : 


يطلق اسم ألمانيا على الدولة التي تكونت عام ۱۸۷۱ بدخول عدد 
من الممالك والامارات الالمانية في اتحاد فدرالی تحت رئاسة فلهلم 
الأول ملك بروسیا والذي توج إمبراطوراً على UT‏ 
مرت ألمانيا منذ تأسيسها بخمس مراحل أساسية وهي : 
- عصر بسمارك (۱ ۱۸۷ - ۱۸۹۰ م): 


تمیز هذا العصر بمحاولات جادة من قبن رئیس الوزراء الألمانی 
بسمارله Bismarck)‏ والذي كان پدعی بالرجل الحديدي. لتأكيد 


الوحدة الاالمانية وت الروح العسكرية البروسية وفرضص سياسته 
E‏ 
A e‏ 


() ينظر: القاموس السياسي أحمد عطية الله : ۱۱۰. 

N‏ آوتو فون بسمارك (Otto von Bismarck)‏ )1۸10م - (e\AAA‏ رجل دولة بروسي » وخد 
الولایات الالمانية في إمبراطورية واحدة» ولد بسمارك في ماجدبورك ودرس القانون 
ومارس المحاماة سنة ۰۵۱۸۳۵ استدعي إلى بروسیا في ۰۵۱۸۲۲ لیصبح رئيسًا للوزراء 

ووزیرا للشوون الخارجیة» خاض ثلائة حروب لتوحید الولایات الالمانية. كانت هذه 
الحروب ضد الدنمارك في سنة VATE‏ وحرب الأسابيع السبعة ضد النمسا في سنة 
۲1 والحرب الفرنسية - البروسية (۱۸۷۰ - ۱۸۷۱). توج ملك بروسیا ولهلم 
الأول إمبراطورًا على آلمانیا بعد أن دحرت بروسیا نابلیون الثالث. أصبح بسمارك 
مستشارا للرایخ الثاني للإمبراطورية الالمانية الجديدة. وکان یدعی المستشار الحديدي. 
ینظر : تاريخ bajai‏ الحدیث في القرن التاسع عشر؛ د.زینب عصمت راشد دار الفکر 
العربي - القاهرة: ۳۹۶ 

(9) ينظر: المصدر نفسه: ۳۷۰-۳۹۵ 
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y‏ - عصر فلهلم الثاني \A4 e°)‏ - مم): 


مات الامبراطور فلهلم الأول (Wilhelm I)‏ في عام ۱۸۸۸م) وخلفه 
على العرش اسميًا ابنه العلیل فریدرش الثالث الذي استمر حکمه لمدة 
٩‏ يومًا فقط. ثم مات» فاعتلی عرش القيصرية ابنه فلهلم الثاني 
(Wilhelm 1)‏ الذي كان حريصًا على أن یتولی زمام الحکم وحده. 
فأجبر بسمارك على الاستقالة في عام ۱۸۹۰م. وکان رید لالمانیا أن 
تكون لها مكانة عظيمة في العالم كما كان يريد لها أن تبني أسطولا لا 
مثيل له للدفاع عن ممتلكاتها عبر البحار» ولينافس أسطوله الحديث 
الأسطول البريطاني الذي كان سيد البحار. وإزاء سياسة القيصر فلهلم 
العالمية فإن روسيا تقربت إلى فرنسا وعقدتا تحالفا بينهما في عام 
6 وفي عام ۱۹۰۷ وفعت إنكلترا وروسيا معاهدة ممائلة» وبهذه 
المعاهدة فان الدول الثلاث بریطانیا وفرنسا وروسیا شکلت الوفاق 
الثلائي. وهکذا انقسمت آوروبا إلى معسکرین؛ الحلف الثلائی؛ آمام 
الوفاق الثلائي. وتمیز هذا العصر بسياسة تدعیم البحرية الالمانية 
والتوسع الاستعماري والمنافسة السياسية مما آدی إلى نشوب الحرب 
لعالمية الأولى التي انتهت بهزيمة الحلفاء لالمانیا وفرار الامبراطور 
إلى هولندا ودفع تعویضات الی دول الحلفاء" . 


۳ - عصر جمهورية فایمار (۱۹۱۹ - ۵۱۹۳۳): 


وهي مرحلة انهيار اقتصادي وانطواء وسلبية مع احساس بالمرارة 
بسبب استعلاء دول الحلفاء | 


(1) The new Encyclopaedia Britannica: 8/113-116. 
(2) Ibid: 8/116-119. 
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٤‏ - عصر هتلر أو الحکم النازي NAYE)‏ - ۱۹64۵م): 

یتمیز بالعمل على استعادة آمجاد آلمانیا في مختلف المجالات 
وتشجیع سياسة التوسع الاقليمي بضم أقاليم ألمانية أخرى كما تميزت 
بقيام التحالف الثلاثي (المحور) مما انتهى إلى نشوب الحرب العالمية 
الثانية وهزيمة ألمانيا وتخريب مدنها ومنشآتها بعد اشتراك الولايات 
المتحدة في صفوف الحلفاء وانقلاب روسيا علیها؟. 


© - عصر الاحتلال والانقسام -VA EO)‏ ۱۹6۸م): 

تميز بالاحتلال الرباعي لألمانيا؛ الولايات المتحدة والاتحاد 
السوفيتي وبريطانيا وفرنساء وسلخ بروسيا الشرقية وضمها إلى بولنداء 
وتلا ذلك المرحلة الختامية منذ عام ۱۹۶۸ التي تميزت بتقسيم ألمانيا 
إلى دولتين غربية (ألمانيا الفدرالية) وعاصمتها بون» وشرقية (ألمانيا 
الديمقراطية) وعاصمتها برلين» مع تقسيم برلين نفسها إلى غربية 


a‏ ه(؟) 
وسرفية 2 . 


: ألمانيا اليوم‎ E 
وهى جمهورية اتحادية‎ « (Deutschland) يطلق عليها باللغة الالمانة‎ 


آلمانیا الاتحادية)» عاصمتها برلین» وهی أكبر مدنها ومقر السلطة 
فیها» نظامها السیاسی اتحادي فدرالی» ویتخذ شكلاً جمهورياً برلمانياً 





(1) Ibid: 8/119-121. 
: الله‎ ihe القاموس السياسى. أحمد‎ The new Encyclopaedia Britannica: 8/121 (Y) 
و۱۱۱‎ ۰ 





ديموقراطياً» تنقسم آلمانیا إلى ۱۷ إقليماً اتحادياً یتمتع كل منها بسیادته 
الخاصة» وعملتها هي اليورو. وقد جاءت تسمية آلمانیا (Germany)‏ من 
الکلمة اللاتينية (جرمانیا) والتي دخلت حيز الاستخدام في عصر 
یولیوس قيصر» والمصطلح یطلق للاشارة إلى الشعوب القاطنة شرق نهر 
الراين» تبلغ مساحة آلمانیا آکثر من ۳۵۷ آلف کم" + وهي سابع آکبر 
دولة من ناحية المساحة في أورباء وتجتازها العديد من الأنهار منها ؛ 
نهر الراین ویبلغ طول الجزء الالماني منه ٥‏ کم ونهر البه وطوله في 
آلمانیا ۷۲۷ کم ونهر الدانوب وطوله في آلمانیا ۱۸۷کم. تتشارك 
آلمانیا في حدودها من الشمال مع الدنمارك؛ ومن الشرق بولندا 
وتشيكياء ومن الجنوب النمسا وسویسرا» ومن الجنوب الغربي مع 
فرنسا ولوکسمبورغ ومن الشمال الغربي مع بلجیکا ومولندا . آشهر 
مدنها بون وفرانکفورت وبرلین وشتوتغارت "is‏ 

ثالثاً : السکان واللغة والدین : 

ألمانيا أكثر الدول الأوربية U‏ ويشكل الألمان غالبية سكانها 
۱ لكنهم لا ينحدرون كلهم من أصول ألمانية» ويشكل المهاجرون 
قريباً من ۸٩‏ وعددهم ۳,۷ مليون نسمة» في عام ۲۰۰۹م كان 1۲۰ من 
السکان لدیهم جذور مهاجرق وتعد أعلى نسبة مسجلة منڏ ۰۵۱۹8۵ إن 
آکبر مجموعة لدیها أصول مهاجرة هي من ترکیا وتقدر بحوالي ۲۰۵ 
ملیون نسبة» وقد آدرج صندوق الأمم المتحدة للسکان آلمانیا بالمرتبة 
الثالثة لأكبر الدول التي تستضیف المهاجرین في العالم» أي حوالي ۵/ 


(1) The new Encyclopaedia Britannica (in 30 volumes), William Benton, Publish- 
er,1943-1973: 8/6.; http: //ar.wikipedia.org/wiki ألمانيا/‎ 
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بمعنی آخر ۰ ملیون من مجمل ال VAN‏ ملیون مهاجر في العالم» ومن 
ناحية آخری هناك آعداد كبيرة من السکان الذين یتحدرون من أسلاف 
الالمان وهم موجودون في الولایات المتحدة (۵۰ ملیون)» وفي 
البرازیل (۵ ملیون)» وکندا (۳ ملیون)2. 

یقدر عدد المسلمین في ألمانيا حسب الاحصاءات الرسمية بحوالي 
ثلاثة ملایین نسمة من إجمالي تعداد الألمان البالغ نحو ۸۲۰۵ ملیون 
نسمة» ویحتل البروتستانت ۰/۸۳۷ والكائوليك ۰/۳۵ وهناك INA‏ غير 
منتمین لطائفة» وقرابة ۳۰ آلف يهودي» وبالنسبة للمسلمین منهم ۲۵ 
ملیون یتبعون المذهب السني ونحو ۱۲۵ ألفاً شيعة» وهناك الطائفة 
ال خود وعدد آتباعها نحو ألفاً ومن بين المجموع الكلي لمسلمي 
آلمانیا هناك ٠٠١‏ آلف فقط منهم يحملون الجنسية الألمانية» كما أن 
الأتراك یمثلون 1۸٠‏ من مسلمي آلمانیا فهم الجالية الأکبر ۳۱ . 

اللغة الألمانية هي اللغة الرسمية والمتداولة في ألمانياء وهي إحدى 
اللغات ال ۲۳ الرسمية في الاتحاد الأوربى» أما أكثر اللغات المتداولة 
من قبل المهاجرين في ألمانيا فهي؛ التركية والكردية والبولندية ثم 
الروسية» بالنسبة للعالم ككل فان اللغة الألمانية هي اللغة الأم ل ٠٠١‏ 
مليون شخص» وهي اللغة الثانية ل ۸۰ مليون آخرین» كما أن LW‏ من 
الالمان يتحدثون لغة أخرى على الأقل إلى جانب الألمانية بينما ۲۷/ 
يتحدثون لغتين أخريين اضافیتین '" . 





(1) Ibid; The new Encyclopaedia Britannica: 8/33. 

۰۲ ینظر : الأقليات المسلمة في العالم» مسعود الخوند» مکتبة پنیفرسل - لبنان ط‎ (N) 
AYY : آم‎ eg 

(3) ThenewEncyclopaediaBritannica 8/15.;http: //ar.wikipedia.org/wiki / الماننا‎ 
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الدين في آلمانیا مضمونة حرية اعتناقه بحسب القانون الأساسي 
للجمهورية الألمانية» ولا توجد أقليات دينية مضطهدة رسمیا» كما أن 
هناك اتفاقیات بين الحکومة الاتحادية والکنيسة حيث تقضي بموجبه 
إعطاء دروس في المدارس لابناء الطائفتین الکنسیتین في المدارس 
الحکومية وتعوض الحكومة هذه الدروس بافتطاع نسبة ضريبية تفرض 
على السکان من معتنقي الطائفتین» كما قامت الحکومة الالمانية بعقد 
اتفاقیات مماثلة مع آبناء الطائفة اليهودية عن طریق المجلس المركزي 
لليهود في آلمانیا» وبحسب تقاریر المنظمات الدولية فان المسيحية هي 
أكبر ديانة في آلمانیا ویقدر آتباعها ب ٩۲۰۱۱۲‏ ملیون معتنق حسب 
إحصاء ۰۸۲۰۰۷ ویتوزعون ما بين بروتستانت وكائوليك بنسبة متقاربة. 
والديانة الثانية هي الاسلام ویبلغ عدد آتباعها 40۳ ملیون مسلم» ثم 
البوذية واليهودية» وفرابة TEE‏ ملیون یصنفود من عير دين» وحسب 
استبیان لمجلة دير شبیغل فان 180 يؤمنون بالله وحوالي ۸۲۵ یژمنون 
OR‏ 

تاه الاقتصاد والتعلیم : 


يعد الاقتصاد المحلي الألماني هو الأكبر في الاتحاد الأوربي» 
والرابع على مستوى العالم بعد الولايات المتحدة والصين واليابان» 
وقد ساعدت عوامل كثيرة على ذلك أهمها الأسلوب والسمعة التي 
اكتسبهما الألمان من حيث قدرتهم الكبيرة على إتقان العمل» وألمانيا 
هي المُصَدّر الأول في العالم حيث تبلغ قيمة صادراتها ۱۰۳۳۳ تريليون 


(1) The new Encyclopaedia Britannica: 8/33-40 
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دولار عام ۲۱ ویساهم قطاع الخدمات بنحو ۸۷۰ والصناعة بنحو 
۹ والزراعة بنحو ۰/۱ وآکبر نسبة منتجات هي السیارات والمعادن 
والماكيناك» والماننا هي منتج آساسي لتکنولوجیا الطاقة الشمسية في 
العالمء وتعقد في ألمانيا أكبر المؤتمرات العالمية سنوياًء» ومعدل 
البطالة مستمر في الانخفاض منذ عام ۲۰۰۵م حيث وصل إلى أدنى 
مستوياته منذ ۱۵ عاماً وذلك في كانون الثاني 8١١7م‏ حيث وصلت 
النسبة الى yo‏ 


یوجد في آلمانیا ۲۳ مؤسسة للتعليم العالي منها ۱۰۳ جامعات 
و٣۱۷‏ معهد تخصصي عالي. وعدد الدارسین فیها يبلغ ۲ ملیون نصفهم 
تقریبا من الاناث وتخضع الرسوم الجامعية لقوانین مختلفة» فقد قامت 
سبع ولایات اتحادية بفرض رسوم الدراسة الجامعية على الطلبة الجدد 
بواقع ٩۰۰‏ يورو للفصل الدراسي الواحد. أما طلبة الفترة الطويلة 
الذين یستخرقون في الدراسة فترة تزید کثیرا عن الفترة المعتادة» وطلبة 
الدراسة للمرة الثانية الذین یلتحقون بالجامعات والمعاهد بعد انتهاء 
الدراسة مرة ثانية بغية دراسة تخصص جديد» فهم یخضعون في كافة 
الولایات الالمانية تقریبا لنظام الرسوم الجامعية لقد جاء في آخر 
احصائية أن نسبة الزيادة في عدد الدارسین والباحئین الأجانب مرتفعة 
بشکل ملموس ففي سنة ١١٠۲م‏ كان هناك ما یقرب من ۱۵۰ آلف 
طالب آجنبي ووصل بعد سنوات إلى ۰ آلف طالب وطالبةء آما من 
جهة براءات الاختراع فان آلمانیا تحتل المرتبة الأولى في وربا من 





` (1) Ibid: 8/57-59; http: //ar.wikipedia.org/wiki آلمانیا/‎ 


.مم ألمانيا : التاريخ والمجتمع والسياسة 





الولايات المتحدة واليابان باعتبارها أكثر بلدان العالم ابتكاراًء فقد 
سجلت ١١١88‏ براءة اختراع فردية فى lass UT‏ 


المطلب الثالث : آلمانیا : السياسة والعلاقات مع الشرق: 


كانت وما زالت آلمانیا تتعامل مع الدول بشخصية مستقلة» مراعية 
في ذلك مصالحها بالدرجة الأساس» ومن هنا فقد جمعتها المصالح 
المشتركة مع الدولة العثمانية وعقدت معها استراتيجية طويلة ما زالت 
كثير من آثارها اليوم حاضرة في ألمانيا وبخاصة الجالية التركية الكبيرة 
فيهاء وللتعرف على سياسة ألمانيا سنسلط عليها الضوء فيما يأتي : 

أولاً: ألمانيا والدولة العثمانية : 

تعود العلاقات الألمانية - العثمانية إلى فترة (حرب السبع سنوات) 
(The Seven Years’ War)‏ (۱۷۲۱۳-۱۷۵۲۱م)۰ وذلك عندما حاولت بروسيا 
جر الدولة العثمانية إلى تحالف معها موجه ضد كل من روسيا والنمساء 
لكن ضعف الدبلوماسية البروسية في الآستانة وعدم رغبة الباب العالي 
في التورط بالمسألة الأوربية أفشلا المشروع» ومع هذا الإخفاق لم 
تتوان بروسياء ولأسباب تتعلق بالتوازن الأوربي» عن مساعدة الدولة 
العثمانية لانقاذها من برائن روسيا خلال النصف الثاني من القرن الثامن . 
عشر الميلادي”" . 


(1) The new Encyclopaedia Britannica: 8/65; http: //ar.wikipedia.org/wiki / ألمانيا‎ 
۱ .۳۳ ینظر : آلمانیا والاسلام:‎ (Y) 


فصل تمهيدي - المبحث الثاني 





توالت الأحداث بعد هذه الحادثة السياسية لیکون للالمان آدوار 
عسکرية واقتصادية مع العثمانیین؛ إذ قاموا بتدریب وتأهيل الجیش 
العثماني. وکانوا فریبین من کل ما يجري فوق الساحة العثمانبة» وکان 
للتنازع في أوربا دور في دفع الألمان نحو الشرق من أجل حفظ توازن 
القوى داخل القارة الأوربية» وعلى الرغم من أن عهد بسمارك تميز 
بطابع التحفظ نحو المسألة الشرقية إلا أن عهد فلهلم الثاني وانسجاماً 
مع سياسته العالمية تدخل فى المسألة الشرقية وسعى للحفاظ على قوة 
الدولة العثمانية من خلال البعثات العسكرية وتزويدها بالسلاح 
واستقبال الضباط العثمانيين فى المعاهد العسكرية الألمانية» وعلى خط 
le‏ الرأسفال الألماني إلى الدولة العثمانية من خلال المشاريع 
ونقدیم القروض» وظل فلهلم الان Lsls‏ ين مسعاه الاقتصادي نحو 
الشرق حتی سمته الصحافة الألمانية ب (سمسار الصناعة الألمانیة)). 

برزت تیارات فكرية عديدة فى الولایات العربية التابعة للدولة 
العثمانية في الربع الأخير من القرن التاسع عشرء فالاسلامیون وأنصار 
(الجامعة الاسلامیة) و(الرابطة العثمانیة) والوطنیون وجدوا آنفسهم في 
معسکر آلمانیا حليفة الدولة العثمانية على آمل أن تؤدي آلمانیا دوراً 
بعد الحرب من أجل إبراز شخصیتهم الوطنية أو القومية» وبالحد 
الادنی الابقاء على الدولة العثمانية مظلة استراتيجية تحمي العالم 
تعاونت balad] e‏ ومنها (شکیب ارسلان)"۲۳؛ اد آدی دورا | 





(۱) ینظر : المصدر نفسه: 4۳. 
(۲) الأمیر شکیب أَرُسلان le FIT - VAD‏ هو من سلالة التنوخيين ملوك الحیرة: عالم- 


آلمانیا : التاريخ والمجتمع والسياسة 





حون الحرب العالمية الاولی ووقف موقفاً ضد دول الاستعمار» ونظر 
إلى علاقة الشرق والغرب على آنها علاقة صراع» ومقت الاستعمار 
البريطاني معتبراً إياه من آسوء آنواع الاستعمار. لکنه نظر إلى ألمانيا 
على آنها دولة لم تمارس سياسة الاستعمار تجاه البلدان العربية» بل 
دعا إلى ابقاء الحلف معها وتقویته وحدد آرسلان - وقتها- آربعة آمور 
تجمع وتقرب ما بين آلمانیا والاسلام ومي؛ أن آلمانیا لا تعمل على 
استعباد ونهب الشعوب الأخرى» وأن ما تسعى إليه ألمانيا هو الحفاظ 
على الوجود الحر للشعوب الأخرى» وأن بريطانيا -عدوة آلمانیا- تسعى 
منذ احتلالها لمصر للقضاء على السلطنة العثمانية وزعزعة الرابطة 
الإسلامية بين الدول الإسلامية» ثم إن ألمانيا هي دولة مخلصة للإسلام 
ولم تقم في السابق بما يسيء إليه وبخاصة قضية الاستيلاء على أراضي 
المسلمین کما فعلت روسیا وبریطانیا وفرنسا واٍیطالیا. ‏ 


=بالأدب» والسياست مرخ من آکابر الکتاب» ينعت بأمير البيان. من أعضاء المجمع 
العلمي العربئ» ولد في الشویفات (OLL)‏ وتعلم في مدرسة (دار الحکمة) ببیروت» 
وعيّن مديراً للشویفات. سنتين» فقائم مقام في (الشوف) ثلاث سنوات. وأقام مدة بمصر. 
وانتخب BE‏ عن حوران في مجلس (المبعوان) العثماني. وسکن دمشق في خلال 
الحرب العامة الأولى» ثم (برلین) بعدهاء وانتقل إلى جنیف (بسویسرا) فأقام فیها نحو 
۵ عاما. وعاد إلى بيروت» فتوفي فیها. وقد عالج السياسة الاسلامية قبل انهیار الدولة 
العثمانية» وکان من أشد المتحمسین من آنصارها. واضطلع بعد ذلك بالقضایا العربية» 
فما ترك ناحية منها إلا تناولها تفصيلاً واجمالا وأصدر مجلة باللغة الفرنسية La)‏ 
(Nation Arabe‏ في جنيف » للغرض نفسه وقام بسیاحات كثيرة في أوروبا وبلاد العرت. 
وزار أميركا سنة 978١م‏ وبلاد الأندلس سنة ۱۹۳۰ وهو في حله وترحاله لا يدع فرصة 
إلا كتب بها مقالاً أو بحثاً. ينظر: الأعلام: ۳/ ۱۷-۱۷۳ 
(۱) ينظر: ألمانيا والإسلام: .١١١-٠١١‏ 





فصل تمهيدي - المبحث الثاني م 


اکتفت آلمانیا خلال الحرب العالمية الأولى باستقطاب الشخصیات 
الاسلامية والعربية عندها واستخدامهم في حملاتها الدعائية» جاعلة 
منهم مجرد مصادر للمعلومات آو آدوات للدعاية ولیس حلفاء فمعظم 
مقالاتهم وکتیباتهم التي نشرت في آلمانیا كانت تحرر من جدید 
وتخضع إلى مراقبة من قبل (وكالة آخبار الشرق) ووزارة الخارجية 
الالمانية» كما أن تحرکات هولاء داخل آلمانیا وخارجها كانت تحدث 
في معظم الأحيان بتخطیط وإشراف من قبل وزارة الخارجية الالمانيق 
فلما خسرت آلمانیا والدولة العثمانية الحرب آضحی الوط يون 
والاسلامیون معهما عرضة pe‏ والتهم الشنيعة من قبل أتباع الحركة 
العربية في المشرق”'*. 


: سياسة ألمانيا تجاه (الإسلام) مطلع القرن العشرين‎ Er 


كان للإسلام دور رئيس في سياسة ألمانيا الخارجية جية وصراعاتها مع 
القوی الأخرىء فتقاربها مع الدولة العثمانية والعزف على نغمة 
(الجامعة الإسلامية) وإظهار نفسها Lali‏ عن الاسلام» كل ذلك جعل 
الکثیر من المسلمین یظنون فعلاً آنها حلیف لهم ویمکن الاتکال ale‏ 
ویخلطون بالتالي بین اللغة الدبلوماسية وبین السياسة الواقعية» فذمب 
بعضهم إلى الظن بامکانية أسلمة آلمانیا وبالتالي تقوية الإسلام» وکان 
لانتصار الیابان على روسیا باعتبارها حليفاً للمسلمین آیضا دور في 


O)‏ ينظر: المجلة التاريخية المصرية» مقالة (الوطنیون العرب ونشاطهم السياسي والصحفي 
فى آلمانیا حتی نهاية الحرب العالمية الأول نه بیتر هاینه وفرنر آنده» العدد: ۰۲۷ 
۱ص ۴ 


A‏ ألمانيا : التاريخ والمجتمع والسياسة 





إيقاظ المشاعر وإطلاق حلم قيام (الآمة الاسلامیة) من ثلاث دول هي ؛ 
الدولة العثمانية وألمانيا واليابان» حتى أن عالمين من علماء مصر من 
أنصار الجامعة الإسلامية أرسلا رسالة إلى إمبراطور ألمانيا وليم الثاني 
بتاريخ ۱۸ كانون الأول ۰۵۱۹۰۵ وفيها دعوة للإمبراطور وشعبه 
لاعتناق الاسلام» وطلبا منه إقناع ميكادو اليابان وشعبه بقبول الإسلام 
ليتشكل من اليابان وألمانيا والدولة العثمانية أمة إسلامية عظيمة (توحد 
الله ولا تشرك به شیتا) . 

ثالثاً: الاستشراق الألماني في أثناء الحرب العالمية الأولى 

وبعدها: ۱ ۱ 

لم تتوقف المتاحف في ألمانيا في أثناء الحرب مع فرقعة السلاح. 
وتم المباشرة بالدراسات التركية على وجه الخصوص والتي أسس لها 
جورج یا کوب (Georg Jakob)‏ بداية القرن العشرین. فقد أقام 
وأشرف على (المكتبة التركية) والتي ضمت في عام ۱۹۱6 بحدود ۱۸ 
مجلداً ثم وصل العدد إلى ۲۸ في الوقت الحالي وتحوي بحوثا 
ودراسات عن الأدب الشعبي التركي والدين والفلكلور”". 


(۱) ينظر: ألمانيا والإسلام: ۱۵۱. 

(Y)‏ جورج ياكوب NA‏ - ۱۹۳۷) أو (جورج يعقوب): هو مستشرق ألماني عني 
بالدراسات الشرقية واللاهوتية» ثم تفرغ للأولى. وتخرج اما لاوش al‏ 
بالألمانية كتبا عن (حياة البدو فى العصر الجاهلی) و(جغرافيي العرب) و(شعراء العرب) 
و(خيال الظل وتاريخه) و(أثر الشرق في الغرب) ترجم إلى العربية ونشر بها . واتجه إلى 
الدراسات التركية» فنشر طائفة من كتبها. وهو أستاذ المستشرق المعاصر (أنو ليتمان). 
ینظر : الأعلام : ۱2۹/۲ | 

(۳) ينظر: الاستشراق الالماني: ۵۳. 





فصل تمهيدي - المبحث الثاني , 


تم تعيين علماء آلمان في جامعة اسطنبول وجند آخرون للعمل في 
جميع أجزاء الدولة العثمانية» ورغم حمية الواجب في خدمتهم 
العسكرية إلا أنهم وجدوا دائماً فرصة للنشاط العلمي» وظهرت أعمال 
علمية كثيرة لهؤلاء الألمان في هذه الفترة منها عمل حول تاريخ مدينة 
دمشق » ss‏ حول آثار فلسطین » كما أخذت الطائرات الالمانية یو و 
للمناطق الحربية» والأماكن الاهلة بالسکان» والمدن الخربة وتم 
البحث في خرائب جنوب فلسطین. وامتد عمل العلماء الألمان حتی 
وصل لبغداد اد تم وضع خارطة جديدة للمدينة كما تمت دراسة الحياة 
الشعبية واللهجة العربية لبلاد الرافدین. 

واصل الالمان دراساتهم الشرقية بعد الحرب. فاکتشفوا 
المخطوطات النادرة» وتواصلت الرحلات البحثية لمصر وغیرها من 
بلاد الشرق» وتم تأسیس مرکزین باسطنبول للجمعية الالمانية الشرقية» 
من ee ee‏ سور عد 
المخطوطات والتي ضمتها المکتبات التركية بعد فحص دقیق وخبرة 
بالغة من لدن العلماء الالمان هناك" . 

رابعاً : علاقة آلمانیا بالعرب بعد الحرب العالمية الثانية : 

نظر العرب إلى آلمانیا بعد الحرب العالمية الثانية» فوجدوها في 
وضع مشابه لوضعهم فقد فقدت وحدتها القومية» واحتلتها دولاً 

معادية احتلالاً عسکریاً» وأخضعت سیاسیاً لارادة المحتلین الذین 


)۱( ینظر : المصدر زفسه. 
(Y)‏ ینظر: الاستشراق الألماني: ۵6. 


آلمانیا : التاریخ والمجتمع والسياسة 





فسموها إلى أربع مناطق محتلة» ونهبوا ثرواتها الاقتصادية من خلال 
نقل مصانعها وکذلك عبر التعویضات التي فرضوها علیها» ورآوا فیها 
شريكاً طبيعياً للتعاون معها اقتصادیاً وعلمياً وتكنولوجياً» وکانت مصر 
آولی الدول العربية التي بادرت إلى الانفتاح على آلمانیا والتعاون 
معها. ففي حزیران عام ۸۱۹4۲ ألغت الحکومة المصرية نظام وضع 
اليد على آملاك المواطنین الالمان والذی صدر بمناسبة إعلان مصر 
الحرب على النازية الالمانيت» وآخذت الوفود التجارية المصرية تتردد 
على آلمانیا الاتحادية في أيلول ۸۱۹4۸ . 


انقسمت آلمانیا بعد الحرب إلى آلمانیا الديمقراطية وعاصمتها برلین 
الشرقية وآلمانیا الاتحادية وکانت عاصمتها بون» وهما دولتان مختلفتان 
اجتماعياً وسیاسیاً؛ وتوطدت علاقات مصر مع آلمانیا الاتحادية, 
وتطورت هذه العلاقات في کل المیادین ؛ الاقتصادية والتجارية والتقنية 
والثقافية والعلمية» ففي السنوات ما بین عامي ۱۹۵۱ و۱۹۹6 
استطاعت آلمانیا الاتحادية أن تکون الدولة المفضلة لدی مصر وأن 
تستجیب بنجاح لمتطلبات صناعتها الناشئة» وتشارك في مشاريع التنمية 
وتقدم لمصر القروض والخبرة الفنية في المجالات المدنية والعسکريق 
كما كانت آلمانیا الاتحادية على الصعید السياسي تمثل القناة التي 
حاول کل من مصر والغرب إبقاءها مفتوحة للتواصل فیما lag‏ 
O)‏ ینظر : آلمانیا والوحدة العربية ۱۹۹۵-۱۹4۵ د.علی محافظة. مركز دراسات الوحدة 


العربية - لبنان» ۲۰۰۲م: EO‏ 
(Y)‏ ینظر : آلمانیا والاسلام: ۳۷۷. 


فصل تمهيدي - المبحث الثاني ۾ 





من جهتها كان لالمانیا الديمقراطية علاقاتها الجيدة مع مصر 
والعرب»› وبالرغم من قطع العلاقات الدبلوماسية بين الدول العربية 
Wu;‏ الاتحادية في „UI‏ عام ۱۹۲۵م۰ ظلت الدول العربية في الفترة 
التالية تعتمد اقتصادبا وتجاریاً علی آلمانیا الاتحادية» وحاولت آلمانیا 
الديمقراطية بامکاناتها الاقتصادية والتجارية المتواضعة مقارنة پامکانات 
آلمانیا الاتحادية حاولت أن تکون البدیل الاقتصادي والتجاري إلا آنها 
لم تفلح مع أن علاقاتها تطورت إلى حد کبیر بعد قطع العرب للعلاقات 
مع آلمانیا الاتحادية. وعلی كل حال بقي حجم تجارة آلمانیا 
الديمقراطية مع المنطقة العربية متخلفاً عن نظيرتها الاتحادية بشكل 

(y) 


بقیت العلاقات الاقتصادية والتجارية مع العرب متميزة حتی بعد 
توحید الالمانیتین عام ۱۹۸۹م ولحد الآن» ومع ذلك فیمکن القول أن 
حقيقة العلاقات العربية - الالمانية تقوم على آساسین هما؛ تأمين 
التزود بالنفط العربي بسهولة ويسر ومن دون أية عوائق وبأسعار 
منخفضة. والهدف الثاني یتمثل بفتح الأسواق العربية للبضائم 
والمنتجات الألمانیة» ولتحقیق هذین الهدفین» لا بد من توفیر الأمن 
والاستقرار في المنطقة العربية» آما الحدیث عن الصداقة التقليدية 
العربية - الالمانية وعن المعونات التنموية للبلاد العربية ونقل 
التکنولوجیا الالمانیة» کل ذلك الحدیث عبارة عن وسيلة لتسهیل تحقیق 
الهدفین الأساسيين» فقد سعت آلمانیا دوماً في علاقاتها مع العرب 


(۱) ینظر : المصدر نفسه: EV‏ 


آلمانیا : التاریخ والمحتمع والسياسة 





على الفصل بين التعاون الاقتصادي Jess. ae IN,‏ 
ربط مواقفها السياسية بالمواقف السياسية للاتحاد الأوربي» ومع هذه 
العرب علی أن آلمانیا ما بعد الحرب العالمية الثانية هی امتداد لما 
قبلها ووضعوا لهذا الوهم قصصا وافتراضات لیس لها في الواقع نصيب 
يذكر لاختلاف الایدیولوجیات بين الشرق OA‏ 


.۲۷۷ ينظر: آلمانیا والوحدة العربية:‎ )١( 





RESET x '‏ 
عاد ور وگ 
الفصل الأول 
آشهر المستشرقین الالمان 
في الدراسات القرآنية : یرهم وآنارهم 





آفرد الدکتور العقيقي لكل مستشرق مساحة تناول فیها سيرته ثم 
آثاره» ورتب ذلك بحسب البلدان» وقد سلط الضوء على الا ستشراق 
في آلمانیا وتناوله في 6 صفحة. وبحث في سير وآثار ۲6۸ مستشرقاً 
Lie‏ في تخصصات متنوعة. فکان بعضص منهم مهتم بالدراسات 
القرآنية وأسهم فيها ترجمة وبحثاً وقد سعینا في هذا الفصل إلى انتقاء 
آشهر من كتب في هذا المجال وذكره العقيقي» ثم أضفنا لهم وعضدنا 
بمن ذکرهم بدوي في موسوعته عن المستشرفین واعتمدنا على مصادر 
آخری کان لها (ضاءة علی بعض المستشرقین الخرین» فاجتمم لدینا 
ترجمات لأغلب من اشتهر من الألمان ممن عني بدراسة القران الکریم 
وعلومه وتفسیره وکل ما دار في فلكه» والذي لاحظناه أن هناك تباينا 
واضحاً في تعریب کثیر من أسماء الأعلام والمدن بين الباحثين في 
الاستشراق عموماً وانعکس ذلك بطبيعة الحال علی آأسماء المستشرقین 
الالمان ومدنهم وجامعاتهم وحتی کتبهم» فعلی سبیل المثال لا 
الحصر ؛ المستشرق الألماني (Julius Wellhausen)‏ یعرب العقيقي اسمه 





ب(فللهوزن» ج.) وحرف الجیم يشير إلى الحرف الأول (1) وکما هو 
معلوم عند الألمان فإن صوت هذا الحرف هو (ي) ولیس U)‏ 
وبالانتقال إلى بدوي نجد أنه يعرّبه بِافِلْهَوْزنَ) (یولیوس) والث وهو 
الزركلي یطلق عليه (فلهاوزن) ونتيجة لهذا الا ختلاف في تعریب 
الااسماء آثرنا أن نذکر الاسم بأحرفه اللاتينية كلما تباعدت مواضع ذكره 
كي لا یختلط الامر على القاريء» كما آننا قمنا بتعریب بعض الأسماء 
وذلك لما وجدناه من عدم دقة فیها واعتمدنا فيه على كيفية لفظ الالمان 
لها كما سنری» وبناء على ما تقدم فإن المکتبة العربية والعراقية على 
وجه الخصوص بحاجة ماسة إلى دراسة متأنية مستقلة تعید LLS‏ هذه 
السیر وتختار منها آدق الالفاظ في تعریبها كي نتجنب الخلط الحاصل 
الیوم بين مصدر وآخر. ۱ 

رتبنا في هذا الفصل سير آشهر المستشرقین الاألمان بحسب تواریخ ‏ 
ولاداتهم ووزعناهم على مبحشین» وجعلنا ولادة بروکلمان 
(Brockelmann)‏ حداً بینهما وذلك لشهرة هذا المستشرق وما ترکه من آثر 
في الدراسات العربية والاسلامية» وسبب آخر فني وهو لكي لا يطول 
بنا المبحث لتناولنا عدداً كبيراً من المستشرقین» وهم لا یمثلون 
بالضرورة الاشهر من بين عامة المستشرقین» ولکن بالنسبة للباحئین 
العرب یعدون كذلك لتناولهم كما قلنا من قبل العقيقي وبدوي وهما 
المتخصصان في هذه الدراسات. 











RER 





المبح لمبحث الأول 
آشهر المستشرفین الأوائل حتی بروکلمان 


للتعرف على ما ترکه الاستشراق الالماني من آثار في الدراسات 
القرانية لابد أن نستکشف سير أولئك الالمان الذین وقفوا وراء تلك 
الآثار» فالنتاج العلمي والثقافي له عنصران مهمان هما؛ المنتج أو 
المولف أو الصانع والثاني هو ماهية ما آنتجه وآلفه» والأول مکمل 
لصورة الثاني» کما آن الثاني فرع عن تصور الأول وخلفيته وثقافته 
وتان وين هنا A‏ ان شتعرهی نله مسیره ااه ف ر 
المستشرقین الألمان الذين كان لهم دور وأثر في الدراسات القرائية مع 
أن الدراسة ستتطرق إلى ذكر آخرين بشكل منفرد في مواضع أخرى. 
وقد رتبنا سيرهم بحسب الأسبقية في الولادة» فاخترنا ابتداء من 


ee Ne]‏ توو کلمان: 


المطلب الأول: المستشرقون الألمان الأوائل قبل القرن التاسع 
عشر . 

انطبعت حياة المستشرقین OLIY‏ الذین عاشوا في هذه المدة 
بطابعها اللاهوتي» فقد كان منهم من تربطه علاقات وطيدة مع 
الموسسات الكنسية والتنصيرية في آلمانیا وخارجهاء ومنهم من یتحرك 





الفصل الأول المبحث الأول 





في أروقة الجامعات أو دوائر السياسة من غير أن ينسى توجهه الديني 
ومحركاته الثقافية» وهو ما يعطينا دلالة واضحة على أن بدايات ‏ 
ومنطلقات الاستشراق كانت بدفع وتوجيه وتمويل من رجال الكنيسة 
ومراكز التنصير ومؤسسات الدولة بشكل عام» وقد اصطبغت أعمال 
هؤلاء المستشرقين بصبغة مناهضة لدیننا وحضارتنا ومشوهة لصورة 
الإسلام والقرآن في كثير من المواضع ابتداءً بترجمات القرآن الكريم 
ومروراً بسيرة الرسول *#» ولم يسلم منهم حتى التاريخ الاسلامي في 
جميع مراحله. و یا G‏ آثاروه من شبهات حول بعض الخلافات 
ذات الطابع السياسي ونشوء الفرق الغالية» وتعد إثارة ونبش هذه 
الملابسات نتيجة طبيعية لمن تناول الدراسات الاسلامية بخلفية لاهوتية 
كنسية متعصبة كما سنری في سیر نماذج منهم فیما يأتي : 

۱ : (Germanus) جرمانوس‎ - ١ 

راهب ومنصّر فرنسيسکاني آلماني» ولد عام 2۱۵۸۸ انخرط في 
سلك الرهبنة الفرنسيسكانية عام ۰۵۱۷۲6 وهي رهبنة كائوليكية آسسها 
عام ۸٠۱۲م‏ الایطالی فرنسیس الأسيزي (Francis of Assisi)‏ (۱۱۸۲- 
۹ ولبتها البابا آنوشینت الشالث (Pope Innocent I)‏ عام 
۹ وقد نشأت بعد أن قرر فرنسیس العیش بحسب الانجیل» حياةً 
فقيرة وتجمّع حوله اثنا عشر تلميذاً أرادوا أن يتبعوا نمط حياته» وهكذا 
توجه مع تلاميذه إلى مدينة روما (Rome)‏ لطلب موافقة البابا على نمط 
الحياة الجدید. وقد وافق علیه هذا الأخير مع تحفظات على قساوة 
الحياة التي اقترحها فرنسیس (. 





(۱) ینظر : المستشرقون نجيب العقيقي دار المعارف - القاهرت ط ۵ ۲۰۰5م: ۲۵۰/۳ 


آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





تعلم جرمانوس اللغات الشرقية وخصوصاً اللغة العربية في الكلية 
التابعة لكنيسة (القدیس) بطرس (Basilica Sancti Petri)‏ في روم ثم 
سافر إلى فلسطین للتمکن من اللغة العربية sleg‏ من هناك لتدریس 
العربية في الكلية المذکورة من 775١م‏ حتی TE‏ وعاد إلى روما 
عام ۱۲۵۲ آرسل بعد ذلك لتدریس العربية لبعض رجال الدین 
والرهبان ولتألیف کتب تنصيرية تهاجم الاسلام والمسلمین بناء على 
طلب فیلیب الرابع (Philip IV)‏ ملك اسبانیا الا أن هذه الکتب لم تطبع 
حتی الآنء توفي عام ٠171م‏ في مدينة الاسکوریال e (EI Escorial)‏ 
وهي التي تضم متحفاً كبيراً وتقع على بعد 40 کم شمال العاصمة 
الاسبانية le‏ 

آثاره: آلف كتاباً في نحو اللغة العربية بعنوان: Fabrica Ovvero)‏ 
(Dictionare deila Lingua volgare Arabica Italiana‏ عام 5ام وهو باللغة 
العامية العربية» ثم وسعه إلى معجم لثلاث لغات هي العربية واللاتينية 
والايطالية» ومع رداءة قيمته العلمية الا إنه ظل مستعملاً في أوساط 
المنصرين بفلسطين حتى منتصف القرن التاسع عشر» وله أيضاً ترجمة 
القران إلى اللاتينية مع ردود باهتةء وكان عنوانها Interpretatio)‏ 
«(Alcorani‏ وقام بهذا العمل بعد عودته من الشرق عام 1107م "ع ومع 
آننا لم نقف على هذه الترجمة والرد إلا أنهما كانتا من الأدوات الأولى 
التي اعتمد علیها من عاصره أو جاء بعده من المستشرقین الرهبان. 
الاسکوریال/ http: //ar.wikipedia.org/wiki‏ )1( 


۰۱۸۰ : ینظر : موسوعة المستشرقین‎ (Y) 


الفصل الأول المبحث الأول م 





: (Schunurrer) اشنورر‎ - ۲ 


ولد اشنورر عام ۱۷4۲م في آلمانیا» وهو صاحب کتاب جامع 
شهیر عنوانه (المکتبة العربیة) «(Bibliotheca Arabica)‏ سجل فيه الکتب 
العربية في المجالات الاتية: اللغة العربية وآدابهاء والتاریخ العربي 
والکتب المسيحية العربية» والتورانجیل "" بالعربية» والقرآن» وغیر 
ذلك من الکتب المطبوعة في آوربا والمتعلقة بالعربية والاسلام 
والمسيحية في البلاد العربیت وقد ضم کتابه هذا بحدود ۳۱ LLS‏ 
تغطي هذه المجالات» وهي كتب طبعت في أوربا على مدى ۲۲۲ Lle‏ 
ما بين ۱۵۸۸ حتى ۰۸۱۸۱۰ وهو عدد لا بأس به ويدل على العناية 
الكبيرة من أوربا بهذه المواضیم» مع أن البلاد العربية لم يطبع فيها 
خلال هذه الفترة إلا القليل من الكتب» وميزة هذا الكتاب الذي انتهى 
منه عام ۱۸۱۰ وأكمله من بعده تلاميذه أن اشنورر اعتمد على الاطلاع 
المباشر على الكتب التي رصدها وأنه أَرْدَفَ كل كتاب بمعلومات 
مفيدة عن مضمونه 85 عن الفهارس أو المجلات التي أشارت إليه 
ی ود ی ی ا فى نوفكت 
توفي اشنورر ۳ 2۲ 


)۱( (التورانجيل) هى كلمة اختارها الباحث لتحل محل كلمة (الکتاب المقدس) أينما ترد فى 
الدراست وذلك لما في الا خيرة من شکال في اطلاقها على الکتاب الذي یجمع (التوراة) 
و(الإنجيل) لتسليمنا كمسلمين بما أصابهما من تحريف كبير» ف(التورانجيل) كلمة منحوتة 
وفق إمكانية النحت في اللغة العربية» وهی تعبر بدقة عن المقصود من دون أن نلجأ إلى 
إلصاق صفة (المقدس) فيه» قال د. صبحي الصالح: D‏ ريب أنه سيكون أقرب إلى 
تسويغ النحت في كلمتين عربيتين خالصتين يتألف منهما اصطلاح علمي مختصرء فلا 
ضير في استعمال (الزمكان) نحتاً من الزمان والمكان». دراسات فى فقه اللغة» د.صبحی 
الصالح» دار العلم للملايين - بیروت» Ob‏ ۱۹۷۳م: ۳۲۰ 


. آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





آناره : (القرآن) وهو فصل من کتابه (المکتبة العربیة) ویقع في 
الصفحات 64۵-۰۱ . 


۳ - فریدرش روکرت (Friedrich Ruckert)‏ : 
شاعر آلماني له شهرة في أورباء نقل الکثیر من النصوص عن 
الأدبين العربی والفارسي وترجمها بکلام منظوم ولد في اشفاینفورت 
(Schweinfurt)‏ عام ۱۷۸۸م۰ وتعلم في مدارسها الثانوية ثم دخل جامعة 
فورتسبورك (Wurzburg)‏ عام ۰۱۸۰۵ ثم جامعة هايدلبرك (Heidelberg)‏ 
عامي pArA- A‏ حيث درس القانون» ثم تخصص في الفيلولوجيا. 
وحصل على الدكتوراه المؤهلة للتدريس في الجامعة عام ۵۱۸۱۱ 
وصار مدرسا في جامعة فیینا» لكنه سرعان ما ترکها» وعمل مدرسا 
Bags‏ في عدة أماكن ثم استقر به المقام في اشتوتكارت (Stuttgart)‏ 
حيث اشترك في تحریر جريدة الصباح لعامي ۰۱۸۱۷-۱۸۱ ثم سافر 
إلى عدة مدن منها: روما وفييناء ثم عاد شارا للدولة وأستاذا في 
برلین عام ۰۵۱۸۶۱ لکنه في صيف 1859م استقال من عمله في 
الجامعة» واستقر في ضيعة له بنواحي كوبورج» وتفرغ لنظم القصائد 
وترجمة الآداب العربية والفارسية نظماً إلى أن توفي عام ۰۵۱۸۲۲ يعد 
روکرت في طليعة الشعراء الالمان وقد د اء الافکار والتمکن 
العجیب من اللغة الألمانية» وجرب کل آلوان النظم الموجودة عند 
الشعراء الذین عرف شعرهم في الغرب والشرق» وساعده في ذلك 
تملکه لناصية اللغة الألمانية بشکل لم یعرف لدی شاعر آلماني آخر 
وقد أدخلت الروح الرومانسية في الأدب الألماني عن طريقه بعد أن 


(۱) ینظر : موسوعة المستشرقین: 46-4۳. 


الفصل الأول المبحث الأول 





انشغل باداب الشرق المختلفة وتوافق مع فنها الشعري واستفاد منها 
كثيراً حيث قَدّم قوافي ألمانيةٍ بتمکن لغوي لا یضاهی""*۰ بلاحظ على 
المشتغلين بالدرسات الشرقية من الالمان أنهم كانوا من تخصصات 
متنوعة فلم يقتصر الأمر على أهل النحو واللغة بل امتذ ليشمل الشعراء 
كما في نموذج المستشرق روكرت» وما زال إلى الآن كثير منهم يعنى 
بحضارة الشرق مع اختلاف تخصصه عن لك ووجدنا منهم الطبيب 
وهو یشتغل باداب الشرى» فخرات امتا الغني EN‏ 
للغوص في آعماقه والاطلاع على کنوزه. 


ا رجا سور وات مختارة من القر آن: وقد فام بنشرها 
Se‏ الع (Y) ۱ ARS SA‏ 
مستشری الماني في فرانکفورت (Fra’nkfurt)‏ عام ام N‏ 


: (Freytag) فرايتاك‎ - * 


ولد جورج فلهلم فرايتاك (Georg Wilhelm Freytag)‏ في مدينة لونبرغ 
(«مسة)ء عاش ثلاثاً وسبعين VVAA) ie‏ - 1851م)» وتلقى 
مبادئ العربية في ألمانياء ورحل في سبيلها إلى باريس حتی تعلمها"› 
وتعلم التركية والفارسية ولغات شرقية أخرى في مدرسة المستشرق 
الفرنسي المعروف بلقب (دي ساسي) De Sacy)‏ وتضلع في هذه 


| (۱) ينظر: تاريخ حركة الاستشراق: ١54‏ 

„YAT-Y90 : ينظر: موسوعة المستشرقین‎ (Y) 

. ينظر: الاعلام خير الذین بن محمود بن محمد بن علي بن فارس الزركلي الدمشقي‎ (Y) 
۱2۹/۲ دار العلم للملایین - بیروت» ط ۰۱۵ ۲م‎ «ar N) 

-\YoA) (Antoine Isaac Silvestre De Sacy) هو آنطوان اسحاق سلفستر دي ساسي‎ (£) 


eCe \AYA‏ فرنسي كاثوليكي . ونال لقب (دي ساسي) oY‏ لم يكن الأبن الأول وهي 






اللغات فلما اشتهر عينته جامعة بون (Bonn)‏ أستاذاً للعربية عام 
848 م. فوقف نشاطه عليهاء واشتغل فیها (حدی عشرة ساعة Lg‏ 
وقضی سنوات طويلة في العمل على معجمه العربي اللاتيني Lexicon)‏ 
(Arabico-Latinum‏ وهو یتکون من أربعة أجزاء» وتعد کتبه وبخاصة هذا 
المعجم من آهم آدوات المستشرقین""۰ وذلك لآن المعنیین بأمر 
الشرق كانت تحجزهم عن الاطلاع على تراثه عدم معرفتهم باللغة 
العربية» فکان واجباً على الرواد الأوائل من المستشرقین من آمثال 
فرايتاك أن یمهدوا الطریق لمن يأتي بعدهم. فکان هذا المعجم وغیره 
مما Ep‏ حقيقياً كان يعاني منه الالمان. 


آثاره : ترجمة تفسير البيضاوي (أسرار التأويل وأنوار التنزيل) عام 
۵ 


المطلب الثاني : مستشرقو النصف الأول من القرن التاسع عشر : 


تعد هذه المرحلة آنشط مراحل الاستشراق بشکل عام وتمتد إلى 
نهاية النصف الاول من القرن العشرین اذ شهدت عدداً كبيرا من 
المستشرقین والذین انتظموا في عدة تخصصات. وکان على رآسها 


-عادة ذلك الزمان» تعلم اللاتينية واليونانية ولغات آخری وتخصص في اللغة العربية» 
تخرج على یدیه جمع من المستشرقین وکان شدید العناية باللغة العربية الفصحی . وأثر 
بأنشطته واراءه بشکل كبير على مسار الدراسات العربية والاسلامية في آوربا. ينظر: 
تاريخ حركة الاستشراق: ۱۵۲-۱۱ 

۲۸ ینظر: الاستشراق الالمانيی:‎ O) 

vor / ۲ ينظر: المستشرقون:‎ (Y) 


الفصل الأول المبحث الأول » 





الدراسات القرآنية وبخاصة أولئك الذين زاملوا نولدكه (Noldeke)‏ أو 
حول القرآن والعربية وعلومهماء وسنتناول أشهرهم ثم نعرج على 
الآخرين في مواضع لاحقة عند حديثنا عن أعمالهم كل بحسب موضوع 
دراسته ‚Lu;‏ 

: (Fleischer Heinrich) هنريكث فلایشر‎ - ۱ 

ولد في مدينة شاندوا «(Schandau)‏ وعاش be‏ وثمانين Ds‏ 

OD a 5 500‏ مس 

«(AAA z \A*\)‏ 2 في جامعه لا پیتسش i (Leipzig)‏ 1 تعلم ني 
مدرسة (دي ساسی) «(De Sacy)‏ وأتقن العربية والتركية والفارسية وزاد 
باشا (۱۸4۹-۱۷۷۰م) ببعثة علمية إلى باريس» عاد إلى ألمانيا أستاذاً 
للات الشرفية عام ام فى جامعة درسدن (Dresden)‏ وتكتمل 
صورة فلايشر عند انضمامه إلى الجمعية الشرقية الألمانية عام 856١م‏ 
فكان أبرز عضو مؤسس les‏ ولمّد و حدت مو هه التنظيمية فيها Yu‏ 
has‏ للعمل» وكان تأثيره الأكبر على وسائل الاعلام ۳ یت رت 
الجمعية مجلة نشرت فيها الكثير وخ | العربية المشهورة. نال 


(V)‏ هذا هو التعريب الصحيح لاسم هذه المدينة بعد الاستماع للفظها كما عند الألمان» لكن 
بدوي يسميها ليبتسك والعقيقي يسميها ليبزيج ويسميها الزركلي ليبسيك» وكلهم قد 
جانب اللفظ الصحيح» وهي تقع جنوب برلين ب۱۰۰ کم وتكتب بالألمانية (Leipzig)‏ 


وبالروسية «(Lipetsk)‏ فهناك مدينة في روسيا تحمل نفس الاسم: Jan‏ : 
http: //en.wikipedia.org/wiki/Leipzig‏ 


(۲) ینظر: تاريخ حركة الاستشراق: ۱۷۳ 


ر آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





طلا به على يديه شهرة واسعه وعرف فى آلمانیا ا مو سس الدراسات 
العربية وعميدها er‏ فيها فرايتاك وفلوجل (Flugel)‏ كانت ملا حظاته 
ودراساته حول النحو العربي قد استفاد منها کثیرون» مع آنها ذات ab‏ 
فلسفي آکثر منه تاریخی - لغوي”'' . 

آثاره: ترجمة تفسیر القرآن للقاضي البيضاوي عام ١٤۱۸ء‏ . 

: (Gustav Leberecht Fluegel) شت فلوجل‎ ud جوستاف‎ 2 


مستشرق آلماني مشهورء ولد في ۱۸۰۲-۲-۱۸ في بوتزن 
(Bautzen)‏ وتقع شرف اا وهو من أسرة معروفةء وتعلم في 
المدرسة الثانوية فی بلده» سافر إلى eu N‏ ودخل جامعتها"۳ 
وتحصص کی اللاهوت والفلسفة ودرس اللغات الشرقية علی ید 
إلى فيينا لدراسة المخطوطات الشرقية في المكتبة الإمبراطورية» أمضى 
هناك عامین نم انتقل إلى میونخ (Munchen)‏ للغرض نفسه وآمضی Sy‏ 
آشهر» ثم أمضى شهرین في برلین» ثم سافر لمدن آخری متنقلا دارسا 
للمخطوطات الشرقية» وفي عام 1879م وتحديداً في نهاية الشهر 
التاسع منه وصل إلى باريس وحضر دروس اللغتین العربية والفارسية 
ee‏ دي ساسی (De Sacy)‏ نم آکب على المخطوطات 
الموجودة في المكتبة الوطنية بباریس..وظل فلوجل یتنقل ما بين مدينة 
(۱) ینظر: الاستشراق الالمانی: ۳۰-۲۹ 


EAE N EA 
۱۱4/۲ ینظر : الأعلام:‎ )۳( 


الفصل الأول المبحث الأول 





وأخرى حتى وافته المنية عام ١۱۸۷م‏ في درسدن (Dresden)‏ وعد 
فلوجل من آغزر المستشرقين إنتاجا"'' . 

في حياته عين أستاذاً للغات الشرقية في معهد ميسان الملكي 
بألمانياء وعهد إليه بوضع فهرس للمخطوطات العربية والفارسية 
والتركية في مكتبة فيينا فأتمها عام ۲٦۱۸م‏ . 

آثاره: (نجوم الفرقان في أطراف LEN‏ وله (طبعة للنص 
العربي للقرآن» وأيضاً كتب (فهرس القرآن) وهو الأول من نوعه في 
هذا المجال» وله (فهرس المخطوطات العربية والفارسية والتركية 
والسريانية والحبشية الموجودة في مكتبة القصر والدولة في ميونخ)» وله 
أيضاً (حياة السيوطي ومؤلفاته)» وله (كشف الظنون عن أسامي الكتب 
والفنون) وهو عمل تفرد به وتعب في تحقيقه وترجمه إلى اللاتینیه» 
بالإضافة إلى فهرس مخطوطات مكتبة فيينا“ . 

: (Dorn) دورن‎ - ۳ 

برنارد دورن Dorn)‏ 807000741)؛ مستشرق روسي لکنه آلماني المولد 
والتعلی عاش ستة وسبعین Lle‏ (۱۸۸۵-۱۸۰۵م)۰ ودخل المدرسة 
الثانوية في کوبورك «(Coburg)‏ ثم دخل جامعة (Halle) la‏ وجامعة 


EDEN موسوفة‎ Er) 

۱ var ۲ : المع فون‎ ld) 

(۳) ینظر : المصدر نفسه: ۲/ ۳۹6 وینظر: نجوم الفرقان في آطراف القرآن» جوستاف 
فلوجل » مکتبة معهد الدراسات السامية والعربية / جامعة برلین الحرة آلمانیا - برلين» 
رقم ‚BE 8611, Al, F646‏ 


ر آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





Y‏ پبتسش (Leipzig)‏ حيث تحصص is‏ اللاهوت واللغات الشير وه فيما 


بين الأعوام ۱۸۲۵-۱۸۲۲ وفي هاله حضر دروس آشهر علماء 
اللغة العبرية» وحصل من جامعة لایبتسش على الدکتوراة في الفلسفت 
وغين فيها مدرسا مساعداً في اللغات الشرقية عام ۰۸۱۹۲۵ وکانت 
آطروحته للدكتوراة بعنوان (شرح المزامير باللغة الحبشية)» ودعته 
الحكومة الروسية ليشغل كرسي اللغات الشرقية في جامعة خاركوف 
(Kharkov)‏ فتخلی عن alas‏ مدرساً مساعداً في لایبتسش وبادر إلى 
تلبية الدعوة التي جاءته من حكومة روسياء لكنه وقبل سفره ذهب إلى 
هامبورك وبقي فيها ثمانية آشهر عام ۵۱۸۲۱ ثم ذهب إلى لندن 
وأمضى فيها عامين من أجل الاطلاع على المخطوطات الشرقية 
المحفوظة في مكتبات هامبورك ولندن» كذلك زار آوکسفورد (Oxford)‏ 
للاطلاع على ما فيها من مخطوطات شرقية» ثم غادر بعدها إلى روسيا 
مارًا بباريس حيث تعرف على بعض المستشرقين ومنهم دي ساسي De)‏ 
«(Sacy‏ قضى في خاركوف ست سنوات ما بين ۱۸۳۹-۱۸۲۹ ثم 
أصبح أميئاً Lle‏ للمكتبة الامبراطورية العامة فأكب على دراسة 
المخطوطات الشرقية الموجودة بها وكتب مقالات للتعريف بهاء وكان 
له رحلات علمية في القوقاز وغيرها من البلدان» توفي دورن عام 
IM‏ 


آثاره: کتاب (فهرست المخطوطات الشرقیة)» وهی مجموعة من 


(۱) ينظر: الاعلام: ۵۰/۲ 
(Y)‏ ينظر: موسوعة المستشرقین: ۲۵۲ 


الفصل الأول المبحث الأول 





المقالات الوصفية عن المخطوطات الموجودة في مکتبة سان بطرسبورك 
«(Saint-Petersburg)‏ ومن ضمنها مخطوطات تتعلق بالدراسات القرانية» 
وقد کتبها بالفرنسية عام ۱۸۵۲ ET E‏ 
ل دي ا ماس اس اقيق لدان 2 
NS‏ العرية وعد ها تاو عي EEE‏ سان 


على شاکلهة دورد. 
5 - جوستاف فایل (Gustav Weil)‏ : 


مستشرق يهودي SL‏ ولد فی آلمانیا عام م و فصد باریس 
لتعلم العربية والسريانية فکان له ذلك» وفي سن الثانية عشرة آقام عند 
جده الذي كان الحاخام الا کبر للمجمع الاسرائيلي فأدخله جده مدرسة 
تلمودية في المدينة» عاد إلى آلمانیا في سن السابعة عشرة لیتم دراساته 
اليهودية فدخل جامعة هايدلبرك (Heidelberg)‏ لیدرس اللاهوت لکنه ما 
لبث أن ترکه واتجه إلى الدراسات التاريخية والفیلولوجية» ودرس 
مبادی اللغة العربية على يد آستاذ في اللاهوت. ثم سافر إلى باريس 
وتعلم هناك LT‏ ثم انتقل إلى الجزائر ثم مصر فاشتغل فیها مدرساً 
وت نها تخس ترات وتضلع من العربية على ید الشیخین محمد 
sus‏ وآحمد التونسي ولما رجع إلى بلاده تنقل بين جامعاتها ثم 
استقر به الحال استاذاً فی جامعة (Berlin) A‏ فنظم قاعة المطالعة 
الشرقية في مكتبة برلین وعد من آشهر الاساتذت وهو lg‏ 


YOA ينظر: المصدر نفسه:‎ )١( 
۳۹۰ ينظر: موسوعة المستشرقین:‎ (Y) 


ر آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





بالدراسات البروتستانتية في العهد القديم» وادعی أن القرآن مقتبس في ٠‏ 
آکثر أجزائه من التوراة ومصادر الیهود الأخرى» توفي عام ۱۸۸۹م" ٠.‏ 
وعن صلة القرآن الكريم بما سبقه من کتب سماوية تكلم الالمان حولها 
كثيراًء وسنفرد لها مبحثاً خاصاً في الفصول القادمة من الأطروحة. 

آثاره: التوراة في القرآن عام ۰۳۸۱۸۳۵ وکتاب (مقدمة تاريخية 
نقدية إلى القرآن) وفیه يتكلم عن جمع القرآن والتسلسل التاريخي لسوره 
ul;‏ وله کتاب آیضا u‏ للجدل عنوانه N)‏ محمد: حیاته 
2 


ومدذهه 


© - آپراهام غایغر (Abraham Geiger)‏ : 
حبر يهودي تناو بالدراسة التشابه بين القرآن والکتب المقدسة عند 
الیهود» ولد في فرانکفورت (Frankfurt)‏ عام ۰۱۸۱۰ وشرع في تعلم 
العلوم الدينية اليهودية على يد أخيه سولمون غيغرء ثم أخذ في تعلم 
اللغة العربية واللغة اليونانية أولاً في هايدلبرك عام ۰۱۹۲۹ ثم في 
جامعة بون eL (Bonn)‏ بإدخال إصلاحات في الصلوات عند اليهود 
عام ۱۸۳۲م حين أصبح بمرتبة الحبرء أنشئت عام ۱۸۷۲ المدرسة 
العليا لعلم اليهودية ببرلين فصار غيغر مديراً لها حتى وفاته عام 
٤۸۷م‏ دعا وقاد مجموعة من الإصلاحيين اليهود وكان له آراءه 
الخاصة» فهو من دعاة إدماج اليهود في التجمحات لاور ۳ 


(1) ينظر: المستشرقون الألمان» السيد: Ve‏ 
tY)‏ ينظر : المستشركون ۰ FAVS T‏ 
(Y)‏ ینظر : موسوعة المستشرقین: VAN‏ 


الفصل الأول المبحث الأول 






يعيشون فيهاء ولذلك سعى إلى حذف كل ما يميز اليهود عن سائر 
الأمم. وهاجم النزعة الصهيونية» ومن أجل هذا حذف من كتاب 
الصلوات الذي أصدره عام 1804م كل إشارة إلى العودة إلى صهیون. 
(فلسطين) وعارض تلاوة الصلوات باللغة العبرية لأنه لا يعرفها من بين 
لیهود الا نف كليل جداء ونقح الترجمة الالمانية التي کانت مستعملة 

في الصلوات كي تتفق ونزعته في الاصلاح» وعارض الدعوة إلى إلغاء 
الختان كي لا یوصف بالتطرف مع انه يمد ذلك عملا (وحشاً لسفك 
الدماء)» وعارض أيضاً تحویل السبت إلى الأحد وسمح باستعمال 
بعض الا لات الموسيقية في الکنیس یوم السبت". 


الجادة الصحيحة» وهکذا فعل us‏ لکنه ولشدة تمسکه بیهودیته لم 
وعقيدة صافية وتشریعات سمحة بما فیها قضية الختان والتی یفعلها 
اليهود أيضاء مع آننا يجب أن نفرق بشکل واضح وجلي بين العقيدة 
الصحيحة والتي لا يقبل الله عز وجل عملا بدونها وما بي تین اشر عات 
التي تبنی علیها» وغیغر سعی إلى التشكيك بعقیدتنا عبر التشكيك 
بمصدرها الأول وهو القرآن الكريم» وکان الأجدر به أن يصلح من 
عفيدته dans Yi‏ بها في القرآن. 


(۱) ینظر: موسوعة المستشرقین : ۲۲۲. 


ر آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





آثاره: (ماذا أخذ محمد من الیهودیة؟)» آصدره عام ۳ وفیه 
Hl wi‏ خلمس اشباه وتظافر بین المشتاه " وبين القرآن علی 
سس واهية وعبارات شكلية» وقام کثیر من المستشرقین بعده بالنسج 
Poly Je‏ 


<= فر يدر or‏ دیتر يصو (Friedrich Dieterici)‏ : 


ولد ديتريصي کی وعاش اثنین وثمانین سح (۱۸۲۱- 
۳ ویعد حافلاً بالإنتاج» تعلم اللاهوت في جامعتي هاله 
وبرلين» لکنه كرس نفسه بعد ذلك فى هاله ولایبتسش لدراسة اللغات 
الشرقية› وحصل على دکتوراة التأهیل للتدریس في الجامعة من برلین 
عام ۱۸4۲م) وعاد إلى برلين حيث عين أستاذاً مساعداً في جامعتها 
عام ۰۱۸۵۰ ثم ستاذاً فيما بعد» عُنِيَ ديتريصي باللخة العربية وآدابها 
والفلسفة الاسلامية في المقام الأول» وقد سافر إلى المشرق عام 


۷م وار و ا 


(۱) المشناه معناها بالعبرية «المعرفة) Learning‏ أو «القانون الثاني» «Second law‏ ویزعم 
اليهود أنه آنزل على موسى» في طور سیناء» فيروي اليهود عن الحاخام ليفي بن شما 
8 الذي يروي عن سيمون بن ASY‏ 121155» الذي قال مفسرًا لما جاء في التوراة: 
«إنا سنعطيك ألواح الحجرء وقانونًا ووصايا كتبناهاء لتعلمنا لهم» (الخروج ۲4: ۱۲ ). 
إِنَّ المراد من الألواح: الوصايا العشرء والقانون: هو القانون المكتوب» والوصايا هي 
المشناه» «وكتبناها» يعني الذي كتبه الأنبياء من كتابات مقدسة [يتناقلها الیهودا؛ ینظر : 
التلمود تاريخه وتعاليمه؛ ظفر الاسلام خان» دار النفائس» ط۸ ۲۰۰۲م: VE‏ 

(۲) ينظر: موسوعة المستشرقين: ۲۲۳. 

(۳) ينظر: الأعلام: ۱6۵/۵ 


الفصل الأول المبحث الأول ۸ 





آثاره: وضع معجماً عربياً - ألمانياً للقرآن والخيوان والانسان 
وكانت طبعته الثانية في لايبتسش عام ٤۱۸۹ء‏ . 


: (Wilhelm Ahlwardt) فلهلم آلفا ردت‎ - y 
فلهلم آلفاردت له اسم ركنية احيانا على ما نشره من دواوین وهو‎ 
شمالي آلمانیا على‎ (Greifswald) وليم الورد. ولد في مدينة کریفسفالد‎ 
-۱۸۲۸( وعاش واحداً وئمانین عاماً‎ «(Baltic Sea) بحر البلطیق‎ 
. عمل أستاذاً في جامعة مدینته وأيضاً أميناً للمکتبة فيهاء‎ ) ۹ 
يعد عمله (فهرس المخطوطات العربية في المكتبة الملكية ببرلين) أكبر‎ 
وأدق عمل فهرسي للمخطوطات العربية» ويقع في عشر مجلدات‎ 
وسعة الاطلاع والاحاطة ولا يعرف له نظير حتى بالنسبة‎ BL ويمتاز‎ 
إلى المخطوطات اليونانية أو اللاتينية» وسيظل نموذجاً لهذا اللون من‎ 
العمل» وقد حفظت هذه المخطوطات أثناء الحرب فى جامعة توبنكن‎ 
وفقد البعض منها أثناء الحرب العالمية الثانية: ثم عادت‎ «(Tubingen) 
الآن إلى برلين» والفاردت من اقدر المتمكنين في اللغة العربية» ويعد‎ 
حجة على غيره من المستشرقين في الشعر الجاهلي وشعر الرجازین‎ 
العرب» وله مؤلفات في هذا الشأن» ويعد من بين أوائل المستشرقين‎ 
الذین درسوا مشکلة الانتحال في الشعر الجاهلي” ". ظ‎ 
آثاره : فهرست المخطوطات التي تتعلق بالقران ضمن عمله الکبیر‎ 

(فهرس المخطوطات العربية في المکتبة الملكية بیرلین). 





.۲ ۱۸-۲۲۷ : ينظر: موسوعة المستشرقین‎ (A) 
.1۱ ینظر : المستشرقون الالمان» السید:‎ )( 


5 آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





۸ - نيودور نو لد که x (Theodor Noldeke)‏ 


ولد في مدينة هامبورك (Hamburg)‏ (1970-185م) والتي أطلقت 
اسمه على أحد شوارعهاء وهو سليل أسرة معروفة قاتلت الرومان 
وشغل أفرادها مناصب علمية وإدارية كبيرة» تعلم اللغات الشرقية عام 
۳ وحصل على الدكتوراه عام ۱۸۵۲ وأكمل دراسته في 
جامعات لایبتسش وفیینا ولیدن وبرلین» نال جائزة مجمع الکتابات 
والآداب في باريس عن آطروحته (أصل وترکیب سور القرآن) عام 
۰ص تنقل للتدريس في عدة جامعات ثم استقر كأستاذ للغات 
الشرفية في جامعة ستراسبورك (Strasburg)‏ من ۱۸۷۲م إلى ۱۹۲۰ 
فجعلها مركزاً للدراسات الشرقية فى ألمانياء له العدید من التلاميذ 
الذین تأثروا به E R er air‏ معرفته 
ووضوح تفکیره» وعد آسلوبه في بعض الاوساط الاستشراقية ومن تأثر 
بها (من العرب) آسلوبا علمیا حدیثا صارما لا یقبل فيه الا ما یقوم على 
آساس المنطق» وهو وصف عندنا فيه نظر مع آن ا خا وق Erb‏ 
الدراسات الشرقية طوال السبعین سنة الاير a‏ وقد وصفه الدکتور 
محمد البهي SL‏ «معروف بعدائه للاسلام»"۳" وهو وصف من السهولة 
. التدلیل عليه وبخاصة ما تبناه من آراء حول القران وعلومه في کتابه 
الذي ترجم فیما بعد إلى العربية بعنوان (تاریخ القرآن)» وسترد نصوص 
كثيرة منه لاحقاً في هذه الدراسة وسنبین ما تضمنته من مغالطات لا 
يسكت عنها. 


AVEIT اش وت‎ N) 
۱۸ المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام:‎ (Y) 


الفصل الأول المبحث الأول 





كانت صحة نولدكه منذ طفولته حتى آخر حياته ضعيفة تحالفت 
عليها الأمراض. ومع ذلك عاش حتى تجاوز الرابعة والتسعين» قام في 
الشهر التاسع من عام ١١۱۸م‏ برحلة من برلين حتى روما وطاف بالبلاد 
الأوربية الرئيسة طوال الطريق واستمرت الرحلة ثلاثة أشهر»ء وتعد هذه 
الرحلة هي الرحلة الوحيدة خارج ألمانيا إلى جانب رحلاته إلى فيينا 
وليدن وإنكلترا والعجيب انه لم يرحل مطلقاً إلى البلاد العربية 
والإسلامية رغم تخصصه وعمله الجاد بلغات هذه البلاد وآدابها 
وتاريخها la‏ ينبغي الوقوف عنده» فمن يكتب عن 
ثقافة ولغة وتاريخ بل ما LI‏ كان ذلك البلد لابد أن ينشأ عنده شعور 
عارم بالرغبة في زيارته والاختلاط بأهله إلا إذا كان يكتب عنه وفي 
نفسه كره وحقد على ذلك البلد وما يأتي منه» وهي قاعدة شواهدها 
كثيرة ما لم يمنع مانع مادي أو قانوني عن تلك الزيارة. 


وبالرغم من الدعوات المتكررة التي جاءته من جامعات برلين وفيينا 
ولايبتسش إلا انه أصر على البقاء في جامعة ستراسبورك» ولما أحيل 
الوح التقاعد عام 91م استمر مع ذلك يلقي بعض المحاضرات وكانت 
هذه الفترة الطويلة التي بلغت أكثر من خمسين Lle‏ في هذه الجامعة 
هي فترة استقرار مكانته ودراساته وبؤرة تأثيره في عالم الاستشراق» 
وفي ربیم ٠ع‏ ارتحل نولدکه إلى مدينة کارلسروها (Ranai‏ 
الواقعة في الجنوب الغربي لالمانیا في منطقة الراین الأعلى قرب 
الحدود الفرنسية - الالمانية "۰ حیث آقام في منزل ابنه الذي كان 


() ينظر: موسوعة المستشرقین : 09V‏ 
(Y)‏ ینظر : الأعلام : ۲ وينظر : http: //en.wikipedia.org/wiki/Karlsruhe‏ 





أشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





il‏ يا للسكك الحديدية» وفي منزل ابنه وفي تلك المدينة قضى 
العشر سنوات الأخيرة من حباته حتی توفي عام ۰۱۹۳۰ وقد توفیت 
زوجته قبل ذلك في ۸ وکان قد تزوجها في Lil; NAME‏ 
عشرة من الأبناء والبنات» توفي منهم ستة قبل وفاة el‏ 

آثاره: (أصل وتركيب سور القرآن) عام 57م ثم آعاد فيه النظر 
فسماه (تاريخ النص القرآني) وترجمه إلى الألمانيةء وله أيضاً (القرآن 
الرسمي في قراءة أهل مصر) صدر عام ۰و 

£ Julius Wellhausen) يوليوس فلهاوزن‎ - ٩ 

مرخ لليهودية وصدر ال سلام وناقد للتورانجیل» آلماني مسيحي. 
ولد في e\AEE-0-\V‏ في قرية هاميلن «(Hamelin)‏ درس على يد ايفالد 
(Ewald)‏ الذي كان من آبرز العلماء المشتخلین باللغات السامية وبنقد 
التوراة» وهو أستاذ نولدکه أيضاً في جامعة کوتنکن «(Gottingen)‏ وفي 
عام ۸۱۸۷۲ صار أستاذاً ذا كرسي في جامعة کرایفسفالد e (Greifswald)‏ 
لکنه سرعان ما اضطر إلى التخلي عن منصبه هذا بسبب ما آثارته کتاباته 
في نقد التورانجیل وتاریخ کتابته من مجادلات حيث حورب بشدة من 
رجال اللاهوت المسيحي التقلیدیین فانتقل إلى جامعة هالة (Halle)‏ 
عام ۲ حيث قام بتدریس اللغات الشرقية» وانتقل منها إلى جامعة 
ماربورك (Marburg)‏ عام ۵ ثم صار أستاذاً في جامعة کوتنکن» ‏ 
وظل في منصبه هذا حتی عام ۱۹۱۲م حيث تقاعد» كان زميلا لنولد که 





)1( ينظر: موسوعة المستشرقین : 0۹۸-۵۹۷. 
aaia‏ فون: SVEN‏ 


الفصل الأول المبحث الأول م 





وتربطهما علاقات جيدة وكان كل منهما يقول عن الآخر بأنه الأكثر 
شهرق ويعد فلهاوزن ونولدكه أن لهما التأثير الأكبر على المستشرقين 
الالمان في الشمانین سنة Fr‏ ۳ عنه الدكتور البهي «اشتهر 
بتعصبه ضد الاسلام وتشویه lasal‏ ۳ آخر حیاته في کوتنکن 
حتی وفاته في ۱۹۱۸-۱-۷م(۳. 

آثاره: بحث ٿ في المجلة الشرقية الالمانية بعنوان (القرآن) عام 
۳ وله كتاب (تاريخ الدولة العربية من ظهور الإسلام إلى نهاية 
الدولة الامویة) کتب في المقدمة آراءه حول القرآن Jo‏ القرآن» ونشره 
عام ۱۹۰۲م في برلین(*. 

: (Sachau) سخاو‎ - 


- ٠۸٤ ٥(يناملأ مستشرق‎ (Karl Edward Sachau) كارل إدوارد سخاو‎ 

۰ م)» تعلم سخاو اللغات الشرقية في جامعة كييل (kiel)‏ وجامعة 
لایبتسش (Leipzig)‏ « وحصل على شهادة الدكتوراه فتعين أستاذاً في فیینا 
عام ۹ ثم في برلین من ۲ مالی 5/امام, ۳۷۴ حکومته إلى 
سوریا والعراق لعامین (۱۸۷۹م و 2۱۸۸۰)) وأسس معهد اللغات الشرقية 
في برلین عام ۰۵۱۸۸۸ اشتهر عند آقرانه بسعة الأفق ودقة العلم والنشاط 





۲۷ الاستشراق الألمانی:‎ : N) 

۳۳ المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام:‎ (Y) 

(۳) ينظر: موسوعة المستشرقین : EIN‏ 

Ya /۲ ینظر : المستشرقون:‎ (E) 

)0( بعر المستشرقون والإسلام» محمد u}‏ مکتبة وهبة القاهرة. ۹ هم ۵ 
وینظر : موسوعة المستشرقین : ۹ 


بر آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





المتواصل وعد ممثلاً للدراسات الشرقية الرسمية في آلمانیا له مؤلفات 
کثيرة جداً رشحته لیحتل المرتبة الأولی بین المستشرقین العالمیین "۰ 

آثاره: جمع سور القرآن في کتاب عام 2۱۹۲۸ . 

: (Müller) موللر‎ - ۱ 

ولد آوغست (Müller August) U po‏ فى مدينة دیساو e (Dessau)‏ 
وعاش أربعاً وأربعين سنة فقط VAEA)‏ - 41( وهو ات الشاغتر 
فلهلم موللر تخصص باللغات الشرقية وتخرج في جامعة لا 
ی ای ایام د إلى برلین وباریس وإنكلتراء درس 
العربية في جامعة فييناء وتسمی ب داف القیس بن الطحان" " ات 
دورية بعنوان: المكتبة الشرقية في برلين عام ۱۸۸۷م“ . 

لاحظ كيف يترك أسماء كل الأعلام المسلمين والذين تحفل 
le‏ انبا باجم وجل ی 


آثاره: ترجم بعض الآيات من القرآن عام ۲۴۹2۱۸۸۸ 





(۱) ينظر: الأعلام: ۲۱۱/۵ 

(۲) ينظر: المستشرقون: ۲ / FAA‏ 

su ۰۰ .-( هو امرژ القيس بن عمرو بن عدي بن نصر اللخمي > من قبيلة قحطان‎ (Y) 
ملوك الدولة اللخمية في العراق» ولي بعد موت آبیه» وکان عاقلاً شجاعاً ا تت‎ 
ملكه وخافته القبائتل» ولقب بملك العرب» ولبس التاج (وكان يصنع من الخرز) واستمر‎ 
سنت وهو أول من تنصر من ملوك هذه الدولة (عمّال الفرس بالعراق) ومات‎ ۳۵ ask 
بحوران (في سوریة) واکتشف قبره من عهد قريب في غار بالصفاة وعلیه كتابة بالحرف‎ 
وجدت تقرب لهجتها من عربية قریش. ینظر : الاعلام:‎ LLS النبطي الجمیل. هي آقدم‎ 
۱۳/۲ 

)£( ينظر: الاعلام: ۲۱/۱ 

)0( ینظر : المستشرقون: ۲ / var‏ 





: (Barth) ارت‎ - ۲ 


ولد پاکوب بارت (Jacob barth)‏ في مدينة فلنجر «(Flingern)‏ وعاش 
UN‏ وستین سنة (۱۹۱-۱۸۵۱م) ۳ تعلم العربية على يدي فلایشر 
ونولدکه» وتخصص في فقه اللغة العربية ومقارنتها باللغات السامية 
والشعر» أنتدب آستاذاً في الكلية العبرية ثم في جامعة برلین. 

آثاره: نشر بحثاً في المجلة الشرقية الالمانية بعنوان (القرآن) عام 

SLSR 

: (Hartwig Hirschfeld) شفلد‎ a هارتفيك‎ - ۳ 

باحث يهودي في غاية التعصب ضد الإسلام» ولد في بروسیا 
(Preußen)‏ شمالي آلمانیا عام ۰۱۸۵۶ حصل على الدکتوراه الاولی من 
جامعة ستراسبورك (Straßburg)‏ عام ۰۱۸۷۸ ثم هاجر إلى إنكلترا عام 
۹ وقام بالتدریس E‏ مدرسة في مدينة رانسکیت (Ransgate)‏ ثم 
صار عام ١١۱۹م‏ أميناً لمكتبة ومدرساً للغات السامية في الكلية اليهودية 
في لندن» ثم مدرساً بجامعة لندن لتدريس اللغة العبرية والنقوش 
السامية» ورقی أستاذاً عام ۱۹۲6م۰ وبعدها بعشر سئوات توفي عام 
4 م ظ 


آثاره: (العناصر اليهودية في القرآن) وهي أطروحته للدكتوراه عام 
ام وتات (اسهامات في إيضاح القرآن). وکتاب نشره 





۱۳۲/۸ ينظر: الأعلام:‎ O) 
rar / ۲ ينظر: المستشرقون:‎ (Y) 


آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





بالانكليزية عنوانه (أبحاث جديدة في قالش متسه EN‏ 
وسنتناول كل هذه المؤلفات في مواضعها من هذه الدراسة. 

: (Fraenkel) فرانكيل‎ - 8 

تخرج سيكموند فرانكيل (Fraenkel Siegmund)‏ )1۸00 - 14۰4م( 
على يد نولدكه وتخصص باللغات الشرقية» وحصل على الدكتوراه من 
جامعة ستراسبورك بأطروخته (الكلمات الأجنبية في القرآن) عام 
4م وعين أستاذاً في جامعة برسلاو (Breslau)‏ واهتم Lai‏ 
اکتا الس ولا شور TEE TR‏ 

: (Eisen) -ايزين‎ ۵ 

تخرج في جامعة ميونخ (München)‏ وتخصص بالقراءات» وكان 
موضوع أطروحته في الدكتوراه (المزامير العربية للحكيم سعديا 
الفيومي)» وقد نقلها ايزين إلى الألمانية مع ترجمة للمؤلف وتعليقات. 

آثاره: إضافة ارت في ۳9 ۳ له مقالاات . ki‏ 


ابي ع غنيك التاسم ین بن za" a‏ (فضائل ۳ 


I ينظر : موسوعة المستشرقين:‎ )١( 

نظن لت فون ۱۰ ۰ EEN‏ 

(Y)‏ هو LE pi‏ القاسم بن سلام الهروي الأزدي الخزاعي بالولاء» الخراساني البغدادي» 
VYE)‏ - ۸۳۸ م) وهو من کبار العلماء ء بالحدیث والأدب والفقه من أهل هرا ولد وتعلم 
بهاء وکان مؤدباً» ورحل إلى بغداد فولي القضاء بطرسوس ثماني عشرة سنة» ورحل إلى 
مصر وبغداد؛ فسمع الناس من كتبه» وحج فتوفي بمکة» ومن كتبه «الغریب المصنف» 
مجلدان» في غريب الحديث» ألفه في نحو أربعين سنة وهو آول من صنف في هذا الفن» 
و«فضائل القرآن». ينظر: الأعلام: ۱۷/۵ 

EY / ۲ ينظر: المستشرقون:‎ (E) 


الفصل الأول المبحث الأول 





: (Grimme) جريمه‎ - ١5 


هوبرت جريمه VATE) (Grimme Hubert)‏ - ۲٤۱۹م)‏ مستشرق 
" آلماني یوصف بالذکاء وقد سلك طریقاً غاص بده وزاول نشاطه منذ 
العام ۱۸۸۹م في جامعة فرایبورج التي أسست في العام نفسه واستدعی 
في العام ۸۱۹۱۰ إلى مدينة مونستر (Munster)‏ فأصبح آستاذا للغات 
الشرقية في جامعة مونستر» کتب عن النبي محمد #» وکانت آراژه 
sl nl;‏ 

آثاره : ترجم القرآن الکریم عام ۰۳۸۱۹۲۳ وله کتاب (محمد) 
بجزئین» وله بحث في مجلة الاستشراق الالماني ass‏ عام ۱۹۱۲ 
بعنوان (بعض الکلمات المستعارة من الجنوب العربي في القرآن)”” . 


: (August Fischer) اوغست فشر‎ - ۷ 


هو مؤسس ما یعرف باسم مدرسة لایبتسش في الاستشراق 
الألماني. وعلی منهجها سار ویقوم هذا المنهج على الاستناد الوثیق 
إلى الشواهد اللغوية العربية في المقام الأول وإلى أعمال اللغويين 
والنحاة العرب» ويبتعد عن الافتراضات التي تكون ظاهريا بارعة 
ولكنها عند التحقيق واهية الأساس. ولد فشر عام ۱۸۲۵ في مدينة 
هاله. وحصل على الدكتوراه الأولى نهاية عام ۸۱۸۸۹ بأطروحة 


۳۳۶ ينظر: تاريخ حركة الاستشراق:‎ )١( 

(۷) ینظر : المستفرفزن: NET‏ 

(3) Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete: Grimme, Hubert: Über einige 

Klassen südarabischer Lehnwörter im Koran, Berlin: de Gruyter, 1886 - 1938: 
p.158 


A‏ آشهر ا لمستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





عنوانها (تراجم حياة الرواة الذين اعتمد علیهم ابن إسحاق)» ونشرها 
عام ۰۱۸۹۰ معتمداً في کتابتها على کتب الرجال وهي مخطوطات في 
برلین وجوتا» عمل في (معهد اللغات الشرقیة) في برلین من خریف ‏ 
7م إلى ربیم ۱۹۰۰م مدرساً للغة العربية وأميناً للمعهد ومحافظا 
لمكتبته» وفي هذه الفترة آتقن التخاطب بالعربية وعلی الخصوص 
اللهجة المغربية المراکشية بفضل معونة مدرس للهجة المغربية یدعی 
السید الجيلاني الشرقاوي» وکان ثمرة ذلك مقالات عن اللهجة 
المراكشية» وکان فشر شدید الاهتمام باللهجات العربية الحية لاعتقاده 
انه یستطیع أن یستخلص منها لیس فقط نظرات قيمة في سر اللغة العربية 
بل وأيضاً في فهم اللغات السامية بوجه عام ۰۲ وتخرج متخصصا 
باللغات الشرقية» وتوجه نحو العناية بفقه اللغة كأساس لدراسة 
التصوص وتحقیقها» تمیز بالبراعة والدقة فیما تناوله من دراسات في 
أصول اللغة وفن المعاجم وما تعلق بالشعر القدیم ولهجات الشعوب 
فجدد بمذهبه التعليم العربي في جامعات ألمانياء وأنكبا مجلة 
الدراسات السامية في جامعة لايبتسش عام ۲ كان له شهرة 
واسعة» وانتخب عضواً في المجمع العلمي العربي بدمشق والمجمع ‏ 
اللغوي ۳ 

كان فشر أحد محرري (داثرة المعارف الاسلامية) ۰ اهتم کسیاق 
طبيعي لمجال أبحاثه بدراسة لحة القرآن وکان له محاضرات وأبحاث 


(۱) ینظر: موسوعة المستشرقین: 8۰1-40۳ 
(N)‏ ینظر : المستشرقون: ۲/ ۱۵. 
(۳) ینظر : المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام: ۲۰ 


الفصل الأول المبحث الأول 





فيهاء وکان یکره الاتجاه الذي ساد عند المستشرقین الباحثین في القرآن 
وهو إبراز تأثیر الاتصال مع الیهود والنصاری لأنه كان یری أن 
النبي #۶ نشأ في الوثنية العربية ولهذا فلابد من أن یتأثر في المقام 
الأول بعاداتها وأعرافها ولغة شعراءها وأشكالها التي لعبت دورا کبیرا 
في الحياة الروحية للعرب الوثنيين» ثم ربط فشر بين لغة وأسلوب 
الكهان في الجاهلية العربية وبين لغة القرآن وأولى أهمية كبيرة للشعر 
الجاهلي من أجل تفسير القرآن» ويرى فشر أن هناك أربعة أصناف للغة 
العربية هي : (لغة الشعر الجاهلي» ولغة القران» ولغة النثر الواردة في 
السير والمغازي ولغة الحديث النبوي)» وكلا التوجهين باطل بل إن 
كثيراً من المستشرقين عابوا على فشر توجهه هذا ومنهم نولدكه كما 
سنرى فيما بعد» وبعد مسيرة طويلة دامت أربعا وثمانين Lle‏ توفي فشر 
عام "۸۱۹6٩‏ . 


آثاره: القرآن لابي العلاء المعري؛ ومن مباحثه في مجلة الجمعية 
الشرقية الألمانية؛ (سورة ۰۱۰۱ (UYI‏ عام ۰۵۱۹۰۲ (سورة البقرة. 
الآية تس MER‏ (سورة النجم. ۰۵۵ 0( عام 
"ام وله ایضا مباحث في غيرها ومنها؛(تفسير القرآن) نشره في 
الدراسات الشرقية لنولدکه عام ٩۱۹۰ء ER UNE‏ 
القرآن) نشره في جيسن (Giessen)‏ عام ٩۱۹۰م"‏ . 
() ینظر : موسوعة المستشرقین: 8۰۵. 


ENO / 7 ينظر: المستشرقون:‎ (Y) 
.40۵ ينظر: موسوعة المستشرقين:‎ (Y) 


آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





: (Becker) بیکر‎ - ۸ 


ولد کارل هنريك بیکر (Carl Heinrich Becker)‏ في آمستردام 
(Amsterdam)‏ وعاش ستة وستین سنة (۱۸۲۷- ۰6۵۱۹۳۳ وتخرج 
متخصصاً باللغات الشرقية» وعین آستاذاً لها في جامعة هامبورك 
(Hamburg)‏ عام ۰۱۹۰۸ ثم في جامعة بون (Bonn)‏ عام 2۱۹۱۲ وقد 
اشتهر بتضلعه من التاریخ الاسلامي» وبدراسته عن آثر العوامل 
الاقتصادية والتفاصیل التاريخية والعناصر الاغريقية والنصرانية في 
الحضارة الاسلامیة» كما اعتنی بتاریخ مصر الاسلامي وأنشأ مجلة 
الاسلام عام ۰۵۱۹۱۰ فعد في آوساط المستشرقین مژرخا وباحثا من 
الطراز الأول» واستعین به في وزارة المعارف عام ۰۵۱۹۱۲ واختیر 
أستاذاً فخریا في جامعة برلین عام ۰۱۹۲۵ وتقلد في مرحلة من حباته 
منصب وزیر"" 

قال عنه الدکتور رضوان السید معلقاً على دفاع بیکر عن (موضوعية) 
الاستشراق الألماني وآن المستشرق يجب أن یکون - على رأي بیکر- 
محاً بلده ومناصراً له» علق السید قائلا Bu‏ 

«وأطروحة بیکر في جانبها الجدي تری أن الموضوعية العلمية لا تعني 

بالضرورة العداء للمسلمین ولا الخصومة معهم وأن الموقف الشخصي 

الوطني أو القومي أو التبشيري لا ينبغي أن یوثر على رؤية الاستشراق . 

للحضارة الاسلامية العالمية النزوع an glg‏ 

نحن نوافق بكر فیما ذهب الیه. ولکن هذا الکلام نظري 


(۱) ینظر: الاستشراق الالماني: ۳ 
(Y)‏ المستشرقون الالمان : ۸ 


الفصل الأول المبحث الأول 





ألماني إلا واغترف قليلاً أو كثيراً من خلفيته الدينية أو الثقافية وخلط 
ذلك مع ما كرك من دراسات حول القرآن» وهو ديدن الغالبية العظمى 
من المستشرقين. 


آثاره: (قواعد لغة القرآن في دراسات نولدكه) عام ۱۹۱۰م"*. 


: (Schwarz) شوارز‎ - ۹ 


عاش ee Bi (Paul e‏ سنة AV)‏ 
وتضلع من الشعر العربی» وتخصص IR‏ في الجغرافية التاريخية. 


آثاره: من مباحثه المنشورة؛ (السورة ۲والاية Zu Sure 2,) )١9١‏ 
(Vers 191‏ نشره عام ۰۵۱۹۱۲ و(غریب القرآن) عام ۳2۱۹۱۵ وکتب 
Yu‏ بعنوان BU)‏ فعلت عندما ألفت غريب القرآن؟) وبالالمانية Wann)‏ 
(lebte der Verfasser der Gara’ib al-kur’an?‏ شارحا فيه ظروف JL‏ 
us‏ وله یضاً مبحث في مجلة الجمعية الشرقية الا لمانية بعنوان 
(القيمة التاريخية لأوصاف کلمات اللغة القديمة في القرآن) کتبه عام 
۵ م بالالمانية تحت عنوان : 


(Der sprachgeschichtliche Wert einiger älterer Wortschreibungen im Koran®. 


ER. T Bad 

.۱٩ / ۲ ینظر : المصدر نفسه:‎ (N) 

(3) Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete: Schwarz, P.: Der sprach- 

geschichtliche Wert einiger älterer Wortschreibungen im Koran, Berlin: de 
Gruyter, 1886 - 1938,p.46. 


آشهر المستشرقین الأوائل حتی بروکلمان 





: (Mittwoch) میتفوخ‎ - Ye 


ولد ركد میتفوخ “(Eugen Mittwoch)‏ في مدينة سخریم» وعاش 
خمسة وسبعین سنة (2۱۹8۲-۱۸۲۷) وتعلم في مدرسة المدينة ثم 
التحق بجامعة برلین لدراسة اللغات الشرقية ودرس الفلسفة وفقه 
للغات ما بين الاعوام 1844م إلى ۱۸۹۸م) ونال الدکتوراه عام 
۹ ثم الاستاذية في فقه اللغات السامية عام ۰۱۹۰۵ وعین 
آستاذاً في معهد اللغات الشرقية بجامعة برلین» ثم آستاذ كرسي في 
جامعة کرایفسفالد (Greifswald)‏ عام ۸۱۹۰۷ وأيضا في جامعة برلین 
من ۱۹۱۹م الی۱۹۳۵م حتی خلعه النازیون عنها ففر إلى فرنسا عام 
۸ ثم إلى إنكلترا حيث كانت تقیم آسرته وفیها توفي» وقد 
تخصص ميتفوخ في فقه اللغة الحبشية والسبئية وفي تاريخ جنوبي 
الجزيرة العربية» وانتخب عضواً في المجمع العلمي العربي بدمشق. 

آثاره : من مباحثه في نشرة معهد الدراسات الشرقية ببرلين ؟ (ترجمة 
القرآن إلى الأمهرية) عام ١٠۱۹م»‏ وله في دائرة المعارف الإسلامية؛ 
(ذي القرنین)"" . 

كلمة تحليلية : 

لم يخرج المهتمون بالشرق الإسلامي والعربي من الألمان عن 
ثلاث دوائر رئيسة؛ المؤسسات الدينية والمؤسسات التعليمية وبعض 
المراكز التابعة لوزارات الخارجية» وذلك يشير لنا بوضوح على أن 


(۱) ينظر: الأعلام: ۳۲/۲ 
)> الس فون: 62 rs‏ 


الفصل الأول المبحث الأول » 





المستشرقین کانوا مدعومین مادياً ومعنوياً من هذه الجهات. فتسنم كثير 
منهم مناصب إدارية في الجامعات وبعضهم أنشأ وأدار مدارس خاصة 
به تحت رعاية آلمانية» فبوصلة من عمل في هذا المجال بشکل عام 
كانت تمسك بها الحکومة الالمانية وتوجهها حيث تشاء وهو ما دعی 
إليه المستشرق الالماني الوزیر بیکر في مراسلاته مع المستشرق 
هارتمان للأعوام (۰)2۱۹۱۸-۱۹۰۰ والتي جمعت فیما بعد لتکون بحثاً 
مضمونه كيفية تحول المستشرقین الالمان إلى موسسة تتلقی الدعم EN‏ 
ببساطة تعمل في خدمة الدولة الالمانية" "۰ وهي نتيجة طبيعية لرعاية 
مؤسسات الدولة الالمانية للمستشرقین ونتاجاتهم كما تعرفنا علیها في 
سیرهم آنفة الذکر. 


مما سبق یحق لكل باحث في شأن الاستشراق أن یفتش عن جذور 
ومحركات كل كتاب أو مخطوط أو جهد قام به مستشرق أي كان بلده» 
ويستحضر البيئة السياسية والدينية والثقافية التي كانت تحكم ذلك 
المستشرق ثم ينظر في مضمون ما جاء به وبعد هذا كله يمكن أن يطلق 
حكمه بقبول أو رفض جزء أو كل مما عمله المستشرق. ظ 

كان للجامعات وأروقتها فيما يبدو الدور الرئيس في صقل مواهب 
المستشرقین الالمان وقد أعانتهم كثيراً في مسيرتهم العلمية والبحثیف 
فقلما نجد مستشرقاً من خارج التعليم» بل الظاهر للمتأمل أن مؤسسات 
التعليم وبخاصة الجامعات هي من تدفع للخارجية وغيرها بمن يشغل 
مناصب دبلوماسية فيها بما عنده من خبرة وعلم» وقد حرص أغلب 


YA المستشرقون الألمان السيد:‎ (N) 


آشهر المستشرقین ن الأوائل حتی بروکلمان 





هؤلاء المستشرقین على LLS‏ الرسائل والأطاريح والبحوث بل وحتی 
المقالات ونوعوا في تخصصاتهم وأكمل بعضهم آعمال البعض 
الآخرء وهو ما یدفعنا إلى أن نعد الجامعات المحاضن الکبری للفکر 
ولنشر الثقافة والعلم بما فيها الاطلاع على آثار المستشرقين وفي شتی 
المجالات ثم الأخذ منها والرد علیها عبر منهج علمي وموضوعي وفق 
مناهج البحث المتداولة في الوسط ae‏ 





آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی الیوم 


see‏ بروکلمان حققت انعطافة ظاهرة في تاريخ 
الاستشراق الالماني وبخاصه فیما یتعلق بتوثیق وفهرسة المخطوطات 
العربية کما سنری» وتبع هذا المستشرق کثیر من زملاءه وتلامذته 
فسلکوا طریق التحقیق والنشر والفهرسة. ومنهم من سلك طریق التألیف 
والترجمة» وآخرین کانوا موسوعیین کحال بروکلمان؛ فنهلوا من كل فن 
وعلم» ووضعوا بصماتهم فى مجالات عديدة» وقد برز بعضهم في 
الدراسات القرآنية وتعمق فيها فحالفه التوفيق في مواضع؛ وشات 
آحکامه المسبةة واستنتاجاته في مواضع آخری. وسنجلي في هذا 
المبحث حياة آشهر من عاش من المستشرقین في هذه المرحلة مع 
الاشارة إلى نتاجاتهم في الدراسات القرآنیت وينبغي ملاحظة أن أغلب 
pla ET‏ 

من المستشرقین ؛ ! هي أوصاف أطلقت علیهم في الاوساط الاستشر 
وننقلها نحن لبیان قيمة ومکانة هذه الشخصية» en‏ 
فسیکون عند مناقشتنا وتحلیلنا لما جاء به من آراء أو آفکار ثبتها في 
آعماله أو تكلم بها في محاضراته وهذا المبحث يعد استکمالاً لما 
بدأناه في المبحث السابق» وسنجعله على مطلبين كما يأتي : 


رر آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی اليوم 





المطلب الاول: المستشرقون من بروکلمان حتی نهاية القرن 
التاسع عشر : 

تمتد هذه المر حلة لقرابة ثلاثين سنة؛ وفیها ولد الکثیر من المستشرقین 
الالمان وهي من المراحل الزاخرة بالنتاج الاستشراقي وبرز فیها عدد کبیر 
من المشتغلین بالدراسات القرآنية أو من کتب في بعض منها من الالمان 
وکان فی مقدمتهم بروکلمان ثم تبعه رون وکما EE‏ 

: (Carl Brockelmann) کارل بروکلمان‎ - 

لا يستغني باحث في التراث أبداً عن کتاب (تاریخ الادب العربي) 
بأجزاءه الستة» ومن هنا جاءت شهرة مصنفه الألماني بروکلمان» ولا 
یزال حتی الآن يكاد یکون کتابه هذا هو المرجم الأساس في کل ما 
یتعلق بالمخطوطات العربية وآماکن وص روان اله 
تألیف هذا الکتاب بالعمل الضخم ثم 

«کان وما یزال آکثر من فهرس للمخطوطات؛ فقد تضمن تحقيباً تاريخيا 

للثقافة العربية» كما تضمن آلاف التراجم للمولفین"""". 

ولد بروکلمان فى مدينة روستوك «(Rostock)‏ وعاش YLS‏ وثمانین 
ER‏ (۲-۱۸۸ ۱۹۵ وتخصص باللغات الشرقية على ید أعلام 
المستشرقین ومنهم نولدکه ونبغ فیها وصارت له شهرة واسعة في فقه 
اللغة العربية وقراءتها القراءة الفصيحة وکتابتها الکتابة السليمة» اضافة 
إلى شهرته في معرفة التاريخ الاسلامي وتاریخ الأدب العربي حتی عد 


AA : ينظر: موسوعة المستشرقين‎ )١( 
27: الستد‎ Neil) 


الفصل الأول المیحث الثاني 





إماماً لمن بعده من المستشرقين في هذا المجالء» وكان بروكلمان من 
محرري )5,513 المعارف الاسلامیة)» وکان عضوا في المجمع العلمي 
بدمشق”'» واشتهر بروکلمان بنشاطه الواسع وانتاجه الغزیر ووصفه 
البعض بالموضوعية والعمق والشمول والجدة - مع تحفظنا على إطلاق 
هذه الأوصاف - مما جعله مرجعاً للمصنفين في التاريخ الاسلامي 
والأدب العربي» وقد عين أستاذاً في عدة جامعات هي؛ برسلاو من 
۳ إلى 1907م» وكونسبرك من ۱۹۰۳م حتى 1404م» وهاله من 
۹ إلى ۰۱۹۲۰ وبرلين من ۱۹۲۰ إلى ۰۸۱۹۲۱ ثم عاد إلى جامعة 
برسلاو من ۱۹۲۱م إلى 1917م» وإلى جامعة هاله من ۱۹۳۷م حتى 
م وانتخب عضواً في مجامع برلين» ولايبتسش» وبودابست» 
وبون» ودمشق. وجمعيات آسيوية كثيرة”''. 


كان لهذه التنقلات الكثيرة بين الجامعات أثرها البارز في شهرة 
بروکلمان في الأوساط الجامعية. وأکسبته خبرة علمية واطلاع واسع 
علی ما تضمنته مکتبات هذه الجامعات من کتب ومخطوطات فضلا 
عن علاقات كثيرة وطدها مع المشتغلين فيها من siLa]‏ وباحثين وأمناء 


مكتبات وغيرهم» ومن جهة أخرى استطاع أن يعرف بأعماله ويستمع 
لملاحظات من التقاهم فيها أثناء جولاته. فالتنقل بين الأوساط 
الجامعية له فوائد كثيرة بالنسبة للباحث وطالب العلم. وهي وصية 
قديمة جديدة توارثتها الأجيال ف أيام الدعوة الإسلامية الأولى وإلى 


اليوم. 





() بنظر : المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام: ۳۰ 
(V)‏ ینظر : المستشرقون: ۲ / NE‏ 


بر آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی اليوم 





ترك بروکلمان ترجمة ذاتية مخطوطة موجهة إلى ابنه» کتبها 
بروکلمان لنفسه حين كان في منزله في cala‏ وفرغ منها عام ۱۹6۰ 
قبل ثلاثة أيام من بلوغه سن التاسعة والسبعین» ونشر هذه الترجمة 
أستاذ في جامعة فرانکفورت (Frankfurt)‏ في مجلة واسماها (تخطيطات 
في ERBE‏ و کات لکارل رو PROLE‏ 

آثاره : کتاب (تاریخ الشعوب الإسلامية) وسنتناوله في مباحث 
لاحقة وله ترجمة عربية قديمة عن قصة آهل الکهف نشرها فى نشرة 
معهد اللغات الشرقية ببرلین عام ١0م‏ وله أيضاً قصة یوسف 
ونشرها في مجلة رسائل المجمع العلمي البروسي ببرلين عام NT‏ 
وله ترجمات لعلماء ومفسرین نشرها في دائرة المعارف الإسلامية 
ومنهم؛ البيضاوي والباقلاني» والجرجاني» وابن TS‏ 


۲ - فريتس کر نک (Freitz Krenkow)‏ : 


کُرنکو (۱۸۷۲ - ۱۹۵۳ م) مستشرق ألماني» من أعضاء المجمع 
العلمي العربی» كان يسمي نفسه بالعربية (سالم کرنکو) فمعنی (فریتس) 
بالألمانية (سالم)» ولد في قرية شونبرك (Schoenberg)‏ شمالي آلمانیا 
وتعلم الإنكليزية والفرنسية واللاتينية واليونانية ثم الفارسية والعربية 
والتركية والعبرية والآرامية» وتعرّف بفتاة إنكليزية في برلين» فانتقل إلى 
لندن من أجلهاء وتزوج بهاء ثم عاد إلى لندن» فاستقر في (كمبردج) 
إلى أن توفي» وقد أحبّ كرنكو العرب والاسلام» وكان يتعصب للعرب 


.۱۰۵ پنظر: موسوعة المستشرقین:‎ )۱( 
IE 7١ EOS 





الفصل الأول المبحث الثاني S‏ 


على سائر آمم الاسلام من الفرس والترك والهند» ویعتقد أن زوال 
الدولة العربيت أي خلافة بني آمية» وانتقال مركز الاسلام من دمشق 
إلى العراق» وظهور الفرس على العرب. كان آول سبب للحيلولة دون 
انتشار الاسلام في الامم النازلة في الشمال الغربي -یقصد في أوربا-. 
وقال کاظم الدجيلي - وکان صديقاً حميماً له By‏ 

«کان کرنکو غزیر العلم واسع الاطلاع. صادق القول. آبی النفس ‏ 

بهي الطلعت > محباً للشرقبین عامة والمسلمین chols‏ ولا ادري ما تم 

فى آمر خزانته التی تحوي آلاف الکتب الثمينة النادرة من مخطوطات 

ومطبوعات إذ في ضباعها وتفرقها خسارة للاداب العربية 

والاسلامیة»"" . 

واتفق مع (داثرة المعارف) في حیدر آباد الدکن (بالهند) على أن 
یتولی تحقیق بعض المخطوطات العربية ویعلق علیها بما يبدو cal‏ فکان 
مما تهيأ له تحقيقه قبل الطبع» أو الوقوف على طبعه عدة کتب. قيل أنه 
اعتنق الإسلام وسمى نفسه (محمد سالم الكرنكوي). 

آثاره: تحقيق كتاب لابن خالويه' '' هو (إعراب ثلاثين سورة من 


القرآن الت" l‏ 





6/0 ينظر: الأعلام:‎ O) 

N‏ ابن خالوَيُه : : هو الحسين بن أحمد بن خالویه. أبو عبدالله (۰۰۰- ۹۸۰ م۰ لغوي» من 
كبار النحاة» أصله من همذان زار اليمن وأقام بذمار مدق وانتقل إلى الشام فاستوطن 
حلب» وعظمت بها شهرته فأحله gu‏ حمدان منزلة indy‏ وكانت له مع المتنبي مجالس 
ومباحث عند سیف الدولة» وعهد إليه سيف الدولة بتأدیب آولاده» وتوفي في حلب» من 
کب (مختصر في شواذ لقرآن) عراب ER‏ سورة من القآن ار بر الا علام : 
۳۱۳/۲ 

۱2۶/۵ ینظر: المصدر نفسه:‎ (M) 





3 (Josef Horovitz) جوزف هوروفیتز‎ - Y 


مستشرق آلمانی يهودي» ولد في لاونبرك عام ۵۱۸۷6 تعلم في 
جامعة برلین حيث حضر دروس آدوارد سخاو «(Edward Sachau)‏ عين 
مدرساً في جامعة برلین ۰0۱۹۰۲ اشتغل في الهند من ۱۹۰۷ إلى 
TESE:‏ حيث كان يعمل مدرسا للغة العربية في إحدى کلیاتها 
الإسلامية» كما اشتغل أميئاً للنقوش الاسلامية في الحکومة الهندية 
البريطانية» وکان ثمرة هذا العمل انه نشر مجموعة (النقوش الهندية 
الاسلامیة) ما بين الأعوام ۱۹۰۹ إلى ۰۱۹۱۲ عاد إلى آلمانیا عام 
۶ وعين مدرسا للغات السامية في جامعة فرانکفورت 
(Fra’nkfurt)‏ من ۱۹۱۶ حتی وفاته عام ۰۸۱۹۳۱ وکان عضوا في 
مجلس إدارة الجامعة العبرية في القدس منذ إنشائها عام ۰۱۹۲۵ وهو 
الذي أنشأ فيها قسم الدراسات الشرقية» وصار مديراً له» وهو الذي 
اقترح قيام هذا القسم بجمع كل الشعر العربي القديم (الجاهلي وأوائل 
صدر الاسلام) من تلاميذه هينرش اشباير (/8891١19730-1م)‏ وقد كتب 
كتاباً بعنوان (قصص التوراة في القرآن). 


آثاره : كتاب (مباحث قرآنية) صدر عام ۰۸۱۹۲ بحث بعنوان 
(أسماء الأعلام اليهودية ومشتقاتها في القرآن) وتم نشره عام ۸۱۹۲۵ 
وبحث بعنوان (الجنة في القرآن)۰۲ (اشتقاق لفظ ۳ و(القرآن) 
نشره عام ۳ م وم . ۱ 


WE Es O) 
ET / ۲ المستشرقون:‎ ER 


الفصل الأول المبحث الثاني ۱ 





: (Litmann Enno) اینو لیتمان‎ - 


ولد ليتمان عام ۰۸۱۸۷۵ وهو أستاذ اللغات الشرقية في جامعة 
توبنکن «(Tubingen)‏ وفي الجامعة المصرية عند انشائهاء ثم في 
جامعات ألمانيا والولایات المتحدة» وقد اشترك في بعثات التنقیب إلى 
سوریا وفلسطین والحبشة وکان محرراً في دائرة المعارف الإسلاميةء 
وشارك في موتمرات المستشرقین وحلقات الدراسات الشرقية» وأنشأ 
المکتبة الحبشية لدراسة لغات الحبشة وآدبها وتاریخها وأصدرتها مكتبة 
جامعة برنستون عن دار بریل في لیدن عام ۰۱۹۰6 وانتخب عضواً في 
جمعیات ومجامع علمية منها المجمع اللغوي بمصر. فأسهم في أعماله 
بما كان يقدمه له من المباحث الطريفة في اللغات الشرقية ولا سیما في 
العربية ولهجاتها وکان یکتب بها كتابة آبنائها. استقر في جامعة 
توبنکن حيث كانت مکتبته. وحصي ما کتبه من دراسات مختلفة فأربی 
على السبعمائة» منها في لغات الحبشة وأدبهاء وفي النقوش السامیت 
واللهجات العربية القديمة""". وقد وضع کتاب لتكريمه بعنوان 
(الدراسات الشرقية) وصدر في لیدن عام ۰۸۱٩۳۵‏ توفي لیتمان عام 
۸ 


آثاره ؛ (هاروت وماروت) صدر عام 1175م وتناول فيه ما ذكره 
القرآن حولهما» و(هاجر وإسماعيل) عام "0019454١‏ . 





۳۱/۲ ينظر: الأعلام:‎ O) 
EYA / ۲ ينظر: المستشرقون:‎ (Y) 


آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی الیوم 





:(Kahla) كاله‎ - ۵ 


تخرج كاله (۱۹۲4-۱۸۷۵م) في جامعات ماربورك وهاله وبرلین 
وتخصص باللغات الشرقية» وتردد على مکتبات لندن وأكسفورد 
وکمبریدج» وعين قسيساً للبروتستانت في رومانیا ثم في القاهرة. 
فأسس بها مدرسة من ۱۹۰۳ إلى ۰۱۹۰۸ ودرس في كلية جيسن 
(Giessen)‏ وفي جامعة بون» وعمل LAT‏ للمكتبة الشرقية الألمانیف 
ومديراً للقسم الشرقي في جامعة بون» وأستاذاً للغات السامية في 
جامعة آکسفورد» وقد صنف كتاب لتكريمه في ليدن عام PAAVO‏ 


آثاره: (القرآن والعربية) نشره في ذكرى المستشرق المجري 
المعروف آجناتس جولدتسیهر (Ignaz Goldziher)‏ عام ۸ 
و(القرآن) نشره في صحيفة دراسات الشرق الأدنى عام ٩٤۱۹م"‏ . 


24 رودولف آشتر وطمن (Rudolf Strothmann)‏ ۱ 


عام ۱۸۷۷ في مدينة لنجريش غربي ألمانياء تعلم في جامعتي Jla‏ 


(۱) جولدتسيهر أو كولد صهر (۱۸۵۰ - ۱٩۲۱‏ م): هو مستشرق مجري يلفظ اسمه بالألمانية 
اجناتس جولد تسيهر. تعلم في بودابست وبرلين ولايبتسش» ورحل إلى سورية سنة 
۷۳ فتعرف بالشيخ طاهر الجزائري وصحبه مدة» وانتقل إلى فلسطين» فمصرء 
حيث لازم بعض علماء الأزهرء وعين أستاذاً في جامعة بودابست (عاصمة المجر) 
وتوفي فيهاء له تصانيف باللغات الألمانية والإنكليزية والفرنسية في الإسلام والفقه 
الإسلامي والأدب العربی» ترجم بعضها إلى العربية. ونشرت مدرسة اللغات الشرقية 
بباريس كتاب بالفرنسية في مؤلفاته وآثاره. ينظر: الأعلام: ۸4/۱ 

EN N opel) 


الفصل الأول المبحث الثاني 





' وبون» وهو من تلامیذ کارل بروکلمان» وتخصص في اللاهوت» وصار 
مدرساً في مونستر عام ۱۹۰۵م وقسیسا في شولبفورتا من ۱۹۰۷ حتی 
۳ ودعي بعدها لیکون أستاذاً للدراسات الشرقية في جامعة 
جییسن (۰)6:6:000 ثم أصبح أستاذاً في هامبورك من ۱۹۲۷م حتی 
تقاعده عام ۱۹۶۷م وظل طوال حياته لاهوتياً مهتماً بالدین بشکل عام 
مما دفعه إلى دراسة الاسلام وبخاصة دراسة المذاهب والفرق القليلة 
الانتشار (المنحرفة)" ٠‏ وأصدر مجموعة من الکتب والبحوث في هذا 
المجال» ومن حقنا أن نتسائل عن سر اهتمامه بالفرق الغالية ونشر 
کتبها؟ فعلی سبیل المثال؛ قام بتحقیق ونشر تفسیر للفرقة الاسماعيلية 
مع أن المكتبة الاسلامية تضم أكثر من ۷٠٤‏ مفسراً للقرآن الکریم إلى 
منتصف القرن العاشر للهجرة ولم يقف الباحث على ترجمة صاحب 
الي فلماذا يثرك کل هولاء وبنفض الخبار عن تفسیر لفرقة 
غالیة؟ ‏ والجواب البديهي الموضوعي هو أن إحياء الأفكار المخالفة 
والهدامة للفرق المنحرفة تعد وسا من وسائل المستشرقین اللاهوتیین 
المتعصبین لتفریق المسلمین واشغالهم بأنفسهم وإشغال الآخرين عن 
خلافاتهم» فضلاً عن تقدیم صورة أخرى لا تمثل صورة القرآن الکریم. 


آثاره : (تفسير إسماعيلي للسور من ١١‏ الي 6 ونشر عام 


)۱( ينظر : موسوعة المستشرقين: ۳۶ 

VE ترجم الحافظ شمس الدین الداوودي (ت ۹2۵ه) في کتابه (طبقات المفسرین) ل‎ (Y) 
من المفسرين وذكرهم وفق الترتيب الألفبائي على جزئي الکتاب. ينظر: طبقات‎ 
المفسرين» الحافظ شمس الدين محمد بن علي بن أحمد الداوودي (ت ۹6۵ه) الدار‎ 
Y/Y ۳ الكتب العلمية - بيروت›‎ 


یر آشهر المستشرقین من بروکلمان حتى الیوم 





۵ وهو إعادة نشر وتصحیح من قبل اشتروطمان للقسم الثالث 
من کتاب (مزاج التسنیم) تفسیر للاجزاء ۲۰-۱۱ من القران؛ وهو من 
تألیف ضیاء الدين إسماعيل بن هبة الله الإسماعيلي السليماني وقد اخذ 
نسخته وصححها عن النسخة الخطية عام ۲ ۷ه والمحفوظة بمكتبة 
امبروسيانة بمیلانو» وقد طبعها المجمع العلمي بغوتینفن PULS,‏ 


۷ - هارتمان (Hartmann)‏ : 
تخرج هارتمان (۱۹۱۵-۱۸۸۱م) في جامعتي توبنکن وبرلین» وعین 
مساعدا لأمين مکتبة جامعة توبنکن للأعوام (2۱۹۱۰-۱۹۰۵)) وعاون 
في نشر دائرة المعارف الاسلامية عام ۰2۱٩۱۳‏ وسمي معيداً في جامعة 
ييل للأعوام (۱۹۱۸-۱۹۱ع)۰ وأستاذاً في جامعة لایبتسش للأعوام 
(۱۹۳۰-۱۹۱۸م) وفي جامعة كوتنكن من ۱۹۳۰ إلى ۰۸۱٩۳۲‏ ثم 
أستاذاً للعربية في جامعة برلین عام ۰۶۱۹۳۰ ومدیراً لمعهد اللغات 
الشرقية ببرلين» وانتخب عضواً في مجامع کثيرة منها المجمع العلمي 

العربي بدمشق» وقد صنف لتکریمه بکتاب ببرلین عام ۱۹۵۲م. 
آثاره : نشر في مجلة الآداب الشرقية بحثاً بعنوان (تفسیر القرآن) عام 
۹ 


۸ - بر جشتر اسر ( (Bergstraßer‏ : 
جری کتاب العربية على تسمیته (برجستریسر) أو (برجستراسر) آما 
)\( ینظر موسوعة المستشرفین : A e‏ 


(2) Ismailitischer Koran-Kommentar, R.Strothmann, Gottingen,vandenhoeck and 
Ruprecht, 1944, 1 


(۳) ینظر : المستشرقون: ۲/ EEO‏ 









الفصل الأول المبحث الثاني 


الألمان فيلفظونها I‏ بكسر الباء وسكون الراء والكاف» ثم 
شين وتاء ساكنتين فراء مكسورة فزاي مفتوحة بعدها رای وينطقون 
الكاف هذه بين © و" "۰ بدأ برجشتراسر (1885-“19717م) دروسه في 
مدرسة بلاون (Plauen)‏ من أعمال زكسن (Sachsen)‏ بألمانياء ثم التحق 
بجامعة لايبتسش (Leipzig)‏ عام ٤٠۱۹م»‏ إذ تلقى الفلسفة واللغات 
السامية على اوغست فشرء وبعد نيله شهادة البكالوريوس درس في 
المدارس الثانوية» ثم نال الدكتوراه من جامعة لايبتسش عام VAN‏ 
وحصل على الأستاذية في اللغات السامية والعلوم الإسلامية عام 
۲ ورحل إلى تركيا وفلسطین» ودرس لهجاتها العامية» ومر 
بمصر في طريقه إلى ألمانياء وفي أوائل الحرب العالمية الأولى انتدب 
للتدريس في جامعة الآستانة ثم درس اللغات السامية والعلوم الإسلامية 
في جامعات كونجسيرج وبرسلاو وهايدلبرك ومیونخ» وتولى تحرير 
المجلة الألمانية للدراسات السامية» ثم قدم مصر أستاذاً زائراً وألقى 
في جامعاتها لعامين سلسلة من المحاضرات عن تطور النحو في اللغة 
العربية ومحاضرات في قواعد نشر النصوص العربية» واستمع في 
القاهرة إلى القرآن الكريم من قارئ مشهور فذهب إليه ودون أنغامه 
بالنوتة وقد أنشأ للقرآن متحفاً في ميونخ أتمه من بعده الدكتور بریتسل 
وقصد جبال الألب فسقط عن أحدها سقطة أودت بحياته. 

آثاره: (حروف النفي في القرآن) وهي أطروحته في الدكتوراه من 
جامعة لايبتسش عام ۰۸۱۹۱۱ و(معجم قراء القرآن وتراجمهم) وهو 
رسالته للأستاذية عام ١١۱۹م»‏ و(تاريخ قراءات القرآن) نشره عام 


١57/7 ينظر: الأعلام:‎ O) 


آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی اليوم 





۹ و(القرآن) نشره عام ۱۹۲1م» وحقق القراءات الشاذة في 
کتاب المحتسب لأبن جني عام ۰۸۱۹۳۳ وبمعاونة الدکتور بریتسل 
(کتاب مختصر شواذ القراءات لابن خالویه). وکتب الجزء الثالث من 
کتاب (تاریخ القرآن) وکان نولدکه قد نشر مه الجزفین الأول 
والثاني "۰ ونشر کتاب (طبقات القراء) لابن الجزري» وصمم مشروعا 
كبيراً لعمل (جهاز نقدي) لنص القرآن بعد صدور الطبعة المصرية 
الرسمية التي آصدرتها الحکومة المصرية عام ۰۵۱۹۲۶ وسعی لدى 
الأكاديمية البافارية لانشاء مركز للقیام بهذا العمل» وقدم مخططا 
لمشروع جهاز نقدي للقرآن» ونشر هذا المخطط في محاضر جلسات 
الا كاديمية البافارية في منشن عام ۰۸۱۹۳۰ ثم اتخذ بریتسل معاونا له 
في المرکز لکن برجشتراسر وافته المنية بسقوطه وهو یمارس رياضة 
تسلق الجبال في الالب» ولم یکمل تلمیذه بریتسل المشروع وحاول 
أيضاً ٍصدار جزء ثالث من تاريخ القرآن لنولدکه لیکون حول القراءات 
إلا انه أيضا لم یکمل منه إلا كراسة واحدة صدرت عام ١۱۹۲م‏ واصدر 
تلميذه بريتسل كراسة ثانية في نفس EN‏ ظ 

: (Hellmut Ritter) هيلموت ريتير‎ - ٩ 

ولد ریتیر عام ۲ من أسرة بروتستانتية كثر فيها القساوسة وكان 
ابوه BER‏ وکا اف آخوه کارل» ویعد ریتیر من الاعلام الذین عنوا 
بالثقافة الإسلامية» وقد آشرف على معهد الآثار الألماني في اسطنبول 
طوال ثلائین سنة» واا له المکتبة الاسلامية عام ۹۸ء وذلك 


(۱) ینظر : المستشرقون: ۲ /46۰. 
(Y)‏ ینظر : موسوعه المستشرقین : ۰۸۷-۵ 


الفصل الأول - المبحث الثاني ي 





لتحقیق التصوص الاسلامية ولا سیما العربية فنشرت العدید من کتب 
الامهات وأسس فيه مجلة آوریانس عام ۱۹6۸ واختیر عميداً لكلية 
الاداب في جامعة فرانکفورت (Frainkfurt)‏ عام ٩۱۹4م)‏ وعندما أحيل 
إلى المعاش عاد إلى اسطنبول لاستثناف نشاطه» توفر لریتیر الاطلاع 
على کثیر من المخطوطات في مکتبات أسطنبول الغنية والتي لا تتیسر 
بسهولة للباحئین» وکان یکتب عن بعضها في مجلة الاسلام ولانه 
آصبح مديراً للفرع الذي أنشأته (الجمعية الشرقية الألمانية) حتی عام 
٩‏ فقد كانت مهمتها الأولى هي تحقیق ونشر المخطوطات العربية 
والفارسية والتركية» فقد آشرف رسي على مهو اه ما زوم هزه 
المخطوطات والتي حققت تحقيقاً علمياً دقيقاً وهو بنفسه قد حقق Law‏ 
le‏ وقد أقيمت له حفلات تكريم عديدة ومنها حفلة اسطنبول عام 
۹ وحفلة في جامعة الدول العربية عام ۰0۱۹۵۷ توفي ریتیر في 
منزله الريفي القریب من فرانکفورت (Fra’nkfurt)‏ عام ۱۹۷۱م. 

آثاره : (القرآن والحدیث في مکتبات اسطنبول) نشره عام ۱۹۲۸ 
و(کتاب مشکل القرآن لابن قتیبة) نشره عام ۰2۱۹۲۹ و(کتاب معاني 
القرآن لابن منظور الديلمي)”" . 

.: (Preizl) بريتسل‎ - ۰ 

تخرج بریتسل (۱۸۹۳ - ۱۹6۱م) في جامعة میونیخ» ودرس معظم 
اللغات السامية من الأكدية إلى الحبشية مروراً بالعربية والعبرية 


.۲۷۷ : ينظر: موسوعة المستشرقین‎ (N) 
.1۰/ ۲ ینظر : المستشرقون:‎ )( 


.بر أشهر المستشرقين من بروكلمان حتى اليوم 





والسريانية ثم تعلم اللغة المصرية القديمة واللغة القبطية» وتعلم أيضاً 
الفارسية والتركية» لكن تخصصه الأول كان في علم العهد القديم من 
الكتاب المقدس» لهذا فان أطروحة الدكتوراه الأولى التي قدمها عام 
5م ثم أطروحة دكتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة عام ۱۹۲۸ 
كانتا في مشاكل ناجمة عن الترجمة اليونانية للتوراة التي قام بها سبعون 
عالماً عبرانياً في الإسكندرية في عهد بطليموس فيلادلفوس» وأدى ذلك 
إلى البحث من قبله في كيفية نطق اللغة العبرية وفقاً للرسم والنطق 
اليوناني لأعلام وردت أسماؤهم في التوراة» ونشر في هذا المجال 
دراسة» لكنه ما لبث بعد ذلك أن صرف كل اهتمامه إلى العربية 
ولهجاتها وقراءات القرآن بشكل خاص""* وطاف بكثير من بلاد 
العرب حيث تعلم لهجاتهاء ودرس طباع أهلهاء وعثر على مخطوطات 
نادرة فیها» وقد عين أستاذا للغات السامية في جامعة میونیخ» وعضوا 
في المجمع العلمي البافاري» وعضواً في جمعية المستشرقين الالمان. 


آثاره: له آثار كثيرة إذ قرر المجمع العلمي البافاري في ميونيخ جمع 
المصادر الخاصة بالقرآن الكريم وعلومه وضبط قراءاته لنشرهاء فتولى 
برجشتراسر المهمة وعاونه في بعضها بريتسل» فلما توفي الأول عام 
viil TARA‏ المجمع بريتسل لاستكمالهاء فبادر إلى تصوير تلك 
المصادر والمصاحف القديمة تصویراً a‏ فى عدة نسخ لتیسیر 
الاطلاع علیها في میونیخ» والحصول على صور منها ثم تدوین کل أية 
من القرآن الکریم في لوح خاص مع بیان فراء‌اتها وتفاسیرها وقد 
انجلت هذه المهمة عن نشر الاتی : 


NEIN) 


الفصل الأول المبحث الثاني 





- کتاب التيسير في القراءات السبع للإمام أبي عمرو عثمان بن 


۲ - كتاب المقنع في رسم مصاحف الأمصار من كتاب النقط 
للداني. ۱ 
Y‏ کتاب مختصر الشواذ لابن خالویه. نشره عام ۱۹۳۶م. 
4 - کتاب المحتسب لابن جني» طبع بحروف لاتينية وهو من 
منشورات المجمع العلمي البافاري في میونیخ عام ۱۹۳۳م. 
- غاية النهاية في طبقات القراء لابن الجزري. 
5 معاني القرآن للفراء النحوي. 
3 الایضاح في الوقف والابتداء لابي بكر بن الانباري. 
A‏ صنف بريتسل كتاباً عن مراجع القرآن وعلومه. 
4 كتب رسالة في تاريخ علم قراءة القرآن. ظ 
١‏ اشترك مع برجشتراسر في نشر الجزء الثالث من تاريخ النص 
القرآني لنولدکه. 
als ee)‏ (مشروع لاستعمال أسلوب سد ۳ 
القرآن) ونشره عام 6 ۱۹۳. 
۲ - نشر بمعاونة ايزين؛ فضائل القرآن وآدابه لابي عبیدالقاسم ابن 
سلام. 
۳ - کتاب معاني القرآن لابن منظور. 


۱ - كتاب تعليل القراءات السبع للشیرازی. 


آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی الیوم 





6 کتاب المشتبه في القرآن للكسائي. 
"۱ - أصول علم القراءة. 
۷ _ علم الکلام نشره عام ۳۱٩۱م.‏ 


۸ - القرآن نشره في مؤتمر المستشرقین عام 2۱۹۳۸ 


المطلب الثاني : المستشرقون في القرن العشرین : 

بات من الصعب علی الباحث في الدراسات الاستشراقية وبخاصة 
من یتناول القرن العشرین وقرننا الحالي أن يغطي کل أعمال وسیر 
المستشرقین مهما بذل من جهد وذلك یعود لأسباب کثيرة لعل من آولها 
كثرة المشتغلین والمتخصصین من الأكاديميين الغربیین بنتاجات 
الشرق» وهو موزعون علی کل شناد آوروبا تقریباً» وقد تطور 
مفهوم الاستشراق في العصر الحاضر كما رأينا لیشمل مساحات واسعة 
من علوم الشرق ولغاته» لذلك سنسلط الضوء في هذا المطلب على 
آهم وآشهر المستشرقین الألمان وتحدیدا من كان لهم کتب ودراسات 
حديثة حول القرآن الکريم ومن تبقی منهم سنتناوله في موضعه من 


الدراسة. 


T ۱‏ رودی باریت (Rudi Paret)‏ : 
a‏ ها التسا وس ee E‏ وكليد على با 
| ايو لیتمان (Litmann Enno)‏ فحصل منها على الدکتوراه 


)1( المستشرقون: ۲ /557. 





الفصل الأول المبحث الثاني ۾ 


الأولى عام ۰2۱۹۲6 ثم على دکتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة عام 
5م وعلى إثر ذلك as‏ مدرساً مساعداً في قسم الدراسات 
الشرقية في جامعة توبنکن» ثم انتقل إلى بون عام ١15١م‏ ليشغل فيها 
كرسي علوم الاسلام والساميات ثم انخرط في خدمة الجيش وعمل في 
جيش رومل في لیبیا مدا عام ۲٤۱۹م‏ وظل حتى ١٩٤۱۹م»‏ وعين 
أستاذاً للساميات والإسلاميات في جامعة توبنكن من ١١۱۹م‏ حتى 
تقاعده عام ۰۱۹7۸ ارتبط اسم رودي باريت بعمل أساسي في حياته 
وهو ترجمة القرآن إلى اللغة الالمانیت توفي رودي باريت عام 1947م 
اثر مرض لمدة قصيرة. 


آثاره: ترجمة القرآن إلى الألمانة'. 
۲ - هانز فير (Hans Wehr)‏ : 


ولد فير عام ۹٠۱۹م‏ في لایبتسش وتلقی العلم في جامعة alla‏ 
تا ور وس ما و انس جرایفسفالد عام ۰0۱۹۳۹ 
وأصبح آستاذ كرسي الدراسات الشرقية فى جامعة مونستر (Munster)‏ 
الا لهانة ورأس تحرير مجلتها لستوات Luis‏ تضلع فير من اللغة 
العربية ولهجاتها التي درسها خلال رحلاته العديدة إلى الشرق وهو 
يتحدث بها بطلاقة» وتعمق فى بحث الادب العربى وبخاصة N‏ 
الشعبي . و على بموصوع التفکیر في الا سلام وأسهم في تحدید | 





(1) ينظر: موسوعة المستشرقين: 1۲. 


آشهر المستشرفین من بروکلمان حتی الوم 





تعلیم اللغة العربية في الموتمر الذي عقده معهد الدراسات الاسلامية 


آثاره : (من لغة القرآن) نشره فى المجلة النمساوية للدراسات 
۾ -= O)‏ ۱ 
الشرقية عام ٠95١م‏ '. 

: (Spitaler) شبيتالير‎ - ۳ 

al;‏ عام م في میونیخ (München)‏ « وتعلم فى جامعتها 
و dxo l>‏ برسلاو » نال الدكتوراه وعين محاضراً في میونیخ عام 2۷ص 
ثم أصبح أستاذ كرسى هناك عام ۹ فان لت ان و قد 
تخصص فى الدراسات السامية ولا سيما الآرامية» وكان في تردده على 
الشرق العربي يتحدث بها إضافة للعربية مع سكان بعض القرى شمال 
دمشق وهي لغتهم الأصلية. وتجلت سعة علمه في ترجمة النصوص 
الآرامية والعربية في مرجع قاموس اللغات العربية القديمة الذي كان 
خير معين على تصنيفه فعد مرجعاً في العربية القديمة. 
۱ آثاره : (القرآن) نشره في موّتمر | عام ام و(فضائل 
القرآن لابن سلام) نشره في عام ۲ و(القرآن) نشره عام 

(Y) 

ام ۱ 

:(An Mary Chimmel) آن ماری شیمل‎ - ٤ 


تعن شیمل من آساتذة معهد اللغات الشرقية فی جامعة بون» وفي 


VEN 
Evo / ۲ ينظر : المصدر نفسه:‎ (Y) 


الفصل الأول المبحث الثاني 





مكتبتها مجموعة قرآنية من أضخم المجموعات في موضوعهاء ولها 
عدة دراسات قال عنها الدكتور رضوان السید: 

«لقیت دراسات آن ماري شیمّل اهتماماً أكبر رغم أفقيتها وأسلوبها 

الخاص. لأنها ما عملت بألمانيا طويلاً بل في الولایات المتحدة 

ونشرت آکثر دراساتها با لإنكليزية» ثم هناك سببٌ آخر لشهرتها هو حبها 

للمسلمین واعتقادها أن الصوفية هي الحل المثالي لمستقبل الإسلام: 

مما أكسبها شعبية کبری بين مسلمي شبه القارة الهنديف والذین یقرژون 

ا لانكليزية بالذات»۲۲. 

آثارها : دراسة عن القرآن» وأعادت تحقیق ترجمة القرآن عن العربية 
مع مقدمة لماکس هننك من ۱٩۰۱‏ إلى "76019٠017‏ . 

: (Angelika Neuwirth انحیلیکا نویفرت‎ - © 

ولدت عام 1457م في نینبورك (Nienburg)‏ بألمانيا» وهي رئيسة 
قسم الدراسات العربية فی جامعة برلین الحرة أستاذة جامعية 
متخصصة في الدراسات القرآنية وتحديداً ما یتعلق بلغة القرآن وأساليب 
الخطاب as‏ ولها کتب مطبوعة كثيرة» وهي تتقن اللغتین العربية 
والإنكليزية اضافة إلى لغتها الألمانية» ولها صلات بالعالم العربي عن 
طريق المعهد الألماني ببيروت» كما أنها قامت بالتدریس لسنوات عدة 
في جامعات الأردن» التقاها الباحث في معهد الدراسات العربية 
والسامية ببرلين بعد توجيه دعوة له منها للاستفادة من مكتبات برلين 





٤۸-٤۷١ المستشرقون الالمان السيد:‎ )١( 
.1۸۲ / ۲ ینظر: المستشرقون:‎ )۲( 


(3) http: //de.wikipedia.org/wiki/Angelika_Neuwirth 


آشهر المستشرقین من بروکلمان حتی الیوم 





وباحثي المعهد» وقد آفاد منها في توجيهه إلى بعض المصادر وتسهیل 
انجازه هناك. = ۱ 

ينظر لها بعض الباحثين بأنها تتعاطف مع اليهود وتتخذ موقفا 
منحازاً لهم في صراعهم مع العرب ويرجعون سبب ذلك إلى زوجها 
اليهودي وما فعله الالمان BG‏ بال 

آثارها : کتاب (دراسات عن تکوین السور المکیة) عام ۱۹۸۱ 
وکتاب (القرآن بوصفه نصا من العصور القديمة المتأخرة) عام 
m) ۲ + ۱ +‏ 

* ) 


: (Hartmut Bobzin) > هارتموت‎ - 5 


ولد في مدينة بريمن (Bremen)‏ الآلمانية عام ۰۵۱۹6۲ درس بوبزن 
(Bobzin)‏ اللاهوت البروتستانتي بين (۰)2۱۹۷۳-۱۹۲۲ ودرس 
الدراسات الدينية والدراسات السامية والهندية في جامعة ماربورك 
(Marburg)‏ حيث تخرج عام 1915م» ثم سافرعام ١۱۹۷م‏ للدراسة 
في دمشق» حيث درس اللغة العربية» ثم انتقل إلى جامعة نورنبرغ 
حيث عمل كأستاذ مساعد في عام ۱۹۸۱م» وفي عام 1985م نال 
شهادة ما بعد الدكتوراه عن أطروحته «القرآن في عصر الإصلاح»» وفي 
عام ۱۹۹۲م أصبح أستاذاً للدراسات الإسلامية» ومن ۲۰۰۲ إلى 


)1( ينظر: ملخص لمؤتمر (من ماسينيون حتى إدوارد سعيد)؛ الاستشراق الألماني والأدب 
الفلسطینی» د. Jale‏ الاسطت جامعة النجاح- غزة: ٤‏ 
(Y)‏ سنتناولهما لاحقاً في موضعین من الأطروحة. 


الفصل الأول - المبحث الثاني ۾ 





1٠م‏ عمل عميداً في جامعة نورنبرع والمسوول عن العلاقات 
الل 


آثاره: له ترجمة للقرآن الكريم كاملاً إلى الألمانية”" . 





(1) http: //de.wikipedia.org/wiki/Hartmut_Bobzin 
سنتناولها لاحقا في الفصل الثاني.‎ (Y) 





الفصل الثاني 





طباعة القر آن 59 حمته ولغته عند الالمان 


يعد القرآن الكريم من أكثر ما ركز عليه المستشرقون أبحاثهم وأولوه 
عنايتهم ee‏ ودرا وبا ونقذا + بوذلك لما تلم آن.فن 
مکانة في تاریخ الحضارة NT‏ نهو مصدر التشریع FIN‏ 
الاسلام لذلك آصبح بؤرة اهتمام المستشرقین عامة والالمان على نحو 
خاص» وقد تعددت علوم القرآن وتنوعت وکتب فیها العلماء العرب 
قديماً وحديثاً عشرات الکتب منها ما تم انجازه بشکل مستقل ومنها ما 
تضمن فصولاً عنهاء وبعض ما کتب في هذا ای ل مت تا 

یحقق إلى الآن» فمساحة الاهتمام بهذا العلم كبيرة» وخاض فیها 
باحثون کثر وما زال باب الدراسات مفتوحاً وبخاصة ما یتعلق 
بالترجمات إلى لغات العالم الحية أو ما یتمحور حول الدراسات 
المقارنة فیما یتصل بالقرآن الكريم من تاريخ نزول وترتیب وأسلوب 
خطاب. لهذا لیس غریباً آن نجد جمهرة من المستشرقون الالمان قدیما 
وحديثاً قد رکزوا جل آبحائهم على ترجمة معاني القرآن الکریم 
وطباعته» وبحثوا في ترتیب السور وتاریخ نزولها والمضامین العامة 
للنص كما سلطوا الضوء على موضوع القراءات القرآنية 





وعلافتها بلهجات العرب مستحضرین تاريخ العرب وعلاقاتهم التجارية 
والاجتماعية مع الآخرين في جزيرة العرب وعلاقة کل ذلك وتأثیره 
على فحوى القرآن وما يتشابه فيه مع الكتب السماوية الأخرى. 
وللتعرف على جهود الألمان فيما يتعلق بعلوم القرآن الكريم أفردنا 
المباحث الاتية ضمن تلك الدراسات القرآنية: جهودهم في طباعة 
وترجمة القران الکریم باللغة الألمانية. 





ارتبطت ترجمة القرآن الکریم بطباعته منذ وقت مبکر ولقد سعی 
الالمان وبخاصة الرهبان والقساوسة منهم إلى التعرف على هذا الکتاب 
الذي يعد بحق صانم دولة وحضارة المسلمین منذ نشأتها الاولی في 
المدينة المنورة وإلى نهایات القرن التاسع عشر الميلادي حين خوی 
وضعف مرکز الخلافة الاسلامية معلا حینذاك بالعثمانیین» وها زال 
وسیظل هو المحرك والأساس الذي تنطلق منه دعائم دولة الاسلام 
وعزتها وسوددها من جدید لو عاد إليه أهله وحَکموه فیما بينهم» لقد 
كانت حركة طباعة وترجمة القرآن الکریم قد بدأت بدعم من 
المسسات الكنسية لاجل التعرف على محتوی کتاب المسلمین ومصدر 
تشریعاتهم وذلك لعدة آسباب؛ على رآسها آخذ الحيطة والحذر من 
دعواته إلى الاسلام ودراسة كيفية الرد علیها أو معالجتها واضعاف 
تأثیرها علی الشعوب الأوربية ومنها الشعب الألماني» وسنتناول ولا 
موضوع الطباعة کتمهید أولي لجهود الالمان ثم نتوسع ونفصل في 
آعمال الترجمة للمستشرقین مع أخذ نماذج منها. 


الفصل الثانی - المبحث الأول » 





المطلب الأول: طباعة القرآن الکریم 


öl‏ مما یمیز الاستشراق الالماني الاهتمام بطبع القرآن الکریم م 
بدایات الطباعة» فالطبعة الاولی للقرآن الکریم المضبوطة بالشکل والتي 
حرم نشرها أو ترجمتها البابا الکسندر ما بين الاعوام (۱۱۲۷-۱۵۵م) 
قد تمت طباعتها في نهاية القرن السابع عشر مرتین على التوالي بفاصل 
زمني قصير؛ كانت أولاهما عام 595١م‏ على ید راهب من مدينة 
هامبورغ (Hamburg)‏ هو المستشرق الألماني أبراهام هنكلمان 
(Abraham Henkelman)‏ والذي عاش USG‏ وأربعين سنة (۱1۵۲- 
۵ وكانت الطبعة باللغة العربية» وتعد هي الأولى في ألمانيا 
وقد حملت العنوان «(Al-coranus)‏ وتعد من أهم الترجمات بعد 
الترجمة اللاتينية الأولى» وزعم هنكلمان في مقدمتها أن من الضروري 
التعرف علی القرآن بدقة في سبیل مکافحته وتمهید السبیل لانتشار 
المسيحية في الشرق "۰ وهذا ليس غريباً في تلك المرحلة الأولى من 
الا ستشرای» فهنکلمان راهب ومدعوم من قبل الكنيسة وکل ما يؤديه في 
هذا المجال محسوب ومخطط له من قبل المؤسسات الکنسية في ذلك 
الوقت. 
ویبدو أن هذه الطبعة موجهة لطلاب اللغة العربية من الالمان ولیس 


(1) Handbuch der Islam -Literatur, Gustav Pfannmuller, Walter de Gruyter und Co. 
Verlag, Berlin und Leipzig,1923: pp.207, 213.; Mohammed und Der Heilige Koran: 
Marc-Edouard Enay: Verlag im Orient Antiquariat, Hamburg 1995, p.136 


(Y)‏ نظ الم سلام والقرآن آنور الجندي من کتاب الاسلام والمستشرقون» نخبة من العلماء 
المسلمین» دار المعرفة - .١ ١7-6 +۵ cida‏ 


ر طباعة وترجمة القرآن الکریم 





للجمهور» وقد تعرض فیها هنکلمان للکثیر من المعارضة والانتقاد من 
زملاء له وذلك لعدم ترجمته للقرآن وتوضیحه لمضامینه بالألمانية غير 
أنه یدافع عن موقفه في مقدمة الطبعة بادعاءه أن تناقض بعض نصوص 
القرآن مع بعضه كان السبب الرئیس في امتناعه عن التعلیق Made‏ 
فشبهة التعارض والتناقض بين نصوص القرآن كما يبدو قديمة» وقد قام 
بتجدیدها ونفض التراب عنها في کل جيل بعض من المستشرفین» وهم 
في ذلك یسیئون بجهل أو بسوء نية للبحث العلمي الرصین فالقرآن 
الكريم للمتبحر في علومه وتفسیره یقسم إلى قسمین ؛ محکم ومتشابه 
فاياته المتشابهة وهي التي تحمل آکثر من دلالة» من أجل فهم مرادها 
يجب أن نعیدها إلى تلك الایات المحکمة وهي التي توصف بأنها 
قطعية الدلالة» وقد تحدث جل علماء التفسير عن هذا الأمر. 


وطبع القرآن الكريم بالعربية ثانية من قبل المستشرق لودفيك 


. ” ۱۹۸ عام‎ ‘(Ludovico Marracci) ماراتشي‎ 


في الختام اجتهاده مقدما التفسیر الاسلامي للقرآن الکریم كي يعطي 
هولندا بعد أن تبنی بعض الاراء التی ساقتها الكائوليكية في مهاجمتها 


Handbuch der Islam -Literatur, 2‏ )1( 
(Y)‏ وهو كاهن كاثوليكي ايطالي. عاش ثمان وثمانین سنة TUT)‏ م(« تعلم العربية 
على يد الأتراك أولاً ثم تعلمها في الجامعة. ینظر : 
http: //en.wikipedia.org/wiki/Louis_Maracci‏ 
NM‏ ينظر: تاريخ حركة الاستشراق: ۹۷. 
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لام سلام واعتبارها شيئاً جوهرياً في طبعته ۲" برغم ذلك كله أصبح 
القرآن الکریم آکثر تاوا بين الأوربیین(۳. 

وشرت في برلین (Berlin)‏ عام e)‏ اا مختارات من القرآن الکریم 
بالعربية والفارسية ا ee‏ وتقع في ۷ صفحه ‏ وورد في 


. أن النص العربي حُمَقَ من ثلاثين مخطوطا”"‎ a 


المطلب الثاني : تعریف بترجمة القرآن الکریم وحکمها : 


إذا كان القرآن الکریم معجز في لغته» وقد تحدی الله تعالی به 
العرب أن يأتوا بمثله أو بسورة من مثله فعجزوا عن ذلك فكيف نتوقع 
أن ینقل إلى لغة آخری U‏ كانت هذه اللغة» وهو موضوع قديم جديد 
تناوله العلماء المسلمون في مناسبات وآزمان عدة وکل آدلی بدلوه فيه 
تام E a‏ جوانب من موضوع 
ترجمة القر آن الکریم بشکل عام ثم سنتناول آهم وارز الت جات إلى 
اللغة الألمانية» كما يأتي : ۱ 


: تعریف الترجمة في المعاجم اللغوية‎ SA 
المفسّر‎ ra والترجمان:‎ LEN كلمة (تَرْجَمَ) آتت من‎ - ١ 


(1) Alcorani textus universes; Arabico idiomate in Latinum translates, Ludovico 
Marracci, Patavii (Padua) 1698, p.1. | 


٩۸ ینظر: تاريخ حركة الاستشراق:‎ (Y) 

(N)‏ ینظر: الاستشراق والدراسات الاسلامية» أ.د. عبد القهار داود عبدالله العاني دار 
الفرقان - الاردن ۲۰۰۱م: ۲۳ 

(5) ینظر : القرآن الکریم من المنظور الاستشراقي : ۳۵۹ 


طباعة وترجمة القرآن الکریم 





: التزجمان» بالضم والفتح‎ Fe وفي حدیت هرقل : قال‎ OLU 
هو الذي يترجم الكلام: ا من لغةٍ إلى لغة أخرى. تا‎ 
abs; التراجم» والتاء والنون‎ 


رن الإنكليزية t (translate)‏ وتعني يترجم المرء كتاباً أو نصا أو 
جملة..والترجمة والتفسير أحد مظاهر PEN‏ 


ثانياً : أنواع الترجمة : 


١‏ - ترجمة نص من النصوص إلى لغةٍ أخرى مع استيفاء المعاني 
كلها والمقاصد التي في النص الأصلي. 


Y‏ - ترجمة التفسير لذلك النص بالتعويل على من فسّر ذلك النص 
وشرحه» فالترجمة لغير القرآن مر متعارفٌ عليه مرغوب فيه في بعض 
ااا سای با المي وقد تكون الترجمة 
حراماً إذا كانت المعاني في النص الأجنبي حي ديت اه 
بها PR‏ والتضليل”” . 


مح سا مق انهاه E‏ مر العم حرفا وی 
وبالتالي يقودنا هذا الأمر إلى معرفة حكم كل منهما بالنسبة إلى القرآن 
الكريم. ظ 


٩۰۱ /١ ينظر: لسان العرب:‎ )١( 

(۲) ينظر: قاموس النبراس: Ar‏ 

(۳) ينظر: الاستشراق والدراسات الإسلامية» عبد القهار داود العاني» مطبعة العاني - 
بغداد» ۱۹۷۳م: ۱۸. 
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ثالثاً: الترجمة الحرفية للقرآن الکریم: 


إن الترجمة الحرفية للقرآن الکریم إلى لغات آخری تُعَدٌ من 
المستحیلات. إذ آنها تعني نقل النص من العربية إلى لغة آخری بحيث 
ینقل النص مع ما فيه من مزایا النظم» ومقومات اللغة» وخصائص 
الاسلوب إلى تلك اللغة مع مراعاة المحاكاة للأصل في نظمه وترتیبه؛ 
وهذا آمر غير ممکن للاختلاف الحاصل بين اللغات في خصائصها 
وأسالیبها...ولتوضیح ذلك نأخذ نصا من القرآن الکریم قال تعالی: 
«#ولا معل ید معلولةٌ ال ee‏ ولا GEN‏ کل الل a‏ ملوما وراک 
فالتر جمة الحرفية لهذه LYI‏ ستقودنا إلى الأخذ بکلمات مقابلة لهده 
الکلمات وصیاغتها في عبارة یکون معناها : لا تربط يدك إلى عنقك» 
ولا تیه مدا كثيراً» بل بمَها في وضع متوسط بين هذا وذاك ومذا 
المعنی حين یسمعه أي شخص فسیحکم عليه بأنه خارج عن البلاغة 
وخال من الفائدة ۳" لذلك فالترجمة الحرفية ليس لها مکان في ترجمة 
القرآن الكريم» فعشرات الآيات تشابه ما ذکرناه من الاية سابقاًء 
وبالتالي فمن غير المنطقي أن یعتمد عليهاء فهي ببساطة لا تخدم 
المعنی الحقيقي لمراد القرآن فضلاً عن حرفه إلى غير مقصده. 


رابعاً : الترجمة المعنوية للقرآن الکریم: 
بات من الممکن أن یفسر القرآن الکریم باللغة العربیة» ثم یترجم 


(Y)‏ ینظر : دراسات في علوم القرآن والتفسيوة د.أحمد محمد مفلح القضاق جمعية المحافظة 
على القرآن الکریم - الاردن ط۰۲ 5١٠5م:‏ ۰۱۱۱ 






چم طباعة وترجمة القرآن الکریم 


التفسیر إلى اللغات الااخری فالمقصود بالترجمة المعنوية أو التفسيرية 
هنا : نقل المعاني وتفسیر النص القرآني إلى لغة آخری "۰۲ یقول الشیخ 
y-‏ 


. آما المترجم ترجمة تفسيرية. a‏ بممد N‏ المعنی الذي يدل عليه 
ترگیب الأصل فیفهمه. ثم يصبه في قالب يؤديه من اللغة الأخرى. 
موافقاً لمراد صاحب الاصل» من غير أن يكلف نفسه عناء الوقوف عند 
کل مفرد ولا استبدال غیره به في موضعه»"۳" . 
فالترجمة التفسيرية أو المعنوية حکمها مباحة بضوابطها التي توافق 

علیها أهل الاختصاص. وهي وسيلة من وسائل الدعوة إلى الدین 
الاسلامي من خلال التعریف بمصدر تشریعه الأول ودستوره الخالد 
وهو القرآن الکریم. 
المطلب الثالث : عرض لابرز ترجمات الالمان للقرآن الکریم 
قام المستشرقون الألمان بالعدید من الترجمات للقرآن الکریم إلى 
اللغة الالمانية وغیرها ومنذ آمد بعید حتی بلغ عدد هذه الترجمات 
بحدود ET‏ حه وتعد اللغة الالمانية من آکثر اللغات الا وربية 
التي تمت الترجمة إليهاء وسنتناول فیما يأتي التعریف بأبرز ترجمات 
القرآن الکریم إلى الالمانية: 


ce العلامة الشیخ محمد عبد العظیم الزرقاني‎ AN العفان في علوم‎ Jake (Y) 
NT [xX e ۲ الك اللحام دار قتيبة ) ط‎ er عليه د.‎ 
Yge peter? أربد - الأردن»‎ 





ترجم سالومون اشفجر (Salomon Schwiegger)‏ القرآن الکریم إلى 
الألمانية عن ترجمة ايطالية» وتقع في ۲۱۷ صفحة» وصدرت من مدينة 
نورنبيرك (Nürnberg)‏ عام ۰۸۱۲۱۲ ولفهم ما ذهب إليه اشفجر من آراء 
فيها لنأخذ لمحات من سيرته» فهو عاش للمدة بين (١061١-1577م),‏ 


وولد في فورتمبيرك (Wurttemberg)‏ وقد كان Lals‏ من أتباع لوثر 
(بروتستانتیا) ومعروف بمعارضته LLU‏ ودرس في جامعة توبنكن». 
وزار عدة دول عربية واسلامية ومکث فیها لسنوات ومنها القسطنطينية 
(اسطنبول) إذ مکث هناك بين (۰)2۱۵۸۱-۱۵۷۷ وقام بزيارة إلى 
فلسطين والقدس قبل عودته إلى ألمانياء حيث أصبح خطيباً في كنيسة 
سانت ماري (St. Mary’s church)‏ في pm‏ "۰ وكانت خلفيته 
العقائدية هذه من أهم الأسباب التي حركته ليكتب مقدمة لترجمته 
URS‏ آفکارا هجومية وانتقادية e ADU‏ ولكتابه والذي سماه (الكتاب 
الأول من القرآن) وکانت بحدود ۷۸ صفحة. وهي في حقیقتها خالية 
من الموضوعية العلمية» ویمکن أن تکون عن کتاب آخر غير القرآن لما 
فیها من مغالطات وأخطاء”"' . 

والذي ذهب إليه بدوي وآخرون أن الترجمة الايطالية Lal‏ لم تعتمد 


(۱) ینظر : مجلة البحوث والدراسات القرانية ؛ بحث بعنوان : History of the Translation)‏ 

of the Meanings of the Qur an in Germany up to the Year 2000 A Bibliographic 

- مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشریف‎ (Survey, Ahmed von Denffer: 
۱۵ السعودية» السنة الثانية» العدد الثالث» ۲۰۱۰م:‎ 

(2) History of the Translation: p.15. 








a‏ طباعة وترجمة القرآن الکریم 


على الأصل العربي» وانما اعتمدت على الترجمة الأولى للقرآن إلى 
اللغة اللاتينية» والتي أمر بها بطرس المبجل أو المحترم"" كما 


(Y). 
; يسمودة‎ 


: ترجمة لانك‎ Er 

صدرت هذه الترجمة عام ام في مدينة هامبورك (Hamburg)‏ 
وهي للمستشرق الألماني يوهان لانك «(Johann Lange)‏ وتعد الترجمة 
الكاملة الأولى بالالمانية للقرآن الكريم التي اعتمدت على الترجمة 
الفرنسية الصادرة عام 781١م‏ وحملت العنوان (قرآن محمد) Mahomet)‏ 
Alkoran‏ ) للمستشرق الفرنسي دو ريير «(Du Riyer)‏ وهو قنصل 
فرنسي عمل في مدينة الإسكندرية بمصر قبل عام ۱۹۳۰م ثم في 
القسطنطينية» آما لانك الألماني فهو غير مشهور وقد كان طالبا في كلية . 
الطب عندما قام بهذه الترجمة» ثم أصبح طبيباً وظل يعيش في هامبورك 
عام 196١م‏ وترجم الكثير من الكتب من لغات شتى وبمواضيع متنوعة 
إلى الألمانية لذلك استحق بجدارة وصف المترجم الخبیر وقد كان 
يمضي وقته في الترجمة من دون إشغال نفسه بالتعليق على ما يترجمه 
mn‏ 


(۱) راهب فرنسي ولد في مدينة وسط فرنسا وعاش آربعاً وستین سنة (۱۱۵-۱۰۹۲م)) 
كان له عناية بالمستعربین من المسیحبین في اسبانيا» وکان يريد خدمة المسيحية بدعوته 
لتر جمة القرآن إلى اللاتينية. ینظر : موسوعة المستشرقین : ۱۱۰ 

EEN-EEN : ینظر: موسوعة المستشرقین‎ (Y) 

(3) Mahomet و‎ Alkoran: Uit h Arab, Du Riyer, vertaalt, Amsterdam 1658, p.l; L 

Alcoran de Mahomet. Translate d Arabe en Francois, Antoine de Sommaville, 


Paris 1647, p.1. 
(4) History of the Translation..: p.18-19. 
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تبدأ الترجمة بمقدمة وضع فیها سورة الفاتحة» ثم يأتي الفصل 
الأول وفیه ترجمة لسورة البقرة» وکعادة الترجمات الأولى لم تكن 
الآيات مرقمة» وقد بقيت بعض تفاصيل سورة النمل والتي سببت بعض 
الإرباك لمارتن لوثر بقيت من دون أن تصحح في الترجمة ومن أمثلتها ؛ 
أن النملة التي خاطبت النمل كانت (ملکتهم) وأن الهدهد لم يكن 
سوق( البو 

قلنا آنها سببت بعض الارباك لمارتن لوثر؛ وذلك لأنه نوى في 
مرحلة من حیاته أن یترجم القرآن کاملا لکنه لم یفعل ذلك» بل اکتفی 
بترجمة قرابة المائة آية فقط اختارها من بين السور لغاية في نفسه وقد 
آفصح عن هذه الغاية أثناء تعلیقه علیها وبدی للقاصي والداني شراسة 
هجومه على القرآن» فقد كان موقفه سلبياً للغاية» ووصف بأن موقفه 
الأسواً من بین معاصریه تجاه الاسلام ورسوله وکتابه؛ وقد وقعت 
مغالطات عدة في ترجمته لبعض آیات سورة النمل ومنها: أنه وصف 
النملة والهدهد بأنهما (ذبابة) (Fiy)‏ ومن جيش الذباب وخلط ما بين 
القصتین» وزعم أن الذباب (النمل) ابتسم لسلیمان(علیه السلام) 
وأورد في ترجمته أخلاط وأغلاط gl‏ ومن هنا وغیره بنی لوثر 
حكمه الفاسد بقوله : 

«القرآن مليء بالخرافات وأحجيات العفاريت غير النافعة!۳۱. 


نقول له ولمن یتابعه فى مثل هذه الادعاءات أن عليه أن یکون ol‏ 


(1) History of the Translation: p.19. 
(2) Ibid: p.13-14. 
(3) Kritische Gesamtausgabe, D.Luthers Werke, Weimar 1920: vol.53, p.296. 
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في ترجمته ونقله عن القرآن الکریم وآن لا یخلط آحداث القصص 
القرآني بقصد التشویه وصد الناس عنه» ثم إن القرآن الكريم مليء بذکر 
المعجزات بل هو بحد ذاته معجزة وما يرد فيه من قصص تستدعی منا 
الایمان بها كما جاءت سواء آدرك کنهها لوثر آم لا ۰ والتورانجیل الذي 
یعتمده الیوم أهل الکتاب لا یخلو من قصص مشابهة وهم يؤمنون بها 
كما هي مع تحریفها من دون أن تسبب لهم ارباکا! 


: ترجمه نیریتر‎ JG 


صدرت هذه الترجمة عام ۱۷۰۳ وتقع في ۱۲۲۲ C imino‏ 


وتعد ZU‏ ترجمة كاملة للالمانية ولکن هذه المرة عن الترجمة اللاتينية 
لمراتشي الصادرة عام 1198م والتي سبق التعریف بها قام بها 
المستشرق ديفيد نریتر (David Nerreter)‏ (۱۷۲۲-۱۹۹م)۰ وهو من 
آتباع مارتن لوثر من مدينة نورنبیرك (Nürnberg)‏ وأمضى سنوات من 
حياته كاهناً في عدة کنائس فيهاء كانت هذه الترجمة من بين الکتابات 
الأولى التي كانت ضد ما أطلقوا عليه حينها ب (الخطر التركي) وهم 
يقصدون به خطر دخول آوربا في الاسلام» فهي جزء من حملة جرت 
ضد الاسلام والتحذير منه» فقد كان العديد من أتباع لوثر ومنهم نيريتر 
يعدون الاسلام شرا وأورد في ترجمته الكثير من الكلمات القاسية 
(Y)‏ 


صده 


(1) Der vollige Alkoran,Nach der besten Edition Ludovici Marracci verteutscht und 
kurzlich widerlegt wird, David Nerreters, Wolffgang Moritz Endters, Nürnberg 
1703: p.1. 

(2) Ibid, p.515.; History of the Translation..: p.20. 
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کررها نيريتر من مراتشي إضافة إلى آخطاء جديدة وقع فیها نیریتر» آما 
مقارنتها بعمل لانك فاننا سنجد أنه كان أفضل حالاً نسبياً منه فقد ترجم 
قصة سلیمان في سورة النمل بأن إحدى النمل كانت هى الملكة. 
Br‏ الهدهد باسمه دول أن يقلبه إلئ بوم کشا فعل EN‏ ومع 
ذلك استصحب معه أفكار زملاءه من أتباع لوثر وکتب بذات الجو الذي 
كتبوا فيه» ولم ينفك عن كونه كاهناً بروتستانتياً فكانت هذه الخلفية 
لوحدها كافية في حرف ترجمته عن واقع القرآن الكريم وحقيقته. 
صدرت هذه الترجمة في YA‏ جزءاً في المجلد الأول من نین أربع 
مجلدات كتبها المستشرق عن رحلانه » وقد صدرت هذه الترجمة بين 
الأعوام (۱۷۲۳-۱۷۲۱م)۰ وهی للألماني ديفيد فاسمان David)‏ 
(Fassmann‏ 2۱۷-۱1۸۲ وکان ورا من مدينة فيسنثل بسكسونيا 
(Wiesenthal, Saxonia)‏ « تعلم عدة لغات وسافر لبلدان عديدة فى آوریا 
والصین وبعص بلاد N‏ وأكمل دراسته في باریس وغیرها 
وبحلول عام ۷١۱۷م‏ آصبح كاتباً ومترجماً فى نورنبيرك (Nürnberg)‏ 
آشار العلامة فاد سزکین (Fuat Sezgin)‏ إلى عمل فاسمان بقوله : 
«التنقل عبر الصین وغیرها من مدن الشرق آفادت فى اکتمال الترجمة 
للقرآن»”" . | 
Ibid, p.20.‏ )1( 
History of the Translation..: p.21.‏ )2( 
Bibliographie der deutschsprachigen Arabistik und Islamkunde von den Anfangen‏ )3( 


bis 1986 nebst Literatur Über die arabischen Lander der Gegenwart, Fuat Sezgin, 
Frankfurt 1992: p.323 | 


طباعة وترجمة القرآن الکریم 





نحن نقر بأن التنقل وکثرة الأسفار وتنوع اللهجات واللغات 
والتعايش مع الأقوام كل ذلك يفتح الذهن وينير الطريق لمعارف كثيرة» 
ولكن م كب هنا كما u‏ | دنیفیر (Ahmad Denffer)‏ لم يطلع 
ثانوية» فالمستشرق فاسمان كتب أربع مجلدات على شكل حوارات قام 
بها مع أشخاص التقاهم في بلدان الشرق وآوربا والصين» وعن طريق 
هذه الحوارات كانت هذه المذكرات وأفرد ۲۸ جزءاً من المجلد الأول 
وجعله لتر جمة القرآن الکریم"" . 

وتعقيبا على تعلیق سزکین : نحن نظن أن النقل من المصادر الثانوية 
هو ما یوقع في الکثیر من الاشکالات ویفرز أحكاماً في الغالب غير 
دقيقة وهو ما يواجه الباحثین في التخصصات الدقيقة التي تتعامل مع 
انار الاستشرافق نشکا a‏ ونتيجة لذلك حرص الباحث على 
الاطلاع على هذه الترجمات وغيرها من كتب المستشرقين الألمان 
بشكل مباشر» وقد تم توثيق هذه الآثار (بكاميرا) الباحث وبالاستنساخ 
وبصيغة البى دي أف (PDF)‏ فاجتمعت عند الباحث قرابة المائة 
Sud ENT EL ea];‏ ما بريد على 
eu ler‏ 

و ا الترجمة عام ٦م‏ با لا لمانية وهی ليست عن العربية 
مباشرة وانما كانت عن الترجمة الانكليزية التي قام بها عن العربية 


(1) History of the Translation..: p.21. 
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المستشرق الانكليزي جورج سيل (George Sale)‏ والتي صدرت أول 
مرة عام ۰۵۱۷۲۶ ثم صدرت منها عدة طبعات منها: عام ۱۹۰۰ وکان 
عنوانها (القرآن: المتعارف على تسمیته بأنه قرآن محمد) وبالانكليزية 
«(The Koran: commonly called the Alkoran of Mohammed)‏ وقدم له سيل 
بمقدمة فیها توضیحات وتعلیقات زاعما آنها مأخوذة من المفسرین 
المعتمدین(؟. 

قام بهذه الترجمة الالمانی تیودور آرنولد (Theodor Arnold)‏ المولود 
في أنبيرك (Annaberg)‏ التابعة لمقاطعة سکسونیا «(Saxonia)‏ وعاش مان 
وسبعون آو ثمان وئمانون سنة (۱۷۲۱۱-۱۱۸۳آو2۱۷۷۱)) وتخرج في 
جامعة لایبتسش متخصصاً باللغة الإنكليزية» والذي آصبح فیما بعد 
أستاذاً فيهاء وقام بترجمة کتب عديدة من الانكليزية إلى الألمانية اضافة 
إلى تألیف آخری في تعلم الانکلیزیة۳ . 

ترجمة آرنولد بطبعتها الاولی محفوظة ألكترونياً في مكتبة برلین 
الوط ويمك A‏ إليها بسهولة عبر الاشتراك في هذه 
ال 


تضمنت الطبعة الألمانية مقدمة سيل وتعليقاته إضافة إلى تعليق 


)١(‏ عاش سيل ستة وخمسين سنة -VM e)‏ ۱۷۳۲ م(« وقد كان يحترف المحاماة تعلم 
العربية وحصل على مجموعة وافرة من مخطوطاتهاء وعني بتاريخ الاسلام وهو أول من 
حاول ترجمته إلى اللغة الإنكليزية كاملا. ينظر: الأعلام: .٠٤١-٠٤١ /Y‏ 

(2) The Koran: commonly called the Alkoran of Mohammed, Sale, George (1697- 
. 1736), London [u.a.]: Warne, [ca. 1900]: p.1. 
(3) History of the Translation..: p.22. 
(4) http: //stabikat.de/DB = 1/SET = 6/TTL = 11/SHW?FRST = 14 
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آرنولد علیها والتي ذکر فیها أنه لم يضف شيئاً جديداً على ترجمة سيل 
وانما ترجمها كما هي» وقد أشار إلى قدسية القرآن؛ لذلك كان يراعي 
حسب قوله الترجمة الدقيقة عن نسخة سيل من دون أن يحذف أو 
يضيف إليها كلمة واحدة""" 

تعد هذه الترجمة طبق الأصل عن ترجمة سيل» وأرنولد لیس سوى 
مترجم أمين عنهاء لذلك لا یلام آرنولد على ما ورد فيها من نقص أو 
أخطاء فهي ليست من بنات أفكاره بالأساس» ومن أمثلتها بعض 
التعليقات المغلوطة التي تبناها سيل وهي تكراره للإدعاء بأن محمدا E‏ 
مرش یا الاب dG‏ 


: ترجمة میحرلین‎ ER 

صدرت هذه الترجمة في مدينة فرانکفورت (Frankfurt)‏ الالمانية عام 
ce\ VYY‏ وتعد أول ترجمة كاملة للقرآن الکریم للالمانية عن العربية 
مباشرة” " وقام بها المستشرق الألماني ديفيد فردرش میجرلین David)‏ 
J) (Friedrich Megerlin‏ 2۱۷۷۸ ولد في شتوتخارت (Stuttgart)‏ 
ودرس في جامعة توبنکن «(Tubingen)‏ وأصبح كاهتنا وشات ورتسا 
ال دس امباخ c (Lambach)‏ ثم أستاذاً في جامعة مولبرون (Maulbronn)‏ 
واستقر أخيراً في جامعة فرانکفورت عام ۰۱۷۹۹ وقام بطباعة العدید 
من الکتب وبعض منها يدعو البهود فیها للالتحاق بالمسيحية”*". 


(1) Der Koran, Oder insgemein so genannte Alcoran des Mohammeds, Arnold, 
Theodor, Lemgo: Gedruckt und verlegt durch Johann Heinrich Meyer, 1746: p.IX- 
XI. 

(2) History of the Translation..: p.23. 

(3) Ibid, 23. 

(4) Ibid, 23. 
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تقع ترجمة میجرلین في ۸۷١‏ صفحة من القطع المتوسط وقد جاء 
في العنوان : 

(الکتاب المقدس) التركي (الاسلامي) أو القرآن» الترجمة 
الألمانية الأولى عن الأصل العربي نفسه مع بیان ضرورته وفائدته 
عمل دافيد فردرش le‏ وهي التي قرأها وأعاد طبعها غوته 
(Goethe)‏ ومنها بدأ إعجابه واهتمامه بالاسلام". 


أشار ميجرلين في مقدمته للترجمة إلى عدة أمور؛ فهو يفضل دراسة 
ونقد القرآن على أن يحرقه باعتباره كتاباً ينكر المباديء الأساسية 
للمسيحية! ثم يصرح باعتبار الأتراك أعداءً وينبغي معرفتهم عبر الاطلاع 
على كتابهم (القرآن) من أجل طردهم من آوربا المسبيحية ١‏ كما أن 
قراءة القرآن والتعرف على (أخطائه) كفيل بتقوية الایمان 
Een.‏ ل 


تشابهت ترجمات ميجرلين وفاسمان وارنولد بترجمتهم لبعض 
المفردات فمثلا كلهم ترجموا كلمة (جن) (Jinn)‏ بكلمة (أرواح) 
«(spirits)‏ بينما كان من سبقهم يترجمونها بكلمة (الشياطين) 
EX devils)‏ وهو أمر طبيعي إذ يحاول من يأتي لاحقاً من المستشرقين 


(1) Die turkische Bibel,oder des Korans allererste teutsche Uebersetzung aus der 
Arabischen Urschrift selbst verfertiget: welcher Nothwendigkeit und Nutzbarkeit 
in einer besondern Ankundigung hier erwiesen von M.David vid Friederich 
Megerlin, Professor. Johann Gottlieb Garbe, Franckfurt am Mayn, 1772: p.1. 

555 : ينظر: موسوعة المستشرفین‎ (Y) 
(3) Die turkische Bibel, Megerlin..: p.26-36. 
(4) History of the Translation..: p.24. 





أن یکون آکثر دقة في الترجمة ویغادر ما تعرضت له الترجمات من 
آخطاء بل ویصحح بعضهاء فما دامت الجامعات الالمانية تفتح آبوابها 
للدراسات المتعلقة بالقرآن الکریم فإننا نلاحظ تغييراً وتصحیحا في 
ترجمات القرآن الکریم إلى الالمانية في كل مرحلة من المراحل مع بقاء 
خصاتصها العامة كما هي والتي سنسلط علیها الضوء لاحقا. 


سابعاً: ترجمة بويزن: 

صدرت بعد عام واحد فقط من ترجمة ميجرلين في مدينة هالة 
(Halle)‏ الألمانية» وتقع في ۸۰ صفحة من القطع المتوسط. وهي 
أيضاً ترجمت عن الأصل العربي وكان عنوانها بالألمانية Der Koran)‏ 
(oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn Abdallahs‏ 
وبالعربية (القرآن أو التشريع عند المسلمین لمحمد بن عبدالله) وقد 
أعيدت مرة ثانية بطبعة مصححة في هالة عام ۰2۱۷۷۵ ثم توالت 
الطبعات بعد ذلك ومنها عام ۲۰۱۸۲۸ وهي للمستشرق فردرش 
ابرهارد بويزن «(Friedrich Eberhard Boysen)‏ المولود في مدينة 
هالبيرستاد «(Halberstadt)‏ وعاش ثمانين سنة (2۱۸۰۰-۱۷۲۰)» درس 
في جامعة (Halle) illa‏ متخصصا في اللغات الشرقية. فأصبح أستاذاً نم 
Labs‏ بروتستانتياً» كتب في التعليم والتاريخ إضافة إلى الدراسات 
a‏ 


EEO-EEE ینظر : موسوعة المستشرقین:‎ (NV) 
(2) Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn 
Abdallahs, Friedrich Eberhard Boysen (1720-1800), Halle: Gebauer, 1828, p.1. 
(3) History of the Translation..: p.25. ۱ 
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ترجمة بویزن تعد هي الترجمة الالمانية الثانية بعد ترجمة میجرلین 
التي اعتمدت على الاصل العربي» وینظر الیها من قبل الالمان على 
آنها آفضل من الأولی"۳*. 


وهي آقرب إلى الترجمة الحرفية منها إلى الترجمة الحرة إذ فقدت 
الکثیر من القوالب الشعرية مع أن بویزن یقدم نفسه في مقدمة ترجمته 
على أنه عالم بالعربية» وهو یظن أنه قد نجح في تقدیم ترجمة أمينة تعبر 
عن المضمون الاصلي للقرآن من دون أن یختلط بأفكار دخيلة وهي 
التي دفعته لانتقاد الترجمات المبكرة التي سعت إلى إبراز آراء المسيحية 
وبشکل خاص أثناء الشروحات والتعلیقات التي عملها المترجمون من 
قبله» مع ذلك تمسك بویزن بإظهار تفوق المسيحية على الاسلام من 
خلال بعض شروحاته» ورافضاً في الوقت نفسه المبالغات والمغالطات 
التي ساقها مَنْ له حول القرآن الكريم» وأشار بویزن بشکل خاص إلى 
رسول الاسلام 4 واصفاً إياه بالرجل الذي یعرف الکثیر من الحقائق 
النفيسة والتي لا تجعله يتوه مع هذه الا خطاء السخيفة والطفولية التي 
یدعیها المترجمون قبله"". 


مع هذا المدح لشخص الرسول ‏ إلا أنه لا یکفی أبداً ولا یعنی 
شيئاً بمعزل عن الوحي» فعظمة الرسول # کبشر أتت من کونه تبي 
ورسول ولیس من تلقاء نفسه» وضي رعاية الله تعالی له وو dr‏ إليه 
ولیست حقائق عرفها بنفسه من علم تعلمه أو شخص التقاه أو کتاب 
Handbuch der Islam -Literatur: p.217.‏ )1( 


(2) Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn 
Abdallahs: p.10-14. 






EAE 
a ی ۳۳ ماين ولکنها ۳۷ والوحي وهما‎ 5 


عند بر جمته بود الفاتحة قام بویزن بتر جمه قو له تعالی : 


DA ور‎ P 


تذكرها السورة . مت وفي ترجمته و Kalle!‏ يقول (وكذلك 
لیس الدین الخاطیء للمسيحية E‏ والسورة لا تصرح بذلك 
آیضا وعند انتقاله للأحرف المقطعة في بداية سورة البقرة یترجمها 
نها (بامر من محمد) *3#» ثم بالانتقال إلى سورة النمل نجده لا يسمي 
الهدهد بل یقول أنه (طیر) وأن اسمه (هدهد) ولا يشير إلى نوعه ثم 
بعلق علی ذلك بالأسفل کےا إلى أنه يحافظ بذلك على التعبیر 


الأصلي من دون أن يتجرأ على ترجمته . 


هذه بعض النماذج من الترجمة تظهر بوضوح المشاكل التي يقع فيها 
المترجم بقصدٍ كما في سورة الفاتحة ومن غير قصدٍ وتحاشياً لمواطن 
الخلاف مع المترجمين من قبله كما في مثال سورة النمل» وهناك 
ارتباك واضح في ترجمة الأحرف المقطعة والتي دار حولها جدل كبير 
بين المستشرقين» وفي كل الأحوال من الصعب على بويزن وغيره 
التدليل على آراءه غير الصائبة في ترجمته لبعض الآيات القرانية. 


(1) Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn 
Abdallahs: pp.1-2,273. 
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ثامناً: ترجمة فال : 
صدرت هة الترجمة عام م وهي DRS,‏ رى الإلمانى 


صامو ثيل فردرش کونتیر فال (Samuel Friedrich Gunther Wahl)‏ « وهو من 
مدینه الاخ (Alach)‏ کی ایرفورت (Erfurt)‏ « وعاش tagl‏ وسبعین ا 
(۱۸۳-۱۷۲۰ع) وهو مترجم بروسي وأستاذ اللغات الشرقية في 
القوامیس وکتب تعلم اللغة العربية عام ۹ إضافة إلى ترجمه iS‏ 
عن اللغات الشرقية» وکان معتداً بعلمیته ویصرح بذلك» وآخر آعماله 
هو ترجمة القرآن الکریم مع بعض شروحاته عليه وهو ما نحن 
er‏ 
حملت الترجمة العنوان الاتی : (القرآن آو قانون المسلمین من قبل 
محمد بن (ölse‏ وبا لألمانية Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen)‏ 
«(durch Muhammad den Sohn Abdallahs‏ ویری قسم من المستشرقين أنها 
«dl‏ والاخیر یذکر al‏ اعتمد علی بویزن بشکل اساي ID‏ 
خلت هذه التر جمة La‏ من ترقيم LAU‏ ی مدنا بطول 
٩‏ صفحة تحدث في معظمها عن الرسول يله وأطلق عليه وصف (النبي 
الزائف) MD (Pseudo-prophet)‏ مع el CEE SE‏ ثم أفرد ER‏ 
History of the Translation: p.26.‏ )1( 
Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn‏ )2( 


Abdallahs, Wahl, Samuel Friedrich Günther (1760-1834), Halle: Gebauer, 1828: 


p.1. 
(3) Ibid: p.XIV-XX. 
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صفحات فقط من المقدمة للحدیث عن القرآن الكريم» والمقدمة بشکل 
عام كأنها مکتوبة في القرن السادس عشر أو ربما حتی في القرن الثامن . 


else 

آول طبعة صدرت من هذه الترجمة إلى الالمانية عام ٠185م‏ بعنوان 
(Der Koran)‏ ومعناه بالعربية (القرآن)» وصاحبها هو الکاهن الیهودی 
ليون آولمان (Lion Ullmann)‏ من مدينة کریفیلد (Crefeld)‏ الالمانیت 
عاش واحداً وأربعين سنة (۱۸4۳-۱۸۰6) وهو تلمیذ المستشرق 
فرايتاك (Freytag)‏ وقد طبعت مرة ثانية عام 265061491 وقد نقحت 
مجدداً في مدينة ميونخ (München)‏ من قبل المستشرق الألماني ليو فنتر 
(Winter Leo)‏ ثم صدرت عام ۱۹۵۵م وبعدها عام ۳۵۱۹۷۲ فقد 
كانت هذه الترجمة الأكثر انتشاراً في القرن التاسع عشر حتى سبعينيات 
القرن العشرين» فقد طبعت مرات عديدة وصلت إلى ۲۵ طبعة في هذين 
Ma‏ 

وقد قدم آولمان لهذه الترجمة بنبذة عامة عن القرآن الکریم من حیث 
آسلوبه ومحتواه وتدوینه» وتهجم هذا المستشرق اليهودي على القرآن 
الكريم وشکك في صحة آخبار الأقوام السابقة المذکورة فيه » وشکك آیضا 


(1) Der Koran,Lion Ullmann (1804-1843), Bielefeld [u.a.]: Velhagen & Klasing, 1897, 


p.1. 
(2) Der Koran: Leo. W. Winter, München: Goldmann, [1976]: p.1. 
(3) History of the Translation..: p.28. 
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بالجنة والنار والأمور الغيبية"''» ووصفها نولدکه بأنها (قطعة بائسة لصبی 


5 . ؟‎ tie ۲ 1 ; : 
: Lal وقال‎ Ga miserable schoolboy’s piece) مدرسة)‎ 


«ترجمة آولمان المنتشرة على الأكثر فى آلمانیا والصادرة عام ۱۸۰ 
لا تستطیع أن تدعي فضلاً آخر غير استغلالها لکتاب إبراهيم غایغر الذي 
صدر مؤخراً حول ما استعاره القرآن من اليهودية وذلك في حواشي 
١ zei‏ 

الترجمة) © . 


يشير نولدكه في هذا النص إلى كتاب المستشرق ابراهام غايغر 
«(Abraham Geiger)‏ والذي يتحدث فيه عن صلة القرآن باليهودية وعنوانه 
(ماذا أخذ محمد من الیهودیة؟) e‏ وهو بهذه الإشارة يتهم آولمان بأنه 
لم يأت في ترجمته بجديد بل استعار أفكار تعليقاته في حواشي ترجمته 
من کتاب غایغر وهذا الآمر لیس مستغربا علی الإطلاق فكثير من 
المستشرقية Je‏ بعضهم من البعض الاخر دون الاشارة إلى المصدر 
وهو خلل منهجي کرره بعضهم دونما مراجعت كما أن آفکار آولمان 
وتهجمه السافر على القرآن والرسول 4 قد ووجها بانتقادٍ في الوسط 
الجامعي الألماني» ورغم ذلك كان مدعوماً من قبل بعض الجهات 
اليهودية الالمانية وهو آمر غير خاف للعدد الکبیر من الطبعات 
والانتشار الذي حظیت به ترجمته. 


)\( ينظر: ترجمة معاني القرآن الكريم في ألمانيا - دراسة مقارنة» د. محمود العلي 
الحسينات :. ۱۷۶ 
Handbuch der Islam -Literatur: p.218. |‏ )2( 
(۳) تاريخ القرآن» تیودور نولدکه» تعدیل فريدريش شفالي نقله إلى العربية د. جورج تا 
منشورات الجمل - آلمانیا» طع 8١٠5م: EYY‏ 
)€( سنتعرف عليه في المبحث القادم. 
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م2 


صدرت هذه الترجمة عام ١٤۱۸م‏ وکانت إلى الالمانية» وطبعت في 
indo‏ لایبتسش e (Leipzig)‏ وکانت تسمی بطبعة القرآن Edition of the)‏ 
(Qur'an‏ وهي للمستشرق الألماني فلوجل (Flügel)‏ (۱۸۷۰-۱۸۰۲ع) 
وتعد من آشهر الطبعات في آوربا للقرآن الکریم» فقد انتشرت على 
نطاق واسع بين غير المسلمین في العام ۸۱۸۳۶ وأعيد طبعها عام 
۲۳ من القرن التاسع عشر قال عنها عبد الرحمن بدوي آنها فاقت 
ما قبلها من الطبعات وأصبحت عمدة الطبعات الأوربية ومرجعا 
للباحثين الأوربيين وكان عنوانها: (القرآن: النص العربي بحسب 
المخطوطات والمطبوعات» وبحسب قراءات أفضل المفسرين 
والمؤلفين. حققه وزوده بفهرس للثلاثين جزءاً وللمائة وأربع عشرة 
سورة: جوستاف فلوجیل دكتور في الفلسفة وماجستير في الفنون 
الحرة».. وعضو في الجمعية الآسيوية بباريس» وعضو شرف في جمعية 
TEN‏ لها الدكعور ضبن اجن دوف اا الا 
عند المستشرقين منذ ذلك الوقت إلى اليوم فيما يتعلق بترقيم آيات 
القرآن*۳ Bear‏ رأي بدوي هذا ليس على اطلاقه؛ فقد لقيت هذه 
الطبعة معارضة كير حتی من بعض المستشرقین الالمان وبخاصة بعد 
ظهور طبعة الأزهر عام ۰۱۹۲۶ وکان آبرز عالم آلماني اکتشف آخطاء 
inb‏ فلوجل وعارض استخدامها في بدایات القرن العشرین هو الدکتور 
(1)1اينظرة موسوعة En‏ فن AAY‏ 


EYA ینظر : موسوعة المستشرقین:‎ (Y) 
ار‎ a 
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برجشتراسر (Bergstraße)‏ زاعماً أن الطبعة المصرية الرسمية للقرآن تعد 
من يوم نزولها فصاعداً مرجعاً للباحث الأوربي. ولم يعد هناك ما يبرر 
استخدام طبعة فلوجل للنص القرآني . 

بالرغم من ذلك كان لترجمة فلوجل تأثيراتها إلى أواسط القرن 
العشرين» فعلى امتداد حوالي قرن من الزمان كان الباحثون الأوربيون 
يعتمدون في اقتباسهم لآيات القرآن على ترقيمها في طبعة فلوجل» 
وبعضهم سعى لتجاوز هذه المسألة من خلال الاقتباس طبقاً لترقيم 
الآيات في الطبعتین» أي حسب الترقيم الكوفي للآيات في طبعة 
الأزهرء إضافة إلى الترقيم العشوائي في طبعة فلوجل» ولهذا كثيراً ما 
نجد في الأبحاث الأوربية القديمة ترقيماً مزدوجاً للآية» فمثلاً نجد 
مکتوبا : (السورة ۲ الآية 0۲۰۰ ثم بين قوسین رقم (۰)۱۹7 مما 
يعني آنها الاية رقم (۲۰۰) من سورة البقرة حسب الترقیم الكوفي. 
وذات الرقم )١95(‏ حسب ترقیم فلوجل» وهو آمر قد یثیر الحيرة فيمن 
لا یعرف خلفیات هذا الترقیم المزدوج للآيات» كما إننا قد نجد في 
کثیر من الکتب الاوربية جداول مقارنة» تتضمن الایات طبقا لترقیم 
فلوجل. والترقیم المقابل له في طبعة الأزهر» وعلی کل حال فان 
الباحثین الأوربيين اليوم یتبعون الترقیم الكوفي للآيات فقط""" والأمر 
لا يتوقف عند قضية ترقيم الآيات فحسب بل هناك أخطاء في الترجمة 


)١(‏ ينظر: ملاحظات على مساهمات المستشرقين في الدراسات القرآنية» ستيفان فيلد» ندوة 
القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقيةء مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشریف» 
المملكة العربية السعودية» 2۲۰۰: ۰۱۲-۱۱ ۱ 

۱۳-۱۲ ینظر: ملاحظات على مساهمات المستشرقین في الدراسات القرآنية:‎ (Y) 





Ka e‏ ملب 


من الجدير بالذكر أن جوستاف موريس ردزلوب Gustavus)‏ 
(Mauritius Redslob‏ وهو مستشرق آلماني معاصر لفلوجل وقد كان له 
عناية بالدراسات حول القرآن منها بحثه بعنوان (حول «ذو القرنين» في 
القرآن) وبالألمانية (Ueber den "Zweihörnigen" des Koran)‏ وذلك عام 
۵ في مجلة الجمعية الشرقية الالمانية «“(ZDMO)‏ قام ردزلوب 
بتحدیث هذه الترجمة في أحد الأقوال وعلی الاصح بسرقة ترجمة 
فلوجل من بعد أن تلاعب قلیلاً بالعنوان”''» فاحتج فلوجل على هذه 
السرقة البشعة وذلك في مقدمة الجزء الثاني من نشره لکتاب (کشف 
الظنون) لحاجي خليفة» وکیف لا يحتج؟ فهذه السرقة تعد من آغرب 
السرقات OY‏ السارق دکتور في الفلسفة وأستاذ مساعد في جامعة 
لايبتسش» وتم الطبع عند الناشر الأول ذاته» ومباشرة بعد الطبعة 
الأولى بثلاث سنوات ومذكور ف في العنوان أن هذه الطبعة بحسب تحقيق 
ums‏ وكما أسلفنا في قضية النقل من آخرين دون الإشارة 

> هنا یتکرر نفس المشهد لکن هذه المرة بسرقة جهد کامل وعلی 

z‏ ومسمع بل وبمشاركة الناشر» وهو ما یثبت أن Lan‏ من 

(1) Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft: ZDMG: Redslob, G. 
M.: Ueber den "Zweihörnigen" des Koran, Wiesbaden: Harrassowitz, 1847-201 1,: 
p.214. 


(2) KORAN (Coranus Arabice), Gustav Leberecht Flügel and Gustav Moritz 
Redslob, a.e.g. Leipzig: Tauchnitz, 1837: p.I. 


(۳) پنظر : موسوعة المستشرقین : ٤٤١‏ 
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المستشرقین لا یتورعون عن مثل هذه الأعمال» والتي تتنافی تماما مع 
الأمانة العلمية فضلاً عن الخلق الانساني العام. 

حادي عشر : ترجمة روکرت : 

آعدها المستشرق فريديرك روکرت «(Friedrich Ruckert)‏ وهي تر جمه 
SALES]‏ وأشاد بها أستاذه المستشرق النمساوي یوسف فون 
هامر بو ) جشتال (Joseph von Hammar Purgstall)‏ وقد كان E rer‏ 
اللغات الشرقية في العاصمة فييناء وعمل Lal‏ دبلوماسیاً في بعض 
بلدان العرب مما آهله لمعرفة الکثیر عن الشعوب الاسلا ول ولم 
تنصدر در جمه ة روکرت الا بعد وفاته عام ee VAMA‏ نشرها O aal‏ 
آوغست موللر ‘(August Müller)‏ وقال فى مقدمته لها Gau‏ زا گنت 

op‏ النثر المسجع المستخدم في التر جمة... ضرب من ضروب عبقرية 

الشاعر. بذلك يحوز الخطاب نبرته الرفيعة التي يتقسم بحسبها النص 

الأصلى. ويسعه أكثر من النثر العادي أن يقارب الانطباع الذي لا بد 

للقرآن من أن يثيره أثناء التلاوة الاحتفالية الدينية»^. 

وعلق الدكتور جورج تامر وفريقه الذي نقل إلينا كتاب تاريخ القرآن 
بالقول أن حكم اوغست موللر هنا يمكن أن ينطبق في أحسن حال على 





- ینظر : الالمان 9 عمر لطفي العالم» مجلة كلية الدعوة الإسلامية - طراپلس‎ O) 
AEA ليبيا» العدد الرابع‎ 
۳۷ بنظر : الاستشراق الألماني:‎ (Y) 
AAY ينظر: الدراسات العربية والاسلامية في أوربا:‎ )۳( 
(4) Der Koran: Müller, August, Frankfurt a.M.: Sauerlãnder, 1888: p.9 
.۳۳ وینظر : تاريخ القرآن: هامش‎ 





تر جمة السور الأولى في النزول والتي هي في الأصل ذات آیات قصيرة 
ونبرة غالبة» ويضيف أن روكرت لم يوفق دائماً في ترجماته الأخرى. 
فهو على سبيل المثال نجح في تقليد الوزن والقافية في أشعار 
«الحماسة» لکنه G‏ الأذى بالطاقة الشعرية التي تزخر بها النصوص 
الأصلة . 


وكلا القولين عار عن الصواب؛ سواء في ذلك شهادة موللر آو 
تعليق تامرء فالأثر النفسي الذي تتركه تلاوة القران في نفس القاری 
المسلم بل وأحيانا حتى غير المسلم لا يمكن بحال أن يشابه في تأثيره 
LAS‏ عربياً موزوناً» شعراً كان أو نثرا أما إذا كان الكلام بغير العربية 
فالأمر حينها بعيد جداً ولا تصح فيه المقارنة ولا على أي حال. 


أجرى الدكتور محمد العريفي تجربة مع مذيع ياباني مشهور لا 
يعرف العربية» فرتل عليه أولاً نصاً قرآنياً من بدايات سورة مريم» ثم 
سكت وخاطب الياباني أن يتهيأ للاستماع للنص الثاني وفيه قرأ على 
طريقة الترتيل أيضاً ولكن كان نصاً بشرياً فيه مجموعة أحداث» وبعد أن 
أتم النص سأله عن رأيه في النصين» وهل اكتشف فرقاً بينهماء فأجابه 
المذيع الياباني بأن النص الأول (القرآن) كان مؤثراً ويثير المشاعرء أما 
الثاني (الكلام العادي) فهو يحمل نفس اللحن ولكن كلماته غير 


N. a, 
. ۵ بر‎ 


۱ INTERN E, 


: ینظر : موقع یوتیوب؛ فلم بعنوان (د.محمد العریفی يقرا القرآن على مذیع یابانی)‎ (Y) 
http: //www.youtube.com/watch’v=pPCCcWhLuGk 
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روکرت (Ruckert)‏ إلى إبراز مضامین القرآن عبر قالب آدبی شعري بوزن 
وقافية وابتداً فيها بسورة re‏ ورة الناس بمجلد واحد یقع 


۰ ۰ 


في "لاه صفحة» وهو حين تناول الآيات الثلاث الأولى من سورة 
الفاتحة ترجمها إلى الألمانية بالشكل الاتي : 
Im Namen Gottes des allbarmherzigen Erbarmers.‏ 1/- 
Gelobt sei Gott,der Herr der Welten!‏ 1/2 
Der Allbarmherzige,der Erbarmer,..‘‏ 2/3 
يريد روکرت (Ruckert)‏ أن بعس عن معني قوله تعالى m‏ سوره 
الفاتحة : 
م ام تقل از * الحمد یہ رب الْصَلَمِنَ ٭ ایک ای د4. 
ويرى عبد الرحمن بدوي أنها ليست ترجمة كاملة؛ بل هي ترجمة 
us Be‏ مختارة» وقد قدّم بدوي لوروقوت بالقول آنه شاعر ألماني 
OJ ۰ i ۹ ۹ 0‏ 
كبير» ترجم الكثير من الأدبين العربي والفارسي PL‏ 
وقال نولدكه عن هذا العمل : 
اهو عمل مستقل وآنیق بلا As‏ لكو RL WERE‏ لو لم يجددها 
الناشر أوغست موللر. أصبحت قديمة إلى حد ما بحيث أنها تتماشى 
ووضع البحث في العقود الأولى من القرن الماضي. وقد وقع إدراكه 
اللغوي للنصوص في أصعب المواضع تحت نفوذ الرواية» وهذا خطأ 
جذري لا تزال جمیع الترجمات اللاحقة تعاني منه حتی یومنا هذا 





(1) Der Koran, Friedrich Ruckert, Herausgegeben von Hartmut Bobzin, Ergon 
Verlag, Germany, 2001: p.3 


.۲۹۲-۲۹۵ پنظر : موسوعة المستشرقین:‎ (Y) 


طباعة وترجمة القرآن الکریم 





يضاف إلى ذلك أن الترجمات لم تتناول القرآن بأكمله. من ناحية 
أسلوب النص الأصلي يثار انطباع خاطئ كما لو أن الجمل الطويلة 
المملة والمتثاقلة للسور المتأخرة قد كان لها تقسيم مختلف عن 
الأصل)"''. ۱ 


انظر کیف یمرر نولدکه هنا حکمه الفاسد على ابات السور التي 
نزلت في السنوات الأخيرة من حياة الرسول $ ویصفها ب(المملة 
والمتثاقلة!!)۰ کذلك استعماله هو وغیره لمصطلح (النص الاصلي) 
وفیه إيحاء على تبدل نص القران الکریم فیما بعد! ولم نجد مستشرقاً 
آلمانیا واحداً یدلنا على نص من القران قد جری تغييره فیما بعد سوی 
ما يثيرونه من شبهات حول تعدد القراءات وهو آمر قد آشبعه الباحثون 
قديماً وحديثاً وردوا على کل المغالطات التي یسوقونها حوله» وعموما 
فترجمة روكرت تأتي في سياق محاولات الألمان للوصول إلى ترجمة 
أدبية موزونة محاولين الاقتراب من أسلوب القرآن الكريم المعجز. 
وهيهات لهم ذلك. 

ثاني عشر : ترجمة کریکول: ‏ 

أعدها تبودور فردرش کریکول «(Theodor Fredreck Grigull)‏ وقد 
صدرت هذه الترجمة آول مرة عام ۱ ثم آعیدت طباعتها عام 
۶ وتقع في ۲ صفحة» ویوجد منها نسخه في مکتبة معهد 
الدراسات العربية والسامية في جامعة برلين الحرة ببرلين» يذكر فيها 
كريكول (Grigull)‏ مع بداية كل سورة عدد الآيات فيها وتصنيفها مدنية 


.۳۳ تاريخ القرآن:‎ O) 





الفصل الثاني المبحث الأول 


كانت ام مكية مع ترقیم السور وفق الترقیم اللاتینی على سبیل المثال : 

«1.Sure, II.Sure, III.Sure)‏ ...( مع وضع ثلاث سور باللغة العربية فى أول 
PR Pa er‏ ۱ )00 

صفحة قبل العنوان والسور هي : الضحی والشرح والتین . 


تأثر کریکول في هذه الترجمة بترجمة فلوجل واعتمد علیها حسب 
ES‏ بعاد علي اي خی ری 
سيل" وبالرغم من أنها أول ترجمة للألمانية في القرن العشرين إلا 
أنها لم تحض بنصيب وافر من الاهتمام والتأثير. 


ثالث عشر : ترجمة من a N‏ 


صدرت الطبعة الأولى لترجمة ماكس هيننك (Max Henning)‏ عا 
١م‏ ثم تبعتها عدة طبعات منها عام 1477١م,‏ والتي تقع في 5١0‏ 
صفحة من القطع المتوسط. وقد صدرت منها طبعات عديدة وقد قدم 
لها هيننك بمقدمة طويلة بحدود ۲۰ صفحة. ثم بدأ بسورة الفاتحة» 
والتي ذكر ترجمة آياتها دون أن يرقمهاء ثم انتقل إلى سورة البقرت 
زوا سود التي بعدها» بحسب ترتيب مصحف عثمان» وكان يورد بعد 
اسم السورة تصنیفها مكية كانت آم مدنية» مع ذکر البسملة بعدها 
مباشرة باللغة الالمانية وهي Im Namen Allahs, des Erbarmers, des)‏ 





(1) Der Koran,Theodor Fr. Grigull, Verlag von Otto Hendel, Halle, 1924: p.1. 
(2) Ibid: p.VII 


(Y)‏ ولد عام 5 في مدینه رودا (Ruda)‏ لفان A‏ تحرير مجلة )> å‏ الکلمة) 


: ینظر‎ TARAR ele بفرانکفورت للاعوام ۱۹۰۷ ۱۹۱۹۰ توفي‎ 
http: //de.wikipedia.org/wiki/Max_Henning 


طباعة وترجمة القرآن الکریم 





«(Barmherzigen!‏ كما أن هيننك ترك البسملة فى أول سورة براءة متابعه 
Yo 2‏ 


عدها الدکتور ساسي الحاج من آهم ست ترجمات إلى اللغة 
الالمانية عبر تاريخ الاستشراق IN‏ وقد ذکر هيننك في 
مقدمتها شيئاً عن العرب قبل الاسلام وحياة النبي ۰188 وفصّل بکلام 
عن القرآن وفصّل عن الإسلام”"» تم تحقیق هذه الترجمة من قبل 
آکثر من محقق» ومنهم الاستاذة الجامعية والکاتبة الاسلامية آنا ماري 
شیمل ı‏ وکذلك آعاد تحقیقها ومراجعتها المسلم المشهور بکتاباته 
الاسلامية مراد هوفمان”*'» وقال عن آسلوبه في الترجمة: 


(ن هیننك قد استحدث ا تعبیرات آلمانية لتفي بالمعاني 
العميقة والمتعددة للمصطلحات القرآنية» كذلك فقد التزم هیننك ترجمة 
جمیع الکلمات المتشابهة ترجمة موحدة حیثما وردت بغض النظر عن 
السیاق»(*) 


وبالتالی فإننا سنلاحظ أن هيننك قد اتبع أسلوباً في الترجمة حافظ 
فيه على القرب من معنی القرآن الكريم» وتجنب فيه التکلف في لغة 


(1) Der Koran, Aus dem arabischen übertragen von Max Henning, Philipp Reclam 
. Jun. Stuttgart, Germany, 1966, p.180; Worterbuch Deutsch-Arabisch, Gunther 
Krahi, Veb verlag Enzyklopadie, Leipzig, 1983: p.60, 132. 


(۲) بنظر: نقد الخطاب الاستشراقي: NUN‏ 

WESEN لخن‎ E 

)£( ينظر: مناهج المستشرقین الألمان في ترجمات القرآن: 5. 
sad,‏ 1۱۳2۱ 


الفصل الثانی - المبحث الأول 





التر dam‏ افا على بساطة العبارة بما يناسب اللغة الالمانبة rang‏ 
على ذلك el; Ya‏ 


ترجم هيننك سورة الإخلاص بما يأتي : 
Im Namen Allahs, des Erbarmers, des ۲‏ 
Sprich: Er ist der eine Gott,‏ .1 
Der ewige Gott;‏ .2 
Er zeugt nicht und wird nicht gezeugt,‏ .3 
Und keiner ist Ihm gleich‘.‏ .4 
حيث اکتفی مثلا بترجمة کلمة (الصمد) ب (der ewige Gott)‏ أى (ا لا له 
«الله» الخالد) ولم یحاول إثقال النص فى اللغة الالمانية بما لا تتحمله 
من معانِ» كما فعل آخرون في ترجمتهم لنفس الکلمة. ولو آردنا أن 
نترجم النص ترجمة عكسية لكان نصا مفهوما : 
قل : هو الله الواحد 
الله الخالد 
لا یلد ولم پولد 
Y) 1 ۱‏ 
ولا يساويه أحد 


مكتباتهم تضم هذه الترجمة لهننك وقد سأل عنها فكانت إجابة أحد 
الآتراك وعو مقیم فى آلمانیا منذ ثلائین سنة» ویعمل إماما للصلاة فى 





(1) Der Koran, Aus dem arabischen ubertragen von Max Henning, p.177. 


۱۲ ینظر: مناهج المستشرقین الالمان فى ترجمات القرآن:‎ (Y) 


طباعة وترجمة القرآن الکریم 





أحد تلك المساجد؛ بأن هذه الترجمة معتمدة لدیهم ولا يرون فیها 
شيئاً طالما آنهم یتعاملون معها کترجمة لمعاني القرآن الكريم. 


المطلب الرابع : نماذج لأشهر الترجمات الحديثة إلى الالمانية : 

: ترجمة باریت‎ SA 

صدرت هذه الترجمة عم 457١م‏ وطبعت ide‏ طبعات» وهي آهم 
ترجمة حديثة إلى اللغة الالمانية مع أن ترجمة بوبزین (Bobzin)‏ صدرت 
عام ۲۰۱۰ الا أن باریت ما زال الاشهر کنموذج حدیث فقد وجد 
الباحث خلال رحلته البحثية كثيراً من طلبة الدراسات القرآنية بمعهد 
الدراسات السامية والعربية ببرلین یعتمدون على ترجمة باریت والتي 
طبعت منها عدة طبعات متوفرة في مکتبة المعهد. 

اشتغل باریت بترجمة القرآن بعد اطلاعه العمیق والواسع على 
تفاسیر الطبري والزمخشري والبيضاوي "۰ واستخدم باریت هذه 
الا بي E‏ والسدر على فس المترحمين EI‏ 
السابقین الذین نقلوا عن الأصول العربية بعض التفسیرات الخامضة 
وتبنوهاء فباریت يرى انه من واجبه ترجمة النص بمعناه الأصلي كما 
اخبر به محمد # آنذاك بعد نزوله علیه» وکما آراد له أن یفهم وقد 
حرص كل الحرص على الاستعانة بالقرآن نفسه في تفسیر نصوصه 
بحيث جمع لكل آية وفقرة کل ما یتعلق بها أو یجاریها مما ورد في 
أماكن آخری» ثم قارن التعابير المتشابهة ببعضها بحيث وضع أمام كل 
آية تلك المواضيع التي لها علاقة بالآية من حيث المعنی» أو التي 


YI /١ ينظر: نقد الخطاب الاستشراقى:‎ )١( 


الفصل الثانی - المبحث الأول 





تتضمن تعبيراً مذکوراً في الاية المعنية ويرد في موضم آخر من القرآن 
سواء اه بنفس الطريقة el‏ بطريقة مقاربت وقد رتب هذه الاستشهادات 
بحسب التطابق بين الایات أولاً : ثم بالتي تشابهها وا 


ارتبط اسم رودي باريت بهذه الترجمة للقرآن الكريم وقد جعلها في 
مجلد ثم عمد إلى التعليق على هذه الترجمة في مجلد ان إذ يقع 
المجلد الأول في 4 صفحة ورتب سوره على وفق ترتيب مصحف 
عثمان مبتداً بسورة الفاتحة مختتماً بسورة الناس فهو يضع في العنوان 
آولاً رقم السورة ثم تحته اسمها فل عندما یتناول سورة الفاتحة یعنون 
لها بالاتی : 

(SURE 1)‏ ويعني (السورة ۱) ثم تحتها یکتب کلمة (Die Eroffnung)‏ 
وا ها رالات ها تا 


(Paret) صفحة وقد آفرده باریت‎ OW المجلد الثاني فیقع في‎ Lal 
لتعلیقاته وبعض آرائه حول ما جاء في الآيات من آلفاظ وتعابیر فمثلا‎ 
بحدود صمحتين ابتدأها بذكر‎ TN عند تناوله لسورة الفاتحة علق على‎ 
أهمية سوره ة الفاتحة وأنها جزء مهم في صلاة المسلمین والتي وضعها‎ 
البسملة بالأحرف اللاتينية‎ p نم‎ « (salat) بين قوسین بالشکل الاتي‎ 
ثم بين معناها بعد ذلك وهكذا فعل مع‎ (bismi lahi r-rahmani r-rahimi) 


E, آیات سو ره ة الماد‎ Li 





(V)‏ ینظر : مستعربان آلمانیان بارزان : هلموت ریتر ورودي باریت» مجلة الاستشراق» دار 
الشؤون الثقافية العامة - العراق» العدد الثالث - eN SAS‏ 55 
Der Koran, Rudi Paret, Druck: W. Kohlhammer GmbH, Stuttgart, 1966, ۰‏ )2( 
Der Koran/Kommentar und Konkordanz, Rudi Paret, Printed in Germany,‏ )3( 
Stuttgart Berlin Koln Mainz, 1977, p.11-12. |‏ 





ENOD 89V اج ار‎ 


ويفا آن یدخل في مغامرات المستشرق رتشیرد بل الذي فطع 
سور القرآن تقطیعات اعتباطية لم يبين دواعیها وأسبابها حتی فرق 
القرآن إرباً إرباً» ولم یدخل باریت في محاولات المستشرق بلاشیر 
وضع ترتیب تاريخي للسور حسب نزولها فیما تخیل» بل ترجم باریت 
القرآن بحسب الترتیب العثماني المتعارف عليه بين المسلمین منذ سنة 
۰ ھ تقريباً حتی Pol‏ 


عرض رودي باریت طریقته في ترجمة القرآن الكريم» وذهب إلى أن 
طريقة تعبير القرآن كثيراً ما تكون مقتضبة» وأحياناً ترد في سياق 
الحديث فكرة في تلميح خاطف أو تبقى بدون تلميح» وعلی القارئ أن 
يجتهد في ربط سياق الحديث بما يلزم من إضافات» وباعتبار أن هذه 
الاضافات لا تاتى من نفسها لذلك يلزم أن يجتهد القارئ في 
ات رها وی أن تكسي يفل E‏ 
لغوية والمام تام بالموضوع ویعترف انه ادخل في ترجمته ٍضافات 
معينة هنا وهناك لربط سیاق الکلام وبخاصة في الموضع الذي ترك فیها 
النص عوامل ربط مهمة» وقد وضع الاضافات وهمزات الوصل الفکرية 
التي تفي بهذا الغرض داخل آقواس لتدل على آنها إضافات ولیست من 
اش ا 

هذا الرأي في عدم فهم النص القرآني إلا بعد (الاضافات) يمكن آن 
ينطبق على الألمان أو على غير الناطقين بالعربية» أما العرب ومن تكلم 


(۱) ينظر: موسوعة المستشرقين: VY‏ 
(Y)‏ ينظر: مستعربان آلمانیان بارزان: ANA‏ 


الفصل الثانی - المبحث الأول 





- وفهم لغتهم فالقران الکریم بالنسبة لهم واضحٌ في معناه ومبناه» وهو 

منهج حیاق يفهمه کل بحسب ثقافته ومستوی تعليمه» وهو متيسرٌ للفهم 
وللقراءة ولا يمكن لأحدٍ مهما كان أن يزيد فيه حرفاً واحداً وان ادعى 
أو تفلسف فکلامه مردود علیه. ۱ 


سے سے 
مھ لیا سر 


مما تقدم وغیره aS‏ الدکتور بدوي جهد باریت في ترجمته قائلا : 
«التزم في الترجمة الدقةء وان جاءت آحیاناً على حساب الأناقة في 
العبارة الالمانيت وفي فهمه للنص ابتعد عن ایغالات المفسرین ذوي 
النزعات الخاصة» وانما تعلق بالتص كما هو في ابسط فهم له» وحين 
كانت الترجمة الحرفية غير واضحة كان بضع بين قوسین معقوفتین 

کلمات إضافية ابتغاء الایضاح»۲ . 
ولنأخذ مثالاً واحداً للتعرف على LAS‏ استخدامه للأقواس» فمثلاً 
يورد ترجمة لسورة الإخلاص باللغة الالمانية كما يأتي : 

SURE 112 
Der Glaube ohne Vorbehalt (al-ıhlas) 
Im Namen des barmherzigen und gutigen Gottes. 
1: Sag: Er ist Gott, ein Einziger, 2 Gott, der souverane (Herrscher) (?).... 


3: Er hat weder kinder gezeugt, noch ist er (selber) gezeugt worden. 


4: Und keiner kann sich mit ihm messen”. 

فنلاحظ هنا في ترجمته لهذه السورة کثرة الأقواس والتعلیقات 
والشروحات مع وضع علامات الاستفهام داخل النص» ومحاولة 
ترجمة آغلب معاني المفردات بطريقة حرفية ومعنوية في آن معأ كل 


(2) Der Koran, Paret: p.520. 


ر طباعة وترجمة القرآن الکریم 





هذا ساعد على غرابة النص وصعوبة تلقیه من قبل القاری ناهيك عن 
السامع» ولو آردنا أن نترجم النص ترجمة عكسية إلى اللغة العربية 
او انش اه تافیرشت 


قل هو الله. الواحد الله» القائم بذاته (من خلال نفسه) (؟) 
(حرفیاً : المتماسك) (أو النصیر في الشدائد (؟)» حرفياً: الذي يتجه 
إليه المرء (في شدائده وهمومه)» وبمعنى أدق الذي يقصده المرء؟). لم 
يلد ولم بو کل توش edel‏ 

لقد ترجم باریت كلمة (الإخلاص) ب (der Glaube ohne Vorbehalt)‏ 
ومع ول امان با قف EN‏ ا لمات ۱۰ 


يتضح مما سبق أن باريت يسعى لفهم معاني النص التي نزل بها 
رغم تضحيته بالشکل الجمالي للعبارة» فهو يقلب في ذهنه الكثير من 
التساؤلات حول مغزى السورة وفي ذلك يقول: 
ايجد المرء نفسه آمام كثير من الاسئلت بمجرد أن يحاول استيعاب كل 
سورة على آنها وحدة أدبية محاولاً فهم بنائها الداخلي» وعلی المرء منذ 
البداية أن یفرق بين السور القصيرة والسور الطوبلت فالسور القصيرة 
يرجع معظمها إلى فجر النبوة وهي بفضل قصرها تعطي انطباعاً على آنها 
مترابطة إلا آنها أحياناً تبدو كأنها مواداً متنوعة» ویتضح ذلك بصورة 
أكبرَ فى السورة الطويلة حتی أن المفسرین المسلمین قرروا أن السور 
المكية - آي المنزلة بمکة تل الهجرة - تشتمل على بعض الآبنات 
المدنية - التي نزلت بعد الهجرة - والعکس بالعکس وكثيراً ما تعطي 
السور الطويلة انطباعاً بأنها جمعت من فقرات مختلفة ذات طابع مستقل 


(۱) ینظر: مناهج المستشرقین الألمان في ترجمات القران: AE‏ 





الفصل الثاني المبحث الأول » 


وأحياناً نجد تشابها في الترتیب. ومثل ذلك في السور التي تسرد قصص 
الأنبياء المرسلين السابقین. فالسورة رقم ۱۲ تتناول قصة محكمة 
السياق وهی فصة يوسف وإخوته وكذلك السورة رقم ۷١‏ - سورة نوح - 
وهي آقصر بکثیر. DE‏ 


یستعمل باریت كلمة (انطباع) في هذا النص كثيراً وربما هي كلمة 
تتکرر في کتابات من سبقه من المستشرقین وبخاصة عند تناولهم لترجمة 
القرآن الکریم وتفسیرهم لمعانیه» والانطباع يجب أن یبنی على أساس 
معلومة موثقة ولیس على هوی متبع» وباریت هنا يشكك بترابط ووحدة 
السور عموماً قصارها وطوالها إلا أنه يركز بشکل أساس على ظهور 
ذلك في الطوال» والسور الطوال لیس فیها ما یدل علی آن بها فقرات 
مستقلة مع تسلیمنا بأن منها ما تنزل في أوقات مختلفة وأماكن متعددة 
لکن ترتیب آیاتها توقيفي من عند الله عز وجل» ويجب أن لا یخلط 
باریت بین تعدد التنزلات وبین سباق الایات في داخل السورة والتي لا 
یمکن لأحد آن یثبت آبداً شا من التناقض فیها آو استقلالاً لبعضص 
نصوصها كما يدعي باریت سوی ما یبث من شبهات مدحوضه في 
أساسهاء والأمر يقال أيضاً في قصار السور. ظ 

ويرى بعض النقاد ومنهم نفيد كرماني أن ترجمة باريت ينقصها 
الكثير في الجانب الجمالي للعبارات وبالتالی ينسحب على معانيها 
يقول كرماني : 

«... إن ترجمة باریت» وبالذات في دقتها المثيرة للنقد» ليست سيئة 

فحسب. وانما هي خاطتة. إذ إنها تعطي فكرة خاطئة عن القرآن إنها 


۱۱۲۸۰ سيتهربان: الماثيان بای ان‎ )١( 


2 حال نفس المضمون› الذي تحتويه الآيات فى‎ sL تقدم لقارئها‎ y 
| نصها‎ 





بالرغم من وجود هذا الرأي وخلافه وما قلناه من ملاحظات حول 
هذه الترجمة الا آنها تعد من المحاولات الجادة والعميقة من قبل 
مستشرق آلمانی سعی عبر جهده الشخصي لاستکشاف ونقل معاني 
القرآن الکریم إلى الأوربيين مما آوجد له صدى واسعاً بين الباحثین في 
آوربا عموماً وألمانيا على وجه الخصوص. 


ثانا" تر جمه موق سسه بفاریا (Bavaria)‏ : 


صدرت الطبعة الأولى عام ٩۱۹۹م‏ ثم أعيدت عام ۰۵۱۹۹۸ وهي 
ترجمة قام باعدادها مجموعة من الرجال والنساء من العرب والالمان 
المسلمین رعتها وتبنتها مؤسسة بافاریا في میونخ» وتقع في خمس 
مجلدات كبيرة» ولقد عبر مدير المؤسسة عبد الحلیم خفاجی عن فخره 
واعتزازه بهذه الترجمة حيث قال في مقدمة الطبعة الثانية لها : 
افلا عجب إذن أن يصدر ٤١‏ ترجمة باللغة الالمانية حتى اليوم على 
مدار أكثر من ستمائة عام كما ورد في تقرير الباحث القدير د.ثابت عيد 
بحامعة زيورخ..والذي قال في تقریره عن ترجمة مؤسسة بافاریا (...وبعد 
سنوات طويلة من العمل المضني أثبت العاملون في مؤسسة بافاريا 
مثابرة عجيبة على العمل وعزيمة فولاذية على السير في الطريق حتى 
النهاية.. وأصبح لدينا لأول مرة في التاریخ منذ ظهور الاسلام حتى يومنا 


TE حول إمكانية ترجمة القرآن» نفيد كرماني» مجلة فكر وفن» الناشر معهد جوته‎ )١( 
.۵ :۲۰۰ السنة الثالثة والأربعون‎ ۰۷٩ عدد‎ 


الفصل الثاني المبحث الأول 





هذا ترجمة ألمانية وافية وصحيحة لمعانی القرآن الكريم تتميز بميزات 
عديدة... tg]‏ 


شهد للطبعة الثانية مجموعة من العلماء بأنها ترجمة تتميز بميزات 
عديدة ومنهم عميد كلية أصول الدين فى جامعة الأزهر والذي قال 
فيها : 

«تعد هذه الترجمة في مبلغ علمنا أول ترجمة باللغة الألمانية يقوم 

بأعدادها ونشرها مسلمون لتواجه الترجمات العديدة التي قام بها 

المستشرقون... تاتا : الحرص الشدید علی الدقة فى إبراد المعانی 

القرآنية وتجنب الاخطاء التي وقع فیها الآخرون... تذییل الترجمة 

بالهوامش الکثيرة التي توضح للقاری مزيداً من الشرح والتفسیر اعتماداً 

على آمهات کتب التفسیر...ایراد النص القرآنی باللغة العربية بحوار 

الترجمة الألمانية..)7' . 

ثالثاً : ترجمة تسیر کر : 

صدرت هذه الترجمة عام TARBA‏ في طبعة فاخرة بسعر مرتفع 
حوالي ٩۰۱‏ یورو» وهذا السعر یحد من انتشار الترجمة داخل المجتمع 
الألماني» الذي یتراوح فيه سعر الترجمة من خمسة إلى ۳۰ یورو 
وتتميز ترجمة تسيركر لمعاني القرآن الكريم بأنها ترجمة جديدة في 
آسلوبها وتعاملها مع النص القرآنيی» فهي تحاول توظيف الدراسات 
اللغوية القرآنية الحديثة لفهم النص القرآني بشکل أفضلء ولا سيما 
Die Bedeutung des Korans, SKD Bavaria Verlag und Handel GmbH, Band 1,‏ )1( 


München, 1998: ۰ 
(2) Die Bedeutung des Korans: p.8. 


طباعة وترجمة القرآن الکریم 





المصطلحات الجوهرية في القرآن» من قبیل ترجمة لفظة الوسلام 
والقرآن بالمعنی اللغوي والاصطلاحي أحياناً حسب سياق الآية» وهو 
منهج جدید یحتاج إلى دراسة مستقل وتقترب لغة الترجمة من اللغة 
الألمانية الأدبية الرفيعة والمفهومة الآن» وتوظف العناصر اللغوية وغیر 


اللغوية كطريقة إخراج الترجمة وتنسیق الكتابة بطريقة بصرية تساعد على 
معرفة النص» وتعد ترجمة تسیرکر ليست مجرد ترجمة وتفسیر فحسب. 
وانما تتعداها لتکون إسقاطاً عملیاً لخلاصة أبحاث من المترجم وغیره 
تتعلق بفهم النص القرآني "" . 

رابعاً : ترجمة بوبزین : 

صدرت هذه الترجمة عام ۸۲۰۱۰ وتقع في ۸۲۵ صفحة بمجلد 
كبير» وهي لهارتموت بوبزين «(Hartmut Bobzin)‏ وفيها بعض الكلمات 
باللغة العربية مخطوطة بشكل مميز ومعظم هذه الكلمات هي أسماء 
السور وتحتها مباشرة ترجمتها بالألمانية بالإضافة إلى جزء من أية 
مكتوب على جانبي غلاف الكتاب وهو قوله تعالی: BE‏ 
ا ال عة ة4 وتحته مباشرة بوجه الغلاف العنوان Der)‏ 
«(Koran‏ مع كتابة سورة الفاتحة كاملة في أول صفحات الترجمة من 
غير فواصل بين الآيات» وعند الذهاب إلى الصفحة اللاحقة نجد عنوانا 
بالعربية هو (سورة الفاتحة) وتحته بالألمانية رقم السورة واسمها ثم 
تصنيفها بأنها سورة مكية وعدد آياتهاء ونجد ذلك مرتباً كما في الاتي : 


(۱) ينظر: مناهج المستشرقين الألمان في ترجمات القران: .٠١‏ 


الفصل الثانی - المبحث الأول 





سورة الفاتحة 
Sure 1 - Die Eroffnende_al_fatiha‏ 
Mekkanisch, 7 Verse‏ 


ثم يأتي بعد ترجمة السور جزء لتفسیر بعض ما یشکل فهمه على 
الالمان فأفرد له بوبزين (Bobzin)‏ بحدود ۲۲۵ صفحة ووضع له عنوانا 
هو (Erlauterungen)‏ ومعناه (ملاحظات) ثم استعرض السور من 
الفاتحة وحتی الناس مضمنا إياها كيفية لفظ بعض الکلمات بأحرف 
المانية مثل كلمة (ad-dallina)‏ ویقصد بها (الضالين). 

لا تختلف خصائص ترجمات الالمان عن غیرها من الترجمات الا 
في بعض النماذج الاستثنائية المتأخرق آما الترجمات الاولی وبخاصة 
التي تمت إلى اللاتينية فهي مشوبة بالتعصب الكنسي ضد الديانة 
الإسلامية ورسولهاء كما أنها لم : تقم على أساس علمي نزيه» إما لسوء 
نية فى الأصل وإما لجهل القائمين باللغة العربية وبلاغتها واشتقاقاتهاء 
لعجل هذ ارجات ایشا العديد من الهنات والسقطات العلمية 
ومنها استنباطها لكثير من المبادئ التى تخالف الشريعة الاسلامية وهذا 
بسپپ استنتاجات الدارسین لهذه الترجمات الفاسدة» ومنها T‏ 
التصرف في هذه الترجمات من حذف وتغيير وتبديل وتقديم وتاخ 
طا لهوی المترجمين وأحكامهم المسبقة. ومنها تصيد القراءات 
الشاذة ومحاولة تفسیرها بحجح تتلائم وما جبلوا عليه من التهجم على 
الرسول والرسالة» ومنها کون جل هذه الترجمات قد آکدت دون سند 
علمي أن القرآن الكريم هو من وضع النبي وأصحابه وا لسن ل 





(1) Der Koran, Hartmut Bobzin, Verlag C.H.Beck oHG, München 2010: p.9, ۰ 


ر طباعة وترجمة القرآن الکریم 





عليه من الله وانه یشوبه التناقض والنسخ والنقصان من حیث الاسلوب 
والبلاغة EN‏ 

من جهة أخرى فان ترجمات القرآن باللغات الاجنبية وسيلة مهمة 
وحيوية لأصحاب تلك اللغات للتعرف علی الحضارة الاسلامية ومن ثم 
تکوین صورة عن الدین الاسلامی. وقد ظهر هذا جلیا يعد أحداث 
الحادي عشر من سبتمبر ۰۲۰۰۱ فقد نفدت تقریبا ترجمات القرآن 
الكريم من منافذ البيع» وهذا إن دل فانما يدل على آثر تلك الترجمات 
في المتلقين لهاء ولا سيما نحن نتحدث عن الحوار مع الآخر وصورة 
الإسلام في المجتمعات الغربية» وعملية ترجمة القران الكريم إلى 
اللغات الأوروبية ومن بينها الألمانية قد نشأت في سياق جدلي معارض 
للدين الإسلامي» وكانت الترجمة تتم تحت إشراف الكنيسة ورجالها 
ثم انتقلت عملية ترجمة القرآن الكريم إلى الأوساط الأكاديمية على 
أيدي المستشرقين الألمان لتأخذ الطابع العلمي ويتغير المنهج وإن لم 
يتغير الهدف كثيراً» واستمرت عملية الجدل والمعارضة للقران الكريم 
في ترجمات المستشرقين ومن قبلهم رجال الكنيسة» ومع بداية القرن 
العشرين بدأ تغير جذري في عملية ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل 
المستشرقين الألمان» وان ظلت عملية الترجمة بعيدة إلى حد ما عن 
قواعد الترجمة الحديثة ونظرياتها... وهناك حقيقة تاريخية تقول: إن 
أغلب مترجمي معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألمانية - مع دقة بعضهم 
- لا ینتمون إلى حقل الترجمة بالمعنی الأكاديمي gl‏ 


(۱) ینظر : نقد الخطاب الاستشراقی: ۱ / TU‏ 
(N)‏ ینظر : مناهج المستشرقین الألمان في ترجمات القرآن: ۲. 





الدراسات حول لغة القرآن 


تعرف اللغة بأنها نظام من الرموز الصوتية» وتکمن قيمة أي رمز في 
الاتفاق عليه بين الأطراف التي تتعامل به» وقيمة الرمز اللغوي تقوم 
على علاقة بين متحدث أو كاتب هو المؤثر وبين مخاطب أو قارئ هو 
المتلقي» واللغة وسيلة التعامل ونقل الفكر بين المؤثر والمتلقي. 
وصدور هذه الرموز الصوتية اللغوي لأداء معان محددة متميزة يعنيها 
المتعحدث ويفهمها المتلقي - معناه اتفاق الطرفين على استخدام هذه 
الرموز للتعبیر عن الدلالات المقصودة» وکل موقف كلامي یشتر 
وجود متحدث ومتلق» وتتم عملية الکلام بأن یصدر الجهاز العصبي 
عند المتحدث آوامره إلى الجهاز النطقي عنده فتصدر اللغة وتمضي 
على شکل موجات صوتية في الهواء فیتلقاها المتلقي بجهازه السمعی 
لتترجم بجهازه العصبي إلى معانیها المرتبطة بها واللغة وسيلة التعامل 
الااجتماعي الاولی في المجتمع الانساني» وتکون في عدة صور منها 
الصورة الصوتية المسموعة كما أسلفناء ومنها صورة مکتوبة وهي 
محاولة JE‏ اللغة من صورتها الصوتية إلى صورة مرئية عبر رموز كتابية 
تعبر عن رموزها الصوتية. فاللغة إذن یمکن أن تسمع بالأذن ویمکن أن 






تری بالعین مکتوبة» وعلینا آن نمیز دوماً مين الطبيعة الصوتية للغة 
وكيفية تدوین هذه اللغة"'' . 


محالات النحو والبلاغة والصرف وغيرهاء وكتب فيها العلماء 
المسلمون قديما وحدیثا كتبا كثيرة عدت مراجع ومصادر للعدید من 
الدراسات فى هذا المجال» وکان للمستشرقین الالمان دراساتهم 
وبحوثهم وبخاصة فيما يتعلق بالقرآن الكريم وسنتناول كل ذلك في 
المطالب الاتية : 


المطلب الاول : الدراسات اللغوية عند المسلمین : 


ألف كثير من العلماء القدامی في علوم اللغة واتسمت مؤلفاتهم 
بالدقة والاستیعاب لخصائص اللغة العربية» وقد كانت هذه المولفات 
المعین الذي نهل منه المحدثون شرقاً وغرباً في ملفاتهم المختلفت 
ونشیر إلى أشهر اللغویین القدامی مرتبین ترتیبا زمنیا مع ذکر آشهر 
-١‏ الخلیل بن أحمد رت ۱۷۵ ه) : العین. 


۲ - قطرب (ت بعد 7١١‏ ه): الأزمنة» الاضداد الفرق. 


۳ - أبو زيد الأنصاري (ت ۲۱۵ه): المطرء اللباً واللبن. النوادر. 


(۱) ينظر: علم اللغة العربية: مدخل تاريخي مقارن في ضوء التراث واللغات السامیف 
د.محمود فهمی حجازي» دار العلم للملایین - بیروت» ۷۳ ۱۱-۰ 





EN الاصمعي (ت ۲۱5ه): الاشتقاق. الشاء السلاح»‎ - ٤ 
الثباث.‎ 

o‏ .ابن السكيت (ت ۲5ه): الابدال الأضداد. (صلاح 
المنطق. الحروف. المقصور والممدود. 

" - آبو حاتم السجستاني (ت ۲۵۵ه): المذکر والمونث 
الأضداد. النخلة. 


V‏ - ابن قتيبة (ت۲۷۲ه): أدب الکاتب. 

۸ - المبرد (ت ١۲۸ه):‏ المذکر والمونث. ما اتفق لفظه واختلف 
معناه في القرآن المجید. 

٩‏ - ابن درید (ت ۳۲۱ه): جمهرة اللغت الاشتقاق. 

۰ - آبو حاتم الرازي (ت ۳۲۲ه): الزينة في الکلمات الاسلامية 


العربية. 
۱ - آبو بكر بن الأنباري (ت ۳۲۸ه): الأضداد. الزاهرء المذكر 
والمؤنث. 


۲ - آبو الطيب اللغوي (ت ١ه"ه):‏ الإبدالء الأضدادء المثنى. 
۳ الأزهري (ت ۳۷۰ه): تهذيب اللغة. 
6 -ابن جني (۵۳۹۲): الخصائتص. سر صناعة الاعراب» المذکر 
والمونث. ۱ 
۵ الجوهري (ت ۳۹۳ه): الصحاح. 
اللغة. 


ر الدراسات حول لغة القرآن 





۷ أبو هلال العسكري (ت بعد ۵۳۹۵): التلخیص في معرفة 
آسماء الاشیای الفروق اللغوية المعجم فى بقية الاشیاء. 
۸ الثعالبى (ت۲۹؛ه) : فقه اللغة وسر العربية. 


٩‏ - ابن سیده (ت4۵۸ه): المحکم؛ المخصص. 
۰ - ابن السید البطلیوسی (ت١57ه):‏ المثلث. الفرق بين 
الحروف الخمسة. 
۱ - الصفغاني (ت 1۵۰ه): العباب. الاضداد. 
۲ - الفیروز آبادي: القاموس المحیط. الدرر المبثثة في الغرر 
المثلثة. 
۳ - السيوطي (ت۹۱۱ه): المزهر في علوم VI‏ 
إن من الحقائق المسلم بها؛ أن في كل ما تقدم من دراسات يعمد 
المؤلف فيها إلى الاستشهاد للقاعدة اللغوية بنصوص من القرآن الكريم 
ولو بجزء آية» ثم بالشعر الجاهلي أو بما ورد من حديث صحيح عن 
الرسول 4 أو قول مأثور مقطوع بتواتره» لذلك تعد هذه الدراسات 
مصدراً أساساً لمن أراد البحث والدراسة في لغة ونص القرآن الکریم» 
وهي المعتمد الأساس للكتابات الاستشراقية حول هذا الموضوع 
فالمستشرقون الأوائل كانت لغتهم العربية جيدة فاطلعوا على هذه 
الجهود ونهلوا منها الكثير - وان لم يشر أغلبهم الیها-» كما نهلوا من 
كتب الأقدمين الذين تناولوا مواضيع في التفسير اللغوي للقرآن الكريم 


(۱) ينظر: علم اللغة» د.حاتم صالح الضامن» مطبعة التعليم العالي - الموصل» 1۹۸۹م: ٠‏ 


1-0 


الفصل الثاني - المبحث الثاني 





وما ناظره من دراسات حول الاعجاز البلاغي والاعراب وغیرها مما له 
نی سایق المجال ما يأتي : 
- مقاتل بن سليمان (ت۱۵۰ه): الوجوه والنظاف a‏ في القرآن 
الکریم. 


Y‏ الکسائی (ت۱۸۳ه): معانی القرآن. 


۳ - آبو مؤرج الدوسي (ت۱۹۵ه): غريب القرآن. 
- يحيى بن سلام (۲۰۰ه): التصاریف (تفسیر القرآن مما 
شتبهت آسماژه وتصرفت معانیه). 
© النضر بن شمیل (ت۲۰ه): معاني القرآن. 
٠‏ - الفراء (ت ۲۰۷ه): معاني القرآن. 
۷ - آبو عبيدة e‏ غریب القرآن» محاز القرآن. اعراب 
القرآن. معاني القرآن." 
۸ - عبد الرزاق الصنعاني (ت ۱ (aY‏ تفسیر عبد الرزاق الصنعاني 
(لغوي). 
- الاصمعي (۲۱۳۲ه) : لغات القرآن. 
٠‏ -ابن قتيبة (ت۲۳۷ه): غريب القرآن. 
۱ الزجاج (ت ۳۱۱ه): معاني القرآن. 
۲ - الرماني (ت۳۸ه) : إعجاز القرآن. 


(۱) ر : مجاز | öl‏ عسده ٠‏ | الك ي (ت۲۱۱ه) ا رل 
بي خن ين تحقیق : J.‏ 
۱ المزيدی» دار الکتب العلمية "بیر وت » tee‏ ۳ 


ر الدراسات حول لغة القرآن 






۳ - الثعالبي (ت۲۹٤ه):‏ الاشباه والنظائر. 


6 - عبد القاهر الحرجانی (ت 4۷۱ه): دلائل الاعحاز آسرار 
البلاغة. 

۵ - الزمخشري (ت5758ه): الکشاف عن حقائق التنزیل وعیون 
الأقاويل في وجوه التأویل. 

5 - ابن الجوزي (تلاوهه): نزهة الاعین ie‏ علم 
الوجوه والنظائر. 

AV‏ -ابن ا بي ال صبع PAPE‏ تى البرهان في إعجا 
القرآن أو بديع القرآن”''. 

۸ - آبو حیان الأندلسي (ت۷4۵ه): البحر Mad‏ 

٩‏ - الفیروز آبادي (ت ۵۸۱۷): بصائر ذوي التمییز في لطائف 
الكتاب العزيز. 

۰ - السيوطي (ت۹۱۱ه) : مي اا القرآن ۳ 


(۱) ینظر: البرهان في إعجاز القرآن أو بدیع القرآن» ابن أبي الاصبع المصري ATED)‏ 
تحقیق : آحمد مطلوب وخديجة الحديثي» منشورات المجمع العلمي - بغداد» ۲۰۰م: 
y‏ 

(۲) ینظر : التفسیر اللغوي وأثره في ٍظهار المعاني القرآئية - دراسة في علم التفسير» د.عثمان 
حسين عبداله الفراجي» مركز البحوث والدراسات الاسلامية - دیوان الوقف السني - 
بغداد» 2۲۰۰۷: ٩‏ 

(Y)‏ ینظر : الوجوه والنظائر ذ في القرآن الکریم مقاتل بن سلیمان البلخي (ت ۱۵۰ه). دار 
الكتب العلمية - بيروت› 4 ۱-۵. 





الفصل الثاني - المبحث الثاني ۳۹ 


واعجاز ولغة القرآن الکریم منهم الأصوليون والفقهاء واللغویون 
والنحاة us;‏ والنقاد. ی والملخصین 
والشراح. وأصحاب البدیعیات وغیرهم "۲ 

نی نو تن المئات من المحدثين Kae‏ تناولوا هذه 


المطلب الثاني : آبرز دراسات الألمان حول لغة القرآن : 

جاء المستشرقون الالمان فأدلوا بدلوهم في هذه الدراسات وکان 
من آبرز ما کتبوه ما سنذکره في الآتي : 

ولا کتاب (النفي والسؤال وما يتصل بهما في القرآن) : 

كان عنوان الکتاب (حروف النفي في القرآن) وهو آطروحة دکتوراه 
لكوثيلف بیرجشتراسر (Gotthelf Bergstrasse)‏ عام ۰۸۱۹۱۱ وطبع عدة 
طبعات منها طبعة موسعة عام ١١۱۹م‏ » ثم صدر الکتاب بشکله 
الحالي عام ۸۱۹۶۱ بالالمانية تحت عنوان Verneinungs und)‏ 
(Fragepartikeln und verwandtes im Kuran‏ > ویقع في ۷ صفحه من 
القطع المتوسط ٠"‏ تناول الکتاب موضوعي النفي والسوال في القرآن 
الكريم فکانت عناوینه الداخلية الرئيسة على وفق حروف النفي وآدوات 
السوال في اللغة العربية وما یتصل بهما كالآتي : 


1-۳ ينظر: البرهان فى إعجاز القرآن:‎ O) 
0۰ /۲ ينظن: المستشرقون:‎ )۲( 


(3) Verneinungs und Fragepartikeln und verwandtes im Kuran, Ein beitrag zur 
Historischen grammatik des Arabischen, Dr.Phil. Gotthelf Bergstrasser, J.C.Hin- 
richs sche Buchhandlung, Leipzig, Germany, 1914,p.1. | 


الدراسات حول لغة القرآن 






Var Bas Dre (لم) كما في قوله تعالی:‎ - ١ 
E, وله اا و ی ا ا‎ 
I فأورد المؤلف ۲۲ مثالاً من القرآن الكريم عن حرف النفي‎ 

(G) -‏ كما في قوله تعالى RT.‏ وقوله تعالی : 
مب ۳ وأتی المولف بتسعة آمثلة قرانية عن حرف 
النفي TAI‏ 
5 7 


۳ - (لن) كما في قوله تعالی : هلو كن نویر لك حص تفْجر لین EN‏ 
N VE‏ وعدد ثمانية أمثلة 
۳ ی az‏ 

4 - (لیس) كما في قوله تعالی : نی ار آن..۹" ۰ وقوله تعالی: 
EVER A‏ المولف على ذکر ثلاث عشرة آية من 
القرآن ضمت آداة النفي IN‏ 


۱ المائدة:‎ )۱( 
۱۵ : الحجرات‎ )۲( 
(3) Verneinungs und Fragepartikeln..: p. 8-13. 
۸ : ص‎ (8) 
5 : الطارق‎ (0) 
(6) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.14. 
۱ ٩ الاسراء:‎ (V) 
۳۲ محمد:‎ )۸( 
(9) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.16-17. 
۱۷۷ البقرة:‎ )۱۰( 
۲ : الواقعة‎ )۱۱( 
(12) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.18-20. 


الفصل الثاني المبحث الثاني 





۵ - (لات) کی في قوله K% EN‏ هلكا ين هم تن تن ادوا EÑ;‏ 
A‏ 0( وذکر المولف كذلك أمثلة من غير القرآن الکریم ومنها 
py‏ (لات آوان صلح) و(لات أوان)'. 


صرحي ۷ و ر مرو 


= (غير) كما في قوله تعالی : یوم (CP. Re‏ 
وی یت یه الکریم ضمت الاداة 
رو 

۷- (إِنْ) كما في قوله تعالی: AN.‏ 


مکرهم E ce‏ و قوله تعالی : #..| إن يعو 115 RT‏ 


PL al Sees ZU 
MER .# ۸(ما) کمافي قوله تعالی:‎ 
وقوله الي $ وما انح نم مان تا‎ f. A 


والشواهد کثيرة في القرآن الكريم على الحرف (L)‏ بلغ ما بته المولف 
واحداٌ وخمسین ala‏ 





a) 
(2) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.20. 
EA : إبراهيم‎ (7) 
(4) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.22-25. 
EN : إبراهيم‎ (0) 
ID 
(7) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.26-28. | 
| ۲۱۳ البقرة:‎ (A) 
۳۲ : إبراهيم‎ (4) 


(10) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.30-38. 


الدراسات حول لغة القرآن 





(Y) -‏ كما في قوله تعالى: #قلا يحم VAKEN‏ وقوله تعالی : 


و وا ot‏ مرن 9 Ar‏ وى اكد 


.فلا en‏ ولا د تون BL‏ فذكر تسعه وسبین شاهدا قرآنياً 
على حرف النفي ID‏ 
۰ - (لا النافية ا اكوا قوله تعالی: .منت نم لا إله | 


ر ر کر 7 Ar‏ ور 


E E CC E RN وقوله تعالی: یش‎ Pac 
۱ OT 
Li 


فرانیه 

۱ - و کیا في فوله تعالی: 5 ESS NL.‏ 
ون م۲ وقوله تعالی" : iae Í.. y‏ س Ei‏ من ر زیالت اک Ga‏ 
vg oA‏ | 


تناول المؤلف مع ما تقدم الأدوات (كلا) و(هل) و(الهمزة) و(أم) 
واستشهد لكل منها بما يناسبها من شواهد TE‏ 


حرص بر جشتراسر (Bergstraßer)‏ على فان موصوع الکتاب من ` 
الناحية النحوية ف اللغة العربية و قد ديل عنوان الكتاب بعبارة: 


(۱) البلد: ۱۰ 
(Y)‏ بو نس : ۹ 

(3) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.40-55. 
٩۰ ۰ پوس‎ (2) 
۷۱ البقرة:‎ (0) 

(6) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.56-57. 
55 البقرة:‎ (Y) 
| ۱٩ : يونس‎ (A) 

(9) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.59-60. 

(10) Verneinungs und Fragepartikeln..: p.60-76. 





(مساهمة في النحو التاريخي للغة العربیة) Ein beitrag zur Historischen)‏ 
(grammatik des Arabischen‏ ونقل الآيات كما هي بلغتها العربية مع ذکر 
رقمها واسم السورة التي تعود الیها مع شرح مبسط لمعاني الکلمات في 
هامش الصفحات. 

انا کتب نولدکه حول لغة القرآن الکریم: 

تحدث المستشرق از لانشن رودي باریت عن بحوث ودراسات 
نولدکه في مجال لغة القرآن وما یتعلق بها فذکر أن له ثلاثة بحوث هي : 

١‏ - القرآن والعربية: 

ويشتمل على نقد لما روج له كارل فولرز (Vullers)‏ في کتابه (لغة 
العامة ولغة الكتابة في بلاد العرب قديماً)» فنولدكه ينتقد الرأي القائل 
أن النص الأصلي للقرآن كان مؤلفاً بلهجة من اللهجات التي كانت 
سائدة في الحجاز وكانت خالية من الإعراب. 

۲ - كلمات أجنبية مستعملة عن عمد وغير عمد في القرآن. 

۳ - خصائص أسلوبية وخصائص تكوين الجمل في لغة القرآن : 

في هذا البحث عمد إلى المقارنة بين لغة الشعر ولغة الاخباريين من 
جهة» وبين القرآن الذي أوحي به إلى محمد هة من جهة آخری؛ ومما 
رآه نولدكه في هذا السياق أن محمداً (BE)‏ ظهر باعتباره صاحب 
أسلوب جديد في نشر آراءه الجديدة والغريبة بين مواطنيه (صحابته) 
وفي هذه لم يكن بإمكانه إطلاقاً أن يصل مرة واحدة إلى أسلوب أدبي 
ان I‏ ۱ 





(۱) ینظر : الدراسات العربية والاسلامية فی الجامعات الالمانیة: ۲۷. 





_ الدراسات حول لغة القرآن 





الثاً: کتاب (المشروط وغیر المشروط في الخطاب القرآني) : 
صدر الكتاب عام ۱۹۱۳ بالالمانية تحت عنوان Bedingungssatz)‏ 
(und Bedingungsausdruck im Koran‏ لمولفه رینیت تیتز «(Renate Tietz)‏ 
ویقع في ۱۱۷ صفحة من القطع المتوسط متضمنا ثلائة فصول وتحت 
کل منها عدة مباحث ومن عناوین الکتاب الداخلية ما يأتي : 

١‏ - عرض المواد. 

| - مقدمة. 

ب - الشرط CD‏ 

۲ - آدوات الشرط: 

.(la-in) لقن‎ - Í 

(imma) ÚJ - ب‎ 

‚(lau anna)y | ت - لو‎ 

ث - لو لا(12 „(lau‏ 

ج - لولا أَنْ )©( ańnà)‏ ها (lau‏ 

ح - إذا ما (ida ma)‏ 

خ - حتى إذا „(hatta ida)‏ 

د - من .(man)‏ 

ذ - ما (ma)‏ 

وب کلما (am)‏ 

.(aitu-ma) Wis => 

س - مهما .(mahma)‏ 


الفصل الثاني - المبحث الثاني 





تناول الکتاب أيضاً آنواع الجمل الشرطية والفرق بين جملة فعل 
الشرط و جملهة > wl‏ الشرط ؛ ودلل FE RE‏ بآيات من 
القرآن الكريم m‏ 


دا کتاب (دراسات عن القافية النثرية في القرآن) : 

صدر الکتاب عام 1959م من جامعة بون (Bonn)‏ بالالمانية تحت 
عنوان (Untersuchungen zur Reimprosa im Koran)‏ لمؤلفه فریدرون مولر 
«(Friedrun Müller)‏ ویقع الکتاب في ۱۵۳ صفحة من القطع المتوسط 
ولقد سعی فيه مولر إلى دراسة نوع القافية في السور القرآنية ومدی 
التشابه والاختلاف بینها وجعله في ثلائة فصول ومقدمة؛ فکان عنوان 
الفصل الأول ب (مورفولوجیا) وآورد فيه تسعة مجامیع لسور تتشابه فیها 
القافية» آما الفصل الثاني فقد كان بعنوان (بناء الجملة) وتعرض فيه 
لقواعد وعناصر بناء الآيات من الناحية النحوية» 0 كان الفصل الثالث 
بعنوان (عمل قاموس) وتطرق فيه إلى معاني , تعفن الا بات ها سوه نها 
تتضمنه من قوافي” = 

خامساً: كتاب (الجوانب والاتجاهات السائدة في لغة القرآن) : 

صدر الکتاب عام 1945م بالالمانية تحت عنوان Aspekt und)‏ 
(Tempus in der Sprache des Korans‏ لمؤلفه فولفکانك ریجل Wolfgang)‏ 
۵ ويقع في ۳۰٩‏ صفحة من القطم المتوسط مشتملاً على 


(1) Bedingungssatz und Bedingungsausdruck im Koran, Renate Tietz, Volzrade/ 
Meckl, Germany, 1963, p.Ill. 

(2) Untersuchungen zur Reimprosa im Koran, Friedrun R. Müller, Selbstverlag des 
Orientalischen Seminars der Universitat Bonn, 1969, p.1. 


الدراسات حول لغة القرآن 






مقدمة وآربعة آبواب وضم کل باب منها مجموعة من الفصول وقد 
تناولت مواضیع تفصيلية كثيرة تتعلق بلغة القرآن الکریم من ناحية 
الأفعال واستعمالاتها بالاضافة إلى اشتقاق الکلمات واستعمال حروف 
الجر وغیرها مع ایراد أمثلة كثيرة عنها من القرآن الكريم» وکانت 
عناوین الأبواب الأربع كما يأتي : 

١‏ - الاستخدام الحكيم للشكل المثالي. 

؟ - الشكل (يفعل) والشكل (فعل). 

۳ - الاستخدام الحكيم للفعل الماضي. 

٤‏ - استخدام الصفات كإسناد [لإيصال الأفكار]. 


الكتاب مكتوب بلغة أكاديمية ومقسم وفق المنهج البحثي بإعطاء 


ورد رقم الباب ٠‏ بالأرقام Marsa‏ 


سادساً : کتاب (القراءة السريانية - الآرامية في تلاوة القرآن) : 
فيدر الات عام آم بالألمانية تحت عنوان Die syro-)‏ 
aramäische Lesart des Koran‏ (لمؤلفه كرستوف لوكستبيرغ Christoph)‏ 
Luxenberg‏ (الذي 3 ضع عبارة شارحة للعنوان هي ein Beitrag zur)‏ 
EntschlÜselung der Koransprache‏ (وتعني أن الکتاب يمثل مساهمه في 
فك رموز لغة القرآن وقد طبع منه عدة طبعات منها طبعة عام ۷م 
وکانت باللغة الإنكليزية» ویقع الکتاب في ۳۵۲ صفحة متضمنا في 





(1) Aspekt und Tempus in der Sprache des Korans, Wolfgang Reuschel, Peterlang 
Gmbh, Frankfurt am Main, 1996, p.5. 





الفصل الثاني المبحث الثاني پم 


خاتمته جدولا مرتباً حسب الحروف الالفبائية وفیه الکلمات العربية 
الواردة في الکتاب مکتوبة باللغة العربية ویقابلها طريقة نطقها مکتوبة 
باحرف لاتينية» وقد اشتمل الکتاب على ثمانية عشر فصلاً هي على 
re)‏ 
۱ - مقدمة. 
۲ - مرجع. 
۳ - تطبیق آسالیب العمل. 
£ - الخط والکتابة العربية في القرآن كتابة الألف الوسطی في 
القر آن. 
© التقلید الشفوي. 
1 - تفسیر القرآن بالعربية. 
۷- القراءات السبع : (مثالها)؛ القرآن العربي (ملائکة). والقرآن 
الارامي (ملایکة). 
۸ - بحوث القران الغربية 
٩‏ لغة القرآن. 
- كتابة كلمة (قرءان) بين السريانية - الارامية واللغة العربية؛ 
الآثار المترتبة على التحويل الهجائي بين الکلمتین. 
- الانحراف التاريخي. 
۲ - تحليل منفرد لآيات السور؛ قراءة السیناریو نفسه؛ التشیید t‏ 
كلمة (ضرب) العربية في اللغة السامية. 
۳ - اختيار السريانية - الآرامية. 


ر الدراسات حول لغة القرآن 






۱ - قراءة التعابير العربية. 
۱ - القراءة وآهمیتها. 


"۱ - شبات الحنة. 


- تحلیل منفرد للسور. 
۸ - استتناف. 


يبدأ الکتاب بعد فهرس المحتویات بدلیل للآيات والسور التي تناولها 
بالدراسة فیثبت رقم السورة ورقم الآية وموقعهما في صفحات الکتاب. 
galda y‏ ات ر و ا ی نفس السورة آو من عده 
آن الکتابة السريانية - الارامية قد تکون en‏ 
القرآن الکریم وهو بذلك یسعی جاهداً hola‏ متعسف للقول ياف القرآن 
الكريم مصدره أرضي ولیس من وحي السماء مدّعياً أن محمد (E)‏ قد 


. ۳ تلقاء نفسه مستعیناً باللغة السريانية - الارامیة‎ all 


Gala‏ : کتاب (آسالیب اللغة العربية في القرون الوسطی في 
تفسیر القرآن (السورة ۰۵۳ ۱۸-۱ اس 


صدر اکتا تب عام ٠١١‏ آم بالالمانية تحت عنوان methoden)‏ 


۱ aa) لمؤ‎ (mittelalterlicher arabischer Quranexegese am beispiel von Q 53, 1-18 


ریکولا فورستر «(Regula Forster)‏ ويقع في ۲۰۲ صفحهة من القطع 





(1) Die syro-aramäische Lesart des Koran, ein Beitrag zur Entschlüsselung der 
Koransprache, Verlag Hans Schiler, Germany, 2007, p.7.; En.wikipedia.org/wiki/ 
Christoph_Luxenberg 


الفصل الثاني المبحث الثاني 





المتوسط » وتناول فورستر فيه تفسير الآيات ۱ من سورة النجم وعرض 
فيه ما قاله آشهر المفسرين في كتبهم وقد تناولهم وفق الترتيب الآتي : 

١‏ - مقاتل بن سليمان؛ التفسير الكبير. 

۲ - الفراء؛ معاني القرآن. 

۳ - سهل التستري؛ تفسير القرآن العظيم. 

٤‏ - هود بن محکم؛ تفسیر کتاب الله العزیز. 

۵ - الطبري ؛ جامع البیان عن تأويل آي القرآن. 

٩‏ - القمي؛ تفسير. 

۷ - الزمخشری؛ الکشاف. 

۸ - فخر الدین الرازي؛ مفاتیح الغیب. 

٩‏ - البدوي؛ آنوار التنزیل وأسرار التأویل. 

۰ - عبد الرزاق الكاشاني؛ تأويلات القرآن. 

۱ - آبو حيان؛ تفسیر البحر المحیط. 

Y‏ - جلال الدین السيوطي؛ الدر المنثور في التفسیر بالمأثور. 
عرض الکتاب حياة وعمل کل مفسر ثم بين طريقته في تفسیر 
الایات وختمها بملخص وفي خاتمة الکتاب وضع نسخة بالعربية طبق 
الأصل من تفسیر مقاتل بن سلیمان للایات ۱۸-۱ من سورة النجم(. 





(1) methoden mittelalterlicher arabischer Quranexegese am beispiel von Q 53, 1-18, 


Regula Forster, Gerd winkelhana, Berlin, 2001, p-1-3,201. 
وینظر : تفسير مقاتل بن سلیمان آبو الحسن مقاتل بن سلیمان بن بشیر الأزدي البلخي‎ 
رت : ۹ ه)» تحقیق : عبدالله محمود شحاته » دار إحياء التراث - بیروت» ۱۶۲۳ ه:‎ 
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ثامنا : کتاب (القرآن وبيئته الدينية والثقافیة) : 


صدر الکتاب عام ۲۰۱۰ بالالمانية تحت عنوان Der Koran und)‏ 
(sein religioses und kulturelles Umfeld‏ لمولفه تلمان ناجل Tilman)‏ 
«Nagel‏ ویقع في ۲۵۰ صفحة من القطع الکبیر وقد کتب له مؤلفه 
مقدمة عنونها ب (القرآن في الزمن المتأخر للشرق الادنی) وشرح فیها 
مضمون الکتاب وعززها بمختصر باللغة الانكليزية ومما فاله فیها : 
«مالت البحوث الاستشراقية باتجاه الکتابة عن تفرد مضامین لغة القرآن 
واستمر الجدل حولها بسبب أن العدید من القصص التي آشار الیها 
محمد [8] في القرآن هي في حقيقتها آثار قديمة تعود إلى الوصایا 
القديمة أو الحديدة أو تعود إلى الأناجيل الملفقة» لکن الاختلافات 
الواضحة ما بين المصادر المفترضة هذه وبين مصادر قرآن محمد [E]‏ 
بقیت تبدو إلى الآن غير قابلة للشرح. ۱ 
عبقرية نبوة محمد LER]‏ هي بکون کلام القرآن اعتمد في خطابه على لغة 
العرب وأدبهم القدیم والمعاصر له والذي تدور حوله الشکوك في لغة 
العصور المتأخرة» في العدید من الصفحات قمت بتنقیح هذا الرأي 
والذي آصبح في کثیر من الأحيان «دکتاتوریا...»۳". 





(۱) ولد عام ١٤۱۹م‏ في کوتبوس (Cottbus)‏ بألمانياء تخرج في جامعة بون (Bonn)‏ 
بتخصص الدراسات الاسلامية وأصبح أستاذاً ما بين الأعوام ۱۹۸۱ - ۲۰۰۷م) وقدم 
Us‏ كثيرة فى العربية والدراسات الاسلامية بجامعه غوتنعن «(Gottingen)‏ وهو عضو 


: في المحفل الماسوني في مدينة غوتنغن. بنظر‎ 
De.wikipedia.org/wiki/Tilman_Nagel 
(2) Der Koran und sein religioses und kulturelles Umfeld, Tilman Nagel, unter 
Mitarbeit von Elisabeth Müller-Luckner, R.oldenbourg Verlag München, 2010, 
1۰ 





ge re 


تحدث ناجل (Nagel)‏ أيضاً عن صلة اليهودية والمسيحية وتأثیرهما 
على القرآن ورأى أن الجمع بين الادلة ثم النظر في بيئة القرآن Jg‏ 
فيها ثقافياً ودينياً كل ذلك يمكننا من التعرف على مكانة الإسلام كدين 
تين الأديان الأخرى فى الشرق الأو 

عمد ناجل كذلك إلى الاتكاء على آراء من سبقه في هذا الموضوع 
من مستشرقين ألمان وغيرهم وأفرد لآرائهم فصولا في الكتاب وناقش 
بعضها مع عرض لصور كثيرة تمثل الحضارة الرومانية وصور أخرى 
تمثل بعض الأحداث الواردة فى التورانجيإ ". 
المطلب الثالث: جدول بأبرز الدراسات اللغوية : 

فيما يأتي جدول يستعرض أبرز المؤلفات الألمانية فى الدراسات 


WTS 


ة فى فر انکیل (Fraenkel)‏ ۸۷۸م 


ثلاثة بحوث : القرآن نولدکه rE‏ 


رف میا و 
خصاتص آسلوبية وخصائص 
تکوین الجمل في لغة القرآن 





(1) Ibid,p.XXIV 
(2) Der Koran und sein religioses und kulturelles Umfeld, p. 40, 41, 68, 69,... 


(۳) ينظر: المستشرقون: ۲/ ٤١١‏ 
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الفصل الثاني المبحث الثاني 



























القراءة السريانية - الآرامية 
فى تلاوة القرآن Die syro-‏ 
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(Christoph Luxenberg) 
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Der Koran und sein 













تلمان ناجل 
(Tilman Nagel)‏ 
religioses und kulturelles‏ 


Umfeld 





المستشرقون الألمان قوم من البشرء ويسري عليهم ما يسري على 
البشرء فهم يتفاوتون في الذكاء والمهارات المكتسبة وبالتالي هم 
يتفاوتون في جودة وكم نتاجاتهم. وبالحديث عن الدراسات الألمانية 
للغة القرآن الكريم فإننا يجب أن نراعي أن الأداة الرئيسة لهذه ‏ 
الدراسات هي EKI‏ من اللغة العربية قراءة وفهماًء وهو الأمر الذي 
برع فيه المستشرقون التقليديون من الأجيال الأولى مع أن الاختلاف 
بين الألمانية والعربية قد وقع الكثير منهم في أخطاء الا آننا بشكل عام 
نعترف لهم بأنهم أفضل حالاً بكثير من الأجيال التي تبعتهم من 





المستشرقین المحدئین» إذ کانوا آقل نشاطا وأقل معرفة باللغة العربية 
وأساليبها وقواعدها وهذا ما یدفعنا إلى القول OL‏ فهم القران الکریم 
كما آنزل وکما فهمه المسلمون كان غاية صعبة المنال ابتداء مع تسلیمنا 
بان Lan‏ ممن کان ذا خلفية يهودية أن نصرانية ان حتی مادیا ملحدا 
كان يتعمد تبني الخطأ والدووان هی تا من Be‏ 
جهل أبناء جلدته من الألمان بمفردات ومعاني اللغة العربية لغة القرآن 
الكريم. 


عند زيارتنا لمعهد الدراسات العربية والسامية ببرلين وجدنا كثيراً 
من الباحثين الألمان يتقنون التحدث باللغة العربية وبخاصة من كان 
منهم متخصصاً بهاء وأجرينا معهم محادثات طويلة وفي مواضيع مهمة 
تخص الاستشراق الألماني وغيره» ولكن كما هو معلوم التحدث باللغة 
غير التمكن منها ومن قواعدها وأساليبها وأسرارهاء لذلك فإن التعرض 
للغة القرآن الكريم شرحاً وتفسيراً ومعاني يعد من الناحية SAN)‏ ا 
للغاية لمن لم يتقن فنون العربية من أبناء العربية فضلاً عن البعيد عنها 
ولغته الأم هي الالمانية. ‏ 

مما تقدم يتبين لنا أن كثيراً من المستشرقين الألمان قد اعتمدوا في 
دراساتهم اللغوية للقرآن الكريم على دراسات العرب والمسلمين الذین . 
سبقوهم وإن لم يصرحوا بذلك في كثير من كتبهم ولكن يمكن كشف 
ذلك بسهولة في مجال الدراسات المقارنة بين ما كتبه العرب وما أنتجه 
المستشرقون من دراسات وبخاصة |ذا استحضرنا عدد المخطوطات ‏ 
العربية في العالم اليوم والتي تصل أو تزید على ثلاثة ملایین مخطوط 


الفصل الثاني - المبحث الثاني . 





موزعة على آکثر من آلفي مکتبة حول العالم والغالبية منها موجودة في 
مکتبات اوري" فوصول المستشرقین إلى المعلومات والمعارف فی 
أي علم شرقي آصبح سهلا وميسورا. 





)١(‏ ينظر: الرقابة على التراث؛ دعوة إلى حمايته من الجناية cade‏ بكر بن عبدالله أبو زید. 
دار العاصمة - الریاض ۲ص ۵. 





Be LEN 


الفصل الثالث 


علوم القرآن 


توارث علماء المسلمین جيلاً بعد جيل أهمية الاحاطة بعلوم 
القرآن» فهو علم إن لم يكن آهم العلوم فهو من آهم العلوم» فليس 
لطالب علم أو باحثِ في القرآن فضلاً عن المفسر أن يستخني عن النظر 
والتبحر فيه» فهو المعین في فهم کتاب الله تعالی على الوجه الصحیح. 
وقد بلغت هذه العلوم المتعلقة بالقرآن الکریم بحدود ثلاث مائة علم 
مَنْ فقهها وأحاط بها فقد امتلك آداة التفسیر ومفتاح الفهم الصحیح 
لکتاب الله تعالی. 





إن الدارس لعلوم القرآن ينتفع من هذه الدراسة في اتجاهین؛ الأول 
معرفي إذ یتعمق في التعرف على آسباب النزول» وکیفیته ومدته» ویقف 
على نواحي إعجاز القرآن» وعلی ناسخه ومنسوخه. ومعرفة المكي 
والمدني منه» ومحکمه ومتشابهه إلى غیرها من العلوم آما الاتجاه 
الثاني فهو تهذيبي فهذه العلوم لمن صفت نیته وصدق في توجهه تورث 
فيه تهذیب النفس وترقیقها وتزکیتها واصلاحها وذلك لتعلقها بخیر کلام 
وهو کلام الله تعالی. 


وهي تساهم بشکل مباشر في تسلیح الباحثین المسلمین لدحض 





وتفنید مغالطات المستشرقین وشبهاتهم حول القرآن الکریم؛ مصدره 
وتاریخ نزوله وقراءاته وترتیب سوره وایاته وصلته بما کان قبله من کتب 
سماوية وغيرهاء ولقد كان لزاماً على المستشرقین الالمان أن یطلعوا 
على هذه العلوم كلها ويبحثوا فیها بلا استثناء» ثم یعودوا بفهم مشترك 
' وبعقل مفتوح لتفسیر معاني القران الكريم» لکنهم آثروا أن ینتقوا منها 
انتقاء مخلاً فیسلطوا آبحائهم على بعض العلوم التي تتناول المساحات 
التي اجتهد فیها علماء التفسیر وعلماء القراءات ثم یتغافلوا عن عمد 
عن بقية علوم القرآن» فهم بشكل عام يضعون الهدف أولاً ثم يبحثوا في 
تراثنا عن كلمات أو نقول تؤيد ما ذهبوا إليه من أفكار تشويهية للقرآن 
فان لم یجدوا ما يؤيدهم شککوا وبثوا الظنون حول ثوابته ومحكماته. 

سنبحث في هذا الفصل ما كتبه المستشرقون الألمان حول بعض 
علوم القرآن» ونتعرف على نماذج من كتاباتهم وآراءهم» ونفصل القول 
في بعض منهاء كما سنرد على شبهاتهم حول كل ذلك بشكل مجمل مع 
بیان للدوافع والمرامي التي يسعى لتحقيقها من يشكك أو يبث الشبهات 
حول كلام الله تعالى. وقد قسمنا الفصل على عدة مباحث؛ في البدء 
سنتناول ما تركه الألمان من آثار حول علوم القرآن بشكل عام ومنها؛ 
تاريخ نزول القرآن وترتيب سوره وآياته وتدوينه وقراءاته وغيرهاء وقد 
برز فیها المستشرق نولدكه عبر كتابه (تاريخ القرآن) والذي سنتوسع 
قلیلاً في بیان مضامینه باعتباره یمثل منعطفاً واضحاً وشاملاً في 
الدراسات القرآنية في ألمانيا ولا ثم في أوربا ثانياً كما سنری. ثم 
ستكون لنا وقفة مع دعوى صلة القرآن بالتورانجيل وما كتب فيها وبيان 
مدى تركيز المستشرقين عليها مع ردود وتوضيحات. 





المیحث الأول 





القر آن : مصدره وشته وتاریج ند‌وینه قبل نو لدکه 


لعل آهم ما تم بحثه من قبل المستشرقین الالمان وتناولوه في 
دراسات مستفيضة هو موضوع تاريخ القرآن والذي یشتمل في الغالب 
على الحديث عن مصدر القرآن وآدواره وبنیته وتدوینه وسنقوم 
باستعراض أبرز هذه الدراسات وتسليط الضوء على بعض منها مع 
مناقشة مضامينها وما ورد من طروحات في ثنايا مواضيعها حول القران 
الكريم» وسنبدأ بما سبق نولدكه من دراسات. 


المطلب الأول: كتاب (المدخل التاريخى النقدی للقرآن) 
لحوستاف فايل : 

صدر هذا الكتاب عام 1844م وأعيد طبعه مرة ثانية عام ۱۸۷۰م 
نم عام e VAVA‏ وعنوانه با لالمانية Historisch-kritische Einleitung in den)‏ 
«(Koran‏ وبعضهم ترجم عنوانه إلى (مقدمة تاريخية نقدية إلى 


(2) Historisch-kritische Einleitung in den Koran, Weil, Gustav (1808- o Bielefeld: 
Leipzig: Velhagen und Klasing, 1878: p.1. 





الفصل الثالث - المبحث الأول ه 


القرآن)» وأياً كان العنوان فان مضمون الکتاب واحد وفیه يتكلم فايل 
عن جمع القرآن والتسلسل التاريخي لسوره Valy‏ وامتازت جهوده 
بشمولية الموضوع مع منهجية تاريخية محددة تبرز الثقافة التلمودية 
بشكل واضح باعتبار أن الکاتب من أصل ae‏ وقد شکك نولدکه 
ودحض الکثیر من الا فکار التي طرحها فایل في كتابه ومنها على سبیل 
المثال ؛ تشکیکه بوفاة مُبَلّْ القرآن ‏ وقد اعتمد فایل في ذلك على رأي 
المستشرق الفرنسي سيلفستر دي ساسي ثم وسعه وأضاف علیه» وزعم 
IL NURE RE‏ 
هه سل ین کات GA A‏ اتقام ل نکم وس بلب عل ER‏ 
اه ما SE Mu‏ اننا E‏ تك مت و Pass‏ 
وذلك في زعمه رداً على ما روي من أن عمر بن الخطاب ك لم يشأ أن 
يصدق في أول الأمر أن الرسول 6 قد مات» ويعد من الشواهد على 
ذلك أن عمر والصحابة بدا لهم وكأنهم لم يسمعوا هاتين الایتین من 
قبل * فقام نولدكه بالرد على فايل قائلاً : 

«يتنافى الرأي الذي يدلي به فايل وما نعرفه عن عالم محمد الفكري› 

ويستحيل علينا أن نأتي بذرة من البرهان على أن محمداً على الأقل في 

السنوات الأخيرة من حياته أثار الشك بين المؤمنين في إمكانية وفاته. 


۱۱ ينظر: موسوعة المستشرقين:‎ (O) 
.١ ينظر: الدراسات العربية والإسلامية في الجامعات الألمانية» رودي باريت:‎ (Y) 
yit coka آل‎ )۳( 
۳۰ الزمر:‎ )6( 
: ینظر : تاريخ القرآن‎ (0) 


ر القرآن: مصدره وبنیته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





فالنبي د يبعال عل قري ee BD‏ 
انسانیته الكاملة. el:‏ نشير إلى أن الایتین. ..اللتين تشيران الى أن 
محمد ميث لا محالة تسحمان تماما ا السياق الذي تردان فيه..) ‚m‏ 


في هذا النص یمرر نولدکه کعادته بعض المغالطات في سياق رده 
على فايل» فهو يدَّعي Yal‏ معرفته ب (عالم محمد الفكري) وهي عبارة 
توحي بأن الرسول È‏ كان مفكراً ینطلق في آفکاره من منظومة فكرية 
خاصة به ولیس له علاقة بالسماء وثانیاً یشیر نولدکه بشکل غیر مباشر 
على أن (الوحي) ويقصد به القرآن هنا هو من صنع محمد 8 ويحاول 
توظيفه في كل مناسبة للتصدیق على (إنسانيته الكاملة)» وهي مغالطة 
كبرى فانقطاع الوحي عن الرسول ك في أوقات كثيرة ذ فى السيرة النبوية 

يعد أحد الأدلة المتعددة على أن توقيتات الوحي هي من عند الله عز 
وجل وبأمر منه» ولا علم للرسول ۶ بها. 

ینتقل فایل بعد ذلك ليشكك في اسم محمد فينفي کونه اسماً Lle‏ 
للرسول Ye:‏ بذلك يدعي أن كل الایات التي ورد فیها هذا الا سم 
هي موضوعة بعد وفاة الرسول وهنا یرد عليه نوندکه أنضا ویذکر آن 
الاسباب التي ساقها فایل ومن تابعه في هذا الراي هي ابات متداعية 
نلیس هناگ مجال للشك في آن اسم محمد تلذکور کان معروفا لدی 
العرب قبل الاسلام "۳ . 

وهنا أیضاً مخالطتین کبیرتین؛ فنولدکه بصمت عن ASS‏ فایل في 
صحة النص القرآني وحفظه عن التحریف» وهو بذلك يوافق فایل فیما 


(۲) ینظر: تاريخ القرآن: ۳۱۶. 


الفصل الثالث - المبحث الأول 





ذهب إليه من تشکيك. ثم المغالطة الثانية هي أن اسم الرسول E‏ لم 
نكن معروفاً عند العرب إذ لم یطلق على أحدٍ من العرب قبله ه8 . أما 
إذا كان نولدکه یقصد OL‏ (معناه) PREISEN‏ فهذا 
صحیح ولا نظنه قصد ذلك. 


إن ما آورده فایل من اتهامات ومغالطات حول الخليفة آبو بكر 
الصدیق #ه وصحابة آخرین في ترجمته لبعض الآيات دفع کل ذلك 
وغیره نولدکه إلى القول : 

«هذه الصعوبات تودي بنا إلى اا | التفسيري الذي 

U pb ینطلق منه‎ 

بهذه الکلمات یصرح نولدکه بأن مصادر فایل التي یعتمد علیها في 
أقواله الشاذة هي مصادر مشكوك فیها وقد رأينا كيف اعتمد في بعضها 
على المستشرق اليهودي سلفيستر دي ساسي. 

ومع ردود نولدكه على بعض ما أورده فايل إلا أن الأول أخذ 
بتقسيم فايل للقرآن الكريم حيث جعل السور المكية على ثلاث 
مجموعات وأفرد السور المدنية بمجموعة لوحدهاء ثم أعاد نولدكه 
تقييم تاريخ نزول القرآن واقترح ترتيبا زمنيا جديدا للسور يستند إلى 
ثلاثة معايير: الأول: (الإشارات التاريخية لحوادث عرفت من مصادر 
le‏ والثاني: (طبيعة الوحي الذي يعكس موقف محمد ومبادئه 
الصغیرة) والثالث : (المظهر أو الشكل الخارجي للوحي) . 
)١(‏ المصدر نفسه: ."١5‏ 


MN)‏ الدراسات العربية والإسلامية في الجامعات الألمانية: ٩۱۱‏ وينظر: تاريخ حركة 
الاستشراق: ۱۸۳؛ وينظر: الدراسات العربية والإسلامية فى أوربا: ۱۹۵. 


۱ القرآن : مصدره وشته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





مع تحفظنا على عبارات نولدکه هذه والتي یغمز في آولاها مصدرية 
القرآن الکریم بذکره لعبارة (مصادر آخری) تاريخية ذکرت حوادث 
آوردها القرآن على شکل إشارات - ویقصد أن کتب التوراة والانجیل 
هي الأصل -. مع هذه الملاحظة نرى أنه قد يتوهم البعض أن فكرة 
تقسيم القرآن إلى أربعة عهود هي من بنات أفكار فايل» والحقيقة 
التاريخية العلمية تشير إلى أن هناك علماء مسلمون سبقوا فايل ونولدكه 
وغيرهما إلى هذه التقسيمات بل إلى تفصيلات أخرى لا يدركها 
المستشرقون ومن هؤلاء أبو القاسم محمد بن حبيب النيسابوري حيث 
كتب كتاباً سماه (التنبيه إلى فضل علوم القرآن) واقترح تقسيماً للقرآن 
قال فيه: 

من آشرف علوم القرآن علم نزوله وجهاته وترتيب ما نزل بمكة ابتدا 

ووسطاء وانتهاءً» وترتيب ما نزل بالمدينة كذلك..). 

وهنا تولد فكرة تقسيمه إلى العهود الاربع» ويضيف النيسابوري : 

«.. ثم ما نزل بمكة وحكمه مدني» وما نزل بالمدينة وحكمه مكي» وما 

نزل بمكة في أهل المدينة» وما نزل بالمدينة في آهل Se‏ ثم ما يشبه 

نزول المكي في المدني وما پشبه نزول المدني في المکي...» . 

فيعدد خمسةً وعشرين وجهاء ثم یقول : 

امن لم يعرفها ويميز بينها لم يحل له أن يتكلم في كتاب الله تعالى»"'*. 

يتبين من هذا أن فايل لم يأت بجديد في هذا الصدد وقد كان 
تقسيمه SYS‏ : 


(۱) البرهان في علوم القرآنء الزركشي: ۱ / AAY‏ 


الفصل الثالث - المبحث الأول , 





أولاً: من بداية الدعوة حتی وقت الهجرة إلى الحبشة عام 1۱۵م. 


انیا: عودة محمد É$‏ من الطائف عام ١57م.‏ 

ثالثاً : الهجرة النبوية إلى المدينة في آیلول عام 1۲۲م. 

رتب فایل سور الفترة المكية الأولى اعتماداً على ملاحظته أن آیاتها 
تمیل إلى القصر وتتمیز بجمال الجرس والوقم» وآنها في نظره تشبه 
سجع الکهان ویتقدمها عادة end‏ واللغة كما قيل تتمیز بالصور الخيالية 
والقوی التأثيريت آما سور الفترة الثانية أو المرحلية المكية المتوسطت 
فتتميز سورها بأنها آطول من سور الفترة الأولى» وتمیل إلى الشکل 
النثري في ترکیبها مع بعض القیم الشعرية» وهي وسط بين مرحلتین 
وتتمیز أيضاً بالحدیث عن الله تعالی وصفاته ووصف الجنة والنار 
وقصص العذاب..۰ وسور الفترة المكية الثالثة أطول حجماً وأکثر نش ية 
من ناحية الشکل مما سبق» ویری فایل أن (القوة الشعریة) اختفت منها 
Lus‏ وفیها یتخذ الوحي شکل الحدیث أو الموعظة» وتتکرر قصص 
الأنبياءء وقصص العقوبات مع تفاصیل آکثر مما ورد في غيرهاء وتابعه 
نولدكه في ذلك مؤكداً ومضيفاً أن هناك عملية تغيير في الألفاظ 
. والمصطلحات في هذه السور مع الاحتفاظ بالشكل نفسه بين سور آخر 
العهد المكي وسور العهد المدني”''» وممن كتب في ترتيب السور 
المستشرق هانز بویر (Hans Bauer)‏ إذ كتب دنا عقوا (حول ترتيب 


(۱) ینظر : القرآن الکریم من المنظور الاستشراقی أ.د.محمد محمد pi‏ ليلة» دار النشر 
للجامعات = مصرء 2۲۰۰۲: ۲6۹-۲4۸.وینظر: دائرة المعارف الاسلامية: 5١5‏ وما 


بعدها. 


القرآن : مصدره وبنیته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





السور والرسالة (الغامضة) d‏ فى القرآن) نشره عام ۲۱ في مجلة 
الجمعية الشرقية الألمانية BNE‏ تحت عنوان Über die Anordnung)‏ 


; (der Suren und Über die geheimnisvollen Buchstaben im Qoran 


لم یضع المسلمون هذا الثبت التاريخي للقرآن لانهم يرون أن القرآن 
لا یخضم نزوله بالضرورة للحوادث التاريخية مع آنها جزء منه» لکن 
مکمن الخطورة في محاولة فایل ومن تابعه هنا من المستشرقین تتمثل 
في الایحاء تصريحاً أو تلميحاً بأن القرآن خاضع لحوادث التاریخ. وأنه 
من ثم مرآة للحياة العربية وترجمان عن شخصية محمد ۶ الذي هو في 
اعتقادهم مؤلف القرآن وصاحبه وهذا أمر لا يمكن قبوله أبداً ولا 
السكوت ae‏ فالرسول ## صاحب دعوة ورسالة سماوية وليس 
رجل له طموحات سياسية» والقرآن الكريم بلفظه ومعناه هو كلام الله 
تعالى الموحى إلى نبيه كله وليس فيه زيادة أو نقصان بل قد تعهد انه 
تعالی بحفظه فهو کلامه تارك وتعالى. 


زعم فايل بأن العهد المكي تتميز آياته بالسجع وهو كلام لیس بدقیق 
وفيه تمهيد للقول الزاتف OL‏ مصدره سجع الكهان» والسجع طريقة من 
طرق الأداء القرآني بشكل cele‏ والقرآن نزل بلغة العرب وعلى عرفهم 
في اللغة» وعاداتهم في التذوق الأدبي» فالفصيح منهم لا يكون كلامه 
als‏ مسجوعاً لما في ذلك من آمارات العکلف والاستکراه ٍذا طال 


(1) Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft: ZDMG, Bauer, Hans: 
Wiesbaden: Harrassowitz, 1847-2011, p.1-20. 


YEA : القرآن الکریم من المنظور الاستشراقي‎ (N 


الفصل الثالث - المبحث الأول 





الکلام ولم يخل القرآن کدلك من السجع لانه يحسن في بعص 
EIN‏ 


تحفظ بعض العلماء على اطلاق تسمية (سجع) على القرآن 
واستبدلوها ب (فواصل)» وذکر الرماني أن بعض العلماء یمنعون أن 
يقال في القرآن سجم. وفرقوا بين السجع والفاصلة OL‏ السجع هو 
الذي يقصد في نفسه ثم یحال المعنی عليه والفواصل هي التي تتبع 
المعاني... وواضح آن حجة الرافضین لتسمية ما في القرآن من توافق 
آخر الکلمات سجعاً هو رغبتهم في تنزیه القر آن عن الوصف اللاحق 
بغیره من الکلام المروی عن PUII‏ 


تعد کتابات المستشرق (Weil) pU‏ عن النبي محمد E‏ من آشد 
الکتابات تحاملا وبعدا عن الموضوعية العلمية والدقة التاريخیت 
وبخاصة کتابه )= محمد ! حياته (a‏ وبالتالي y‏ ستغربت 
آبداً أن تأتي آراژه في ما نزل على الرسول #۶ وهو القرآن أيضاً تزخر 
بالمغالطات والاستنتاجات الشاذة والاراء الغريبة حتی آنکرهها عليه من 
e L>‏ بعده من مستشر فين ومنهم نولدکه مع أنه ليس أفضل N‏ 
ولکننا نورد الرآیین لنبین أن هناك تاها ف بعض الجزئیات بين الالمان 
مع تسلیمنا لاتفاقهم حول القضایا الکبری بشکل عام مثل؛ إنكار نبوة 


(1) درك + ا ۰ وینظر : معترك الاقران فى إعجاز القرآن» جلال الدین عبد 
الرحمن السیوطی e‏ ت ۰۵٩۱۱‏ دار الکتب العلمية - بيروت» ۸ YIA‏ 
(Y)‏ ینظر: معترك الأقران: ۱ وينظر: اعجاز القرآن. الباقلاني: Vo‏ 


القرآن: مصدره ونه وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





محمد هه وإنكار نسبة القرآن إلى الله تعالی» ففيما يتعلق بالرسول 
والقرآن نذكر عنهما الآراء الآتية : 


أولاً: زعم فايل أن محمداً تلقّى بعض الآيات من إنسان كان قد 
سخر can‏ وفايل يقصد الآيات التي LEGS‏ فيها محمد 8۶ والتي لا 
يمكن تفسيرها بحسب رأيه إلا بهذه الطريقة مركزاً على ما جاء في 
المرحلة المبكرة من النبوة اضما أن الدليل في ذلك هو أن جبريل كان 
يشبه الصحابي دحية الكلبي اه » ونحن نتعجب كيف يستحضر 
معلومة دقيقة وهي في الأصل مجيء جبريل(عليه السلام) أحياناً بهيئة 
رجل شديد الشبه بالصحابي دحية الكلبي بينما لا يستحضر فايل علم 
أسباب النزول أو علم المكي والمدني للتعرف على البيئة التي نزلت 
فيها الآيات ليكون حكمه حكماً صحيحاً» وانظر إلى نولدكه كيف يغض 
الطرف موافقاً على دعوى فايل بنفي القرآن ليس فقط عن نسبته إلى الله 
تعالى بل بأنه ریما يكون مأخوذاً من آخرين غير محمد c‏ يغض طرفه 
عن هذه الال ویناقش ضرب المثل بدحية الكلبي فیقول : 

«هذا ا البتة 9 .. يبدو أن توریط دحية في 


او ب وبا م 


)\( هو دحية بن خليفة بن فروة بن فضالة الكلبي : (توفي نحو 110 م( صحابی » بعثه 
رسول الله 8 برسالته إل (قیصر) ید‌عو ه Au‏ وحضر كرا من الوقائع وكان 
يضرب به المثل في حسن الصورة» وشهد اليرموك فکان على کردوس» ثم نزل دمشق 
وسكن المزة وعاش إلى خلافة معاوية هه . ينظر: الأعلام: ۲۳۷-۲۳۹/۲. 





الفصل الثالث - المبحث الأول a‏ 





بعد الهجرة بزمن طویل وهو کتاجر کثبر الترحال. لم تكن له من قبل 
علاقة وثيقة بمحمد»"۲. 
يبدو لنا من خلال نص نولدکه هذا أنه موافق لتوریط آخرین في هذه 
المسألة ليكون الحكم صحیحا! 

ناكا : یظن فایل آن اناك فی بعض السور ألحقت متأخرة» ومنها 
انکاره لصحة الاية الأولی من سورة الاسراء: NE‏ سيوف 


3 
2 


re‏ فایل آنها وضعت بعد وفاة محمد EE‏ ویرجح 
آنها ضمّت إلى القرآن في عهد آبي بكر #ه. مستدلاً بأنه لا یمکن أن 
يكون محمد 6 قد ادعی لنفسه (الاختطاف العجائبي) إل ت 
المقدس وهو لا ينها یشدد علی أنه واعظ ومنذر وحسب ولیس 
(مجترح عجائب)۲ . 
قال نولدکه في تعلیقه على ادعاء فایل : 
«هذا اعتراض مشروع... لکنه یتداعی إذا فهمنا الانخطاف الليلي على 
انه حلم... ولا يشير نص القرآن إلى أن الأمر كان حلماً. بل یتحدث 
عن الإسراء وكأنه حقيقة واقعة. من أجل أن نتجنب الوقوع في هذا 
التناقض يمكننا الافتراض أن مخيلة النبى المثارة التى تلامس هنا فكر 
الشعوب البدائية شعرت بالحلم وكأنه خبرة حقيقية. .۳۱ . 


نلاحظ هنا آن نولدکه اا ینکر حادثة الاسراء علی آنها حقيقة 





Ya تاريخ القرآن:‎ O) 
.۳۱۵ تاريخ القرآن:‎ N 
.۳۱۵ تاريخ القرآن:‎ )۳( 


القرآن : مصدره وینسته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





واقعة» ویتوسل لفهمها بتأویل واو كما أنه يتفهم قول فایل في زعمه 
اقحام هذه LYI‏ وغیرها على ؛ بعض السور فکلا المستشرقین ینطلقان 
من أن القرآن مصدره محمد ## ولیس الله سبحانه وتعالی» أي أنه 
تجربة بشرية ولیس له علاقة بالسماء والوحي. ولو كان البحث 
موضوعیاً وشاملاً لعلما OT‏ هذه الحادثة قد آثارت على الرسول EB‏ 
قريش وتحرکت آلسنتهم بالاتهامات والتکذیب ولو جاریناهم في 
تأويلاتهم العقلية لقلنا أن رسول الله # كان في غنی عنها لانها غريبة 
على عرف ذلك الزمان لكنها حادثة ثابتة في القرآن والسنة» وردا على 
ادعاءات فايل ونولدكه وغيرهما نستحضر ما قاله الله ی لفن 
المقولات القديمة الجديدة : 


م 2 عم > خر سر En‏ رن سے برسم 5 م 
#بل Anis‏ 252 أحلام بل أفتريله بل هو شاعر Ké GEB‏ حكما أرسل 

مرح عم \ >y 527 A z‏ 
BE SH‏ وقال FRE ng‏ ا اد * یاو ويك نله 


به زا سيقت ۲۱4 وقال Lil‏ رل 

ai er‏ مَل بن SESE‏ ل 
ی هل FRE: EE‏ 
Te ii‏ من دون ار إن Eh ES‏ 
لحد ل أن ياتي باية بزعمهم والله تعالی یقول : 5 ET‏ الانس والجن 
de‏ 13 بمثل هدا فان N‏ وهي 
الآية ۸۸ من سورة الإسراءء فأين فایل منها؟ ولماذا توقف عند الاية 


الأولى وتر ك Faia‏ 
)۱( الأنبياء : o‏ 


ET الطور:‎ (Y) 





الفصل الثالث - المبحث الأول 


ثالثاً: زعم فایل أيضاً أن أحد آسباب التعدیل الأسلوبی فى القرآن 
الكريم هو سعي محمد JE‏ تعطيل الشك بأنه شاعر أو كاهن» وانظر 
إلى نولدكه كيف انه لا ينفى هذا الأمر مطلقاً ولا يثبته مطلقاً یقول : 
«لکن هذا القول لا يمكن gla JI‏ عليه إلا قليلاً لأن ذلك الانتقال لم 
بحصل فجأة... يضاف إلى ذلك أن محمداً ظل أيضاً في سور متأخرة 
يشكو من هذه الاتهامات... بالرغم من ذلك تستحق الأسباب الأخرى 
التي يذكرها فايل الاهتمام حتى لو كان يبالغ إلى حدٍ ما بالتشديد 
علیها»(. 
ومن هذه الاسباب (الأخرى) التي یراها نولدکه جديرة بالاهتمام 


قو له : 
«التأمل الهادی حل آکثر فأکثر محل الخیال العنیف الاثارة والحماس 
في الفترة الأولى» ویحاول النبي أن یوضح جمله بواسطة آمثلة كثيرة 
مأخوذة من الطبيعة والتاریخ لکنه یکدس A‏ 
أكثر مما يرتبها منطقياً فيجنح إلى الإطناب ويصبح مرتبكاً جل الطريقة 
التي يتبعها للخلوص إلى النتائج ضعيفة...)”" . 
المتأمل فی هذه الكلمات يكتشف أن نولدكه وفايل من قبله یدوران 
خارج دائرة الحقيقة العلمية والبحث الموضوعی» ویلجآن دوماً إلى 
إبعاد الصلة بين القرآن وال سبحانه وتعالی» بل وربط القرآن بشخص 
محمد B‏ باعتباره بشرٌ له انفعالاته و(خیاله العنیف)» وهو حتى عند 


(۱) تاريخ القرآن: ۱۰۵. 
(۲) ۱ لمصدر نفسه : ۱.۵ 





حاشا EL‏ أن یوصف بهنه الأوصاف فضلاً عن نعتها le‏ 
بالانتقاص من القرآن الکریم والذي یقول فيه الله سبحانه وتعالی : 

SM TEE‏ ولام فظو ۳ ورل افيا وراد 
EL ET ET‏ وله PEIA‏ ` ومعنی فرقناه أي فصلناه أو فرقنا 
فيه الحق من الباطل أو فصلناه من اللوح المحفوظ إلى بيت العزة من 
السماء الدنیا ثم نزل مفرقاً منجماً على الوقائع إلى رسول الله 2 في 
ثلاث وعشرین سنة تقریباً» ولهذا قال : AAF‏ عل لئس #أي لتبلخه 
للناس وتتلوه عليهم -فالرسول مبلغ للقرآن فقط ولیس مؤلفاً له- EI‏ 
مک أي على مهل وتؤدة وتثبت وره ريلا أي شينا بعد شيء على 
حسب الحوادث فذلك أقوى في فهمه والعمل به" 


ر موز 2 


المطلب الثانی : کتاب (القرآن بلهحة مکة الشعبية) لکارل فولرز : 

هذا الکتاب سلسلة من المقالات بدأ بنشرها عام 1845م وانتهی 
منها عام ۱۹۰۲م وتحدث فيها عن القرآن الكريم Leu‏ أنه قد ألف 
بلهجة فريش (أهل (iS‏ وأنه قد عدل وهذب حسب أصول اللغة 
الفصحى في عصر الحضارة العربية وقد اکتسب فيارد كيرا واسعة 
بسیب هده الفرضية ا 


٩ : الحجر‎ )۱( 

۱۰۲ الاسراء:‎ (N) 

(۳) ینظر: الأساس في التفسیر» سعيد حوى» دار السلام -القاهرف ١ :۸۲۰۰۳ Ib‏ / 
۳۱۳ 

(E)‏ ينظر : المستشرقون الالمان» ۰۷ وینظر : آراء المستشرقین حول القرآن الکریم وتفسیره. 
د.عمر بن إبراهيم رضوان دار طيبة - الریاض د.ت.: ۱ / YYY‏ 
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والمولف JLS‏ فولرز (Karl Vollers)‏ عاش اثنين BEE T‏ رت 

(۱۸۵۷ - ۱۹۱۹ م) وتولی ادارة المکتبة الخديوية (دار الکتب المصریة) 
مدق وکان من آساتذة جامعة ينا (Jena)‏ الواقعة فى مركز آلمانیا وقد 
نشر بالعربية ديوان للشاعر AESI)‏ مع ترجمة له ألمانية» وألف 
Is‏ بالالمانية منها : (العربية العامية عند قدماء العرب) Volkssprache)‏ 
“(und Schriftsprache im alten Arabien‏ > فى LA‏ (اللهجة العربية فى 


۱ ۳ 
مصر ( ١ X Lehrbuch der aegypto-arabischen Umgangssprache)‏ ووصف 
المخطوطات الشرقية التى بمكتبة لايبتسشر7؟' . 


ادعى فولرز أن محمداً ## كان يقرأ الأجزاء الأولى من القرآن في 
بداية الوحي بلهجة عربية عامية» وبدون إعراب» وهكذا خالف محمد 
يق القرآن وين الشعر الذي كان یکتب بالعربية الفصحی الممتازتی 
وبالتالی فان القرآن الذي بين آیدینا الآن لیس هو القرآن الذي كان يقرأه 


(1) المتلمس: هو جرير بن عبد العرّي - أو عبد المسیح - من بني ضبيعة (ت ۹ من 
قبيلة ربيعة: شاعر جاهلي من آهل البحرین» وهو خال طرفة بن العبدء كان ينادم 
عمرو بن هند (ملك العراق) ثم هجاه. فأراد عمرو قتله ففر إلى الشام» ولحق بال جفنة 
(ملوكها) ومات ببصرى (من أعمال حوران - في سورية) وفي الأمثال (أشأم من صحيفة 
المتلمس) وهي كتاب حمله من عمرو بن هند إلى عامله بالبحرين» وفيه الأمر بقتله. ففضه 
وقرئ له ما فيه» فقذفه في نهر الحيرة» ونجاء له (ديوان شعر) فيه ما بقي من شعره: 
Jan‏ : الأعلام: ۲/ 14 ۱ 

(2) Volkssprache und Schriftsprache im alten Arabien: Vollers, Karl (1857-1909), 

Straßburg: K. J. Trübner, 1906: p.1. 


(3) Lehrbuch der aegypto-arabischen Umgangssprache: Vollers, Karl (1857-1909), 
Kairo: Selbstverl., 1890: p.1. 


5 (5) ینظر: الأعلام: ۵/ ۲۱۲ 


ر القرآن: مصدره وبنیته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





محمد 8 بل هو من صنع اللغویین وتلفيقاتهم ومن صنع اللاحقین 
لهم» كذلك فعل هولاء الذین کتبوا الوحي باللغة العربية الفصحی 
بالطبع لیضمنوا له البقاء ویخلعوا عليه آزهی رواء» ويمضي فولرز في 
زعمه LA‏ لیقول أن اللغة الأصلية التي نزل بها القرآن بقیت فقط في 
بعض الأشكال أو الأنواع الاملائية الغريبة والقليلة کحذف الألف على 
سبیل المثال من بعض الکلمات أو زیادتها علیها والتي بقیت في 
القراءات الشاذة !۱۱۱ 

ری ری راز متفه عفر یش خبط رید دا 
آلمانیا وانما وجدت لها صدی خارجها. وانتهی کثیر من المستشرقين 
إلى تقبل الادلة التي تثبت خطأهاء وقد قام نولدکه بعرضها وتفنیدها 
واثبت أن لغة القرآن لم تكن لغة الحدیث المنطوقة لاي قبيلة من القبائل 
بل لغة رفيعة تفهمها - جميع قبائل الحجاز» وأن كلام فولرز عار عن 
الصحة والتحقیق Ds‏ ظ 

لکن بعض المستشرقین تابع دعاوی فولرز وزعموا أن هناك نص 
قدیم عامي للقرآن الکریم بلهجة النبي عليه الصلاة والسلام» ولکن هذا 
النص الدارج تم تحویله إلى لغة الشعر الجاهلي في فترة الفتوحات 
الإسلامية» ونقلوا عن فولرز قوله : 

op‏ الدافع وراء هذا التحویل (آو قل الترجمة) كان الرغبة في رفع لغة 

القرآن لمستوی لغة الشعر الحاهلي) . 


m : (۲1 دائرة المعارف الاسلامیت نخه من > مطبعة الشارقة»‎ ۷ (Y) 
AYYY 
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ویستمر لبقول: 


«إن المسئولین عن عملية الترجمة تلك کانوا حازمین فیما يخص تحقیق 

الهمزة والتصریف الاعرابي بالذات وسمحوا لدون ذلك من السمات 

أن تظهر في نطق القرآن أو في القراءات البديلة في بعض الأحيان» 

إن مراد فولرز من وراء هذا الافتراء هو ضرب إعجاز القرآن وبيانه 
العربي» الذي نص عليه القرآن نفسه حين قال : Ga TUE‏ 
Ne‏ كما يهدف فولرز أيضاً من غير دليل 
غير التخمين إلى التشكيك في حفظ الله تعالى لكتابه بتطرق التبديل 
والتصرف البشريين إليه» ويكفي لرد هذه الفرية تعهد الله بحفظه والحق 
الذی ب بنيني آن بتبع» وبه في کل آمر ینتفع: کما قال الطاهر بن 
تس آنه لیس هناك من خرضی EÍS É‏ له یهام vÉ Y; ey‏ 

SC Wi‏ الهنم فَرَجَحَتْ دُونَهَا حَسْرَىء ER‏ بِمَا EL‏ مِنْ 
nu‏ بو زرا i‏ الْكَوْضٍ في REN) nZ‏ َه لم َل شف 
ll pl‏ الشّاغِلَء وَمَوْرِدَمَا لِلْمَعْلُولٍ pa,‏ 

العجیب أن فولرز یجعل من نفسه Lob‏ ومحامياً في قضية لا 
يعرفهاء ولا یلم بها ولا بلغتها إلماماً كافياًء ویبدو أن هذا المستشرق 


rl‏ ا Men‏ مان ها كيس فیرشتیخ» ترجمة محمد 
- الشرقاوي» المشروع القومي للتر جمة ۳م ۵۸-۷. 
(Y)‏ الشوری: ۷ 
N‏ التحریر والتنویر (تحریر المعنی السدید وتنویر العقل الجدید من تفسیر الکتاب المجید) 
محمد الطاهر بن محمد بن محمد الطاهر بن عاشور التونسي (ت: ۰۵۱۳۹۳ الدار 
التونسية للنشر - تونس» 2۱۹۸6: ۱۰۱/۱ 


القرآن : مصدره وسیته وتاريخ تدوینه قبل نولدکه 





مغرم بقلب الحقائق» فمحمد # خير من نطق بالضاد وتربی بين أعزة 
أهلها وتغرب üb‏ في سبيلهاء فکیف يتكلم العامية ولا يفقه نصحی 
العربیة!! وآن اللغویین الذین کانوا لا هم لهم الا معرفة القواعد 
ودراستها هم الذين يكتبون القران بالفصحى في زعم هذا المستشرق 
فولرز!! وأي عربي يا ترى كان أفصح من محمد بن عبدالله HR‏ ویماذا 
تحدی الله العرب إنسا وجنا آن باتو بمثل هذا القرآن؟ هل گان الله 
یتحداهم أن يأتوا بقرآن عامي؟ وماذا یقول الکاتب في هذه الاعمال 
التي تضم أدلة کالتلال والجبال؟ منها الأدلة العقلية والنقلية المتواترة 
بلا انقطاع في سمو لغة القرآن واعجازه في معانیه ومرامیه» وفي نظمه 
وبلاغته» وفي علومه ومعارفه التي لا تنفد على كثرة الرد» وهل في 
العجب من مجال آوسع من أن یجعل فولرز القراءات الشاذة هي أصل 
القرآن؟ مع أن العلماء قد اختلفوا في شأنها اختلافاً كبيراً واعتبروها 
رواية آحاد لا يؤخذ بها ولا يحكم بقرآنيتها"'' . 


عم فولرز أيضاً على موضوع الرسم العثماني للقرآن الكريم وأشار 
إلى تميزه عن سائر الخطوط. وهو آمر ليس بجديد فقد أفرد جماعة من 
المسلمین المتقدمین ومن المتأخرین» آفردوا مولفات في هذا الجانب 
منهم آبو عمرو الداني""" وأبو العباس المراكشي المعروف بابن البنات 


(۱) ينظر: القرآن الکریم من المنظور الاستشراقي: ۲۱۳. 

(Y)‏ عثمان بن سعيد بن عثمان» pi‏ عمرو الداني» ویقال له ابن الصيرفي» من موالي 
الأمویین : (۳۷۱ - 555 ه = ۹۸۱ -۱۰۵۳م) أحد حفاظ الحدیث» ومن الأئمة في علم 
القرآن وروایاته وتفسیره» من أهل دانية (Denia)‏ بالاندلس دخل المشرق» فحج وزار 
e par‏ وعاد فتوفي في بلده له آکثر من مئة مصنف. منها (التيسيرفي القراءات السبع) = 
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١ه‏ وکان „us‏ (عنوان الدلیل في مرسوم خط التنزیل) وتناول فيه 
الا حرف التي کتب بها القرآن وذکر أن اختلاف حالها في الخط یرجم 
إلى اختلاف آحوال معاني کلماتها..ومن آمثلة ما اختص به المصحف 
من الرسم حذف الالف من ياء النداء وغیرها نحو: (يرب)» (یعبادی) 
(اولئك)ء (لکن). (خلتف)» (خلف)» وفي کل کلمة زائدة على ثلاثة 
حروف مثل : (صلحا) (خللكم)؛ وتحذف الألف من (مالك) فتکتب 
(ملك) ومن (ذرية ضعافا) فتکتب (ذرية ضعفا)(۱. 

ذهب كثير من العلماء إلى أن الرسم العثماني اصطلاح ارتضاه 
عثمان بن عفان ( وتلقته الامة بالقبول» فیجب التزامه والأخذ به ولا 
تجوز مخالفته» قال آشهب (سئل مالك : هل یکتب المصحف على ما 
آحدثه الناس من الهجاء؟ قال: لاء إلا على الکتبة الأولى)» وقال في 
موضع آخر: (سئل مالك عن الحروف في القرآن مثل الواو والألف 
آتری أن تغیر من المصحف إذا وجدا فيه كذلك قال: (Y‏ وقال الامام 
أحمد: تحرم مخالفة خط مصحف عثمان في واو أو ياء أو آلف أو غير 
لى 

يقول الدكتور مناع القطان: 

«يجب كتابة القرآن بالرسم العثماني المعهود في المصحف. فهو الرسم 

الاصطلاحي الذي توارثته الامة منذ عهد عثمان eb‏ والحفاظ عليه 


=و(المقنع في رسم المصاحف ونقطها) و(الاهتدا في الوقف والابتدا) و(جامع البيان 
في القراءات)» و(طبقات القرّاء) وغير ذلك. ينظر: الاعلام: ۲۰۲/۶ 

YVE : القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي‎ N 

."۷۹/۱ ینظر : الاتقان: ۱۷۱۷/۲ وينظر: البرهان:‎ (Y) 


القرآن : مصدره وبئيته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه 





ضمان قوي لصيانة القرآن من التغيير والتبدیل في حروفه. ولو آبیحت 
كتابته با لاصطلاح الإملائي لكل عصر لأدى هذا إلى تغيير خط المصحف 
من عصر >Y‏ بل إن قواعد الإملاء نفسها تختلف فيها وجهات النظر 


فى العصر الواحد» وتتفاوت فى بعض الكلمات من بلد EI‏ 


وقال الإمام البيهقي في شعب الإيمان: 


من تب مُضْحَفًا فيَْبَفِي أَنْ بُحافظ عَلَى الْهِجَاءٍ الّيي كَتَبُوا بها یلك 

BEE EN N الْمَصَاجف‎ 

hie u si لمّا.‎ 

nt‏ ولا تسفطا هم 

أثار فولرز دعوى أخرى حول رسم المصحف فزعم أن عملية 
الزيادة أو النقصان تالت لبعضص الحروف ug‏ بعص كلفات القران 
الكريم تظهر فقط في القراءة الشاذة!! ظ 


رسمها موافقاً لقراءة شاذة غير متواترة وهذا لا يعني أبداً أن هذه القراءة 

الشادهة هی الي حفظت لنا هذه الاختلافات الإملائية ق زرحم 
I: a ۱‏ 

المصحف كما يزعم فولرز ; 


(۱) مباحث في علوم القرآن» مناع القطان» مکتبة المعارف - الرياض» ط۰۳ ۲۰۰۰م: 
ANEA‏ ۱ 
(۲) شعّب الایمان: المولف: أحمد بن الحسین بن علي بن موسی NN‏ 
آبو بكر البيهقي (المتوفی : 4۵۸ه) تحقیق د.عبد العلي عبد الحمید حامد» مکتبة الرشد 
للنشر والتوزیع بالریاض / الدار السلفية ببومباي بالهند» ۲۳ع۱ه - ۲۰۰۳ م: ۱۱۹/۲ 
(۳) ینظر : القرآن الکریم من المنظور الاستشراقي: ۱۷ ۲. 


الفصل الثالث - المبحث الأول 





بعد هذه الجولة في مضامین فکر فولرز وکتابه المثیر للجدل نختم 


op‏ رأي فولرز فيه مجازفة شديدة وتجرژ على العلم عجيب وتعنت في 
قلب الحقائق مریب. وعدوان على التاریخ صارخ ولسنا ab‏ بمن لا 
یحترم للبحث العلمي آصوله ومناهحه وعلی أي حال فقد آدرك 
معاصرو فولرز من المستشرقین المعنیین بالدراسات القرآنية تفاهة آرائه 
وتجردها من الدلیل ومن حسن التعلیل. وعلی الرغم من آنها قد قوبلت 
بمناقشات كثيرة فاٍنها لم تصادف تأييداً داخل آلمانیا نفسها. ولکنها 
للأسف قد وجدت بعض التأييد خارج حدود آلمانیا ووراء كل زاعق 
sel‏ 





() القرآن الکریم من المنظور الاستشراقي: YIT‏ 










ED, 
SR N ۸ ۱ 


المبحث الثاني 


کتاب (تاریخ القرآن) لنولدکه 








هذا الکتاب له تاريخ في مراحل تکامله حتی صار بين آیدینا كما هو 
في عصرنا الحاضر ویعد آهم الکتب الاستشراقية على الإطلاق والتي 
کتبت في مجال الدراسات القرآنیة» وقد بذل فيه مولفه تیودور نولدکه 
وتلامذته من بعده جهداً لا يستهان به في تسلیط الضوء على کثیر من 
الموضوعات التي تتعلق بالقرآن الکریم ومن نواح عدة» وسنتناول کل 
ذلك من خلال المطالب الآتية : 


المطلب الأول: نبذة تاريخية وتعريفية : 

قبل الخوض فى تفاصيل ما تضمنه الكتاب من آراء لا بد من 
الوقوف على تاريخ كتابته وما ضمه من فصول ومواضيع بشكل عام لكي 
تتضح لنا الصورة الأولى لهذا المَرّلف المهم في مكتبة المستشرقين 

: نبذة تاريخية عن مراحل تأليف الكتاب‎ SA 

بدأ نولدکه عمله في هذا الکتاب ببحث قدمه لنیل شهادة الدکتوراه 
الأولى عام 69م وقد كانت بعنوان (تاريخ القرآن) وبعد عامين 
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آعلنت Lust‏ باريس قسم مجمع الکتابات والاداب عن جائزة لبحث 
أماري الظفر بالجائزة التي ضوعفت حتی نال کل واحد منهم الثلائة 
۳ فرنك فرنسي» وفي عام ٠185م‏ نشر نولدكه ترجمة ألمانية 
لرسالته والتي كانت فى الأصل باللاتينية» وفي هذه الطبعة توسع فيها 
جا غار تلميذه وقد رجع فيها إلى الكثير من المصادر والمراجم 
ثم ظهرت مجلدات في الاعوام ۱۹۰۹ و٩۱۹۱۹و۱۹۳۸م»‏ ونهض 
بتعدیل الجزئین الأول والثاني تلمیذه المستشرق فریدرش شواللي 
OX Friedrich Schwally)‏ (۰)2۱۹۱۹-۱۸۲۳ فلما مات قام برجشتراسر 
(Bersstraßer)‏ بالعمل في الجزء الثالث ولکنه مات قبل أن يفرغ منه 
فاکمله آوتو برتسل وأخرجه بعنوان (تاریخ النص HEN‏ وقد صدر 
الجزء الثالث من الکتاب عام ۱۹۳۸م بالالمانية تحت عنوان 
(Geschichte des Qorans)‏ لمق لفه نيودور نو لدکه «(Theodor Noldeke)‏ 9 یفع 
في ۱ صفحة من القطع الکبیر وقد کتب تحت عنوانه مباشرة 
العبارات الآتية : 


الحزء الثالث (Dritter Teil)‏ 
تاره بخ النص القر آنی (Die Geschichte des Korantexts)‏ 


(G.Bergstrasser und O.Pretzl) ج.بررجشتراسیر وآو. بريتزل‎ 





O)‏ تخرج شواللي )۱۹۱٩ - AT)‏ وتخصص فى اللغات الشرقية وکان تلميذاً لنولدکه. 
وله مبحث بعنوان (القرآن) عام ۱۵٩۱م.‏ ینظر : المستشرقون: ۲ / ۱۰ 
(Y)‏ ینظر : آراء المستشرقین حول القرآن الکریم وتفسیره: ۱/ NA‏ 


ر کتاب (تاریخ القرآن) لنولدکه 





وقد تأكد لدی الباحث أن الجزء الثالث هذا هو لهذین المستشرفین 
(الأستاذ برجشتراسیر وتلمیده auge‏ مع مقدمه کش الأخير عام 
۳۷ 

طبع عدة طبعات وترجم إلى لغات عدة منها إلى اللغة العربية وكان 
SAL‏ آجزاء بعنوان (تاریخ القران) "(Geschichte des Qorans)‏ 

ثانياً : التعریف بالکتاب : 

يقع الکتاب بطبعته العربية فى ثلاثة أجزاء „LS‏ بحدود ۸۵۰ 
N‏ تناول المولف فی الجزء الأول منه الوحی ومظاهره اکر 
أن ظاهرة الوحي كانت نتيجة انفعالات طاغية كانت تسیطر على 
محمد E‏ ثم تناول مصادر القر آن الکریم ذاكراً بعض الادعاءات التي 
تزعمها غيره من المستشرقين من أن مصدر القرآن هو البيئة التي كان 
يعيشها رسول الله # وأيضاً مصدر أهل الكتاب واليهود فتأثر بهم بشكل 
pi‏ ثم تناول في هلأ الجزء الوت القرآن الكريم اسسا سوره من 
ناحیتی الاسلوب والمضمون ومقسماً للقرآن على قسمین : 

۱ - سور مكية یغلب علیها الفقرات الخيالية الشعرية - Je‏ حد 
زعمه -. 
Geschichte des Qorans, Theodor Noldeke, Dritter Teil, Die Geschichte des‏ )1( 
Korantexts, G.Bergstrasser und O.Pretzl, Dieterich sche Verlagsbuchhandlung,‏ 

Leipzig, Germany, 1938, p.1. 


(2) Geschichte des Qorans, Nöldeke, Theodor (1836-1930): Schwally, Friedrich (1863- 
1919), Hildesheim: Olms, 1961: p.1. 


» ٤ط تيودور نولدکه » منشورات الجمل  0 ألمانيا = بغداد»‎ RE ينظر : تاريخ‎ (Y) 
A 


الفصل الثالث 5 المیحث الثاني 





o IT ۲‏ اسلوب ا 
وفسم السور المكية لثلاث Vol‏ 


آما الجزء الثاني من الکتاب فقد تناول فيه جمع القرآن الکریم 
والمسائل المتعلقة به» ومن القضايا البارزة التي تناولها فيه ما يأتي : 

حفظ القرآن الکریم في عهد محمد 48 ثم تناول حفظة القرآن الکریم 
وجامعیه» وتناول أيضاً : الجمع الاول: جمع زید بن ثابت وشکل هذا 
الجمع ومحتویاته » والجمع الثاني : ما قبل عثمان» شخصیات الجامعین 
ومجموعاتهم..ثم تناول بعد ذلك موقف الشيعة من نص القرآن الکریم 
وعلافة محمد 8# مع الیهود والنصاری» ثم بين موقف النصاری من 
حقيقة الوحي ونزول القران الکريم. ثم تناول الصفة المتميزة لتفسیر 
المسلمین للقرآن الکریم. ام تون سا ور ER‏ واد 
er‏ للقرآن الکریم. Be‏ الجز ء یاه 
من قبل اوغیست فیشو(. | 

جاء الجزء الثالث من الکتاب تحت عنوان (القراءات والرسم 
القرآني)» وابتداً بمقدمة للمراجع من قبل المستشرق آوتو برتزل ثم 
تناول في الفصل الأول منه النص الساكن زاعماً أن هناك أخطاء في 
النصوص العثمانية واختلاف بين النسخ العثمانية وطريقة ضبط الكتابة 
القرآنية على الوسائل الأولية كالجلود وورق البردي» وفي الفصل الثاني 
تناول المؤلف القراءة وأنواعها Tag‏ التواتر فيهاء وتنوعها إلى سبع» 





.۲۳۲-۱ ينظر: تاريخ القرآن:‎ O) 
.۳-۲۳۳ ينظر: تاريخ القرآن:‎ )۲( 


کتاب (تاریخ القرآن) لنولدکه 





وعشر» وأربع عشرة قراءة» ثم تحدث عن خواص القراءات الصحیحة 
٠‏ واختلافها ومصادرها. ثم تناول الرسم القرآنيی» وطبيعة هذا الرسم 
وأنواع هذه الخطوط والفواصل بين الآيات وعناوین السور» ثم ختمها 
بالحديث عن الطبعات الحديئة للقرآن RS‏ 


المطلب الثانى: قيمة الكتاب ومكانة مؤلفه : 


يعد نولدكه شيخ المستشرقين بلا منازع وقد شهد له تلامذته وكثير 
ممن تبنى وجهات نظره اموا ال ابر في ابر 
et‏ لمان اد قول: 
«کثیراً ما كان نولدکه يدعو نفسه بالعقلاني؛ ولکنه لم يكن کذلك 
بالمعنى المألوف لهده الکلمة ویمکن أن ندعوه بدلا من ذلك ممثلا 
للعقل الإنساني السلیم في الشؤون العلميت LÍ‏ في المسائل الشخصية 
فكثيراً ما كان يصبح عاطفياً تماما . ...وقد رافقته روح الفكاهة حتى آخر 
أيامه وساعدته على التغلب على كثير من المصاعب والمزعجات..»"۳". 
«بألمعية وفكر ثاقب» وذاكرة قوية سريعة الالتقاط» سمحت له بشق 
طريقه بسرعة في كل ميدان» في استجلاء ما هو جوهري وعرضه بدقة 
ووصوح» أنجز نولدكه فى هذه المحالات الواسعة. كلغوي وباحث في 
اللغة. ومولف ومترجم ونحوي وناقد. ul‏ هذا القدر من العمل 





)1( ينظر: تاريخ القرآن» ۰1۹۸-۲۳۵ وينظر: آراء المستشرقين حول القرآن الكريم وتفسیره: 
۱ 88-85 1. 

(Y)‏ المستشرقون الألمان» دراسات جمعها وشارك فيها د.صلاح الدين المنجد دار الكتاب 
الجدید - بیروت» ۵۱۹۷۸: ۸۱ ,+ 





القیم بحيث يمكن وصفه أعظم مستشرقی عصر الالمان والی جانب 
ما سلف من ذکن وهو شيء غير متوافر بکثرة في سائر العلمای فقد 
رزق بالموهبة الالهيت وعرف الفن الرفیع في اظهار التواضع ‏ وبو صفه 
ناقداً el Lust‏ للعصر فلم يكن ینفر من الرومانسية والتصوف ومن کل 
أشكال التحليق الشاعري غير الواضح فحسب بل كان ضد كل ما هو 
تأملي سواء کان عقائدبا أو فلسفياً خواطر تاريخية أو SL hs‏ 
علمية..وعند اعادة تألیفه باللغة الالمانية احدث کتابه.. (تاریخ القرآن) 
هزة کبری» وفي هذه الرسالة عولجت مسائل نشوء القرآن وجمعه ووصوله 
التاريخية أساساً متيناً... لقد اکتشف نولدکه ما لم یکتشفه غیره وتنبه إلى 
ما شده من موقف الاستشراق في ذلك الوقت وإلى طبيعة المراجع 
المتوافرة لديه بما یتفق مع أهليته. إن هذا التدبر جعل من بحوثه فى 
المجال المنهجي قدوة ستجد فیما بعد المزید من المعجبین..»(. 


ومن المعجبین بنولدکه هناك الکثیر من العرب والذین یعدون 
آنفسهم موضوعیون وباحثون علمیون ومنهم مثلاً الدکتور میشال جحا اذ 
هو يردد نفس تقييم المستشرقین لشیخهم نولدکه دون أن يكلف نفسه 
مناقشة ما جاء في کتابه من تفاصیل وآراء» یقول میشال : 


(... هذا وتبقی كلمة آخيرة في |نصاف هذا العالم الحلیل» هي أنه 
حاول في كل ما کتب أن یکون مثال العالم المتجرد العقلاني فلم یتجن 
في أبحاثه على الإسلام. ولم يحاول أن يدعي معرفة أشياء لم يكن 
يعرفها. ولهذا جاءت آراؤه واضحة جلية وخاضعة iia‏ التجرد بعيدة 





۲۲۸-۲۲۵ تاريخ حركة الاستشراق:‎ )١( 





_ ف له‎ ke, 

وهذه * ee‏ مسقل 
بكلام الدكتور صلاح الدين المنجد على أن نولدكه يتمتع بكل ما خلع 
عليه من صفات هو ما ذكره المنجد من أن ألمانيا لم تحاول أن تستعمر 
البلاد العربية» لذلك نجا مستشرقوها من الخضوع للسیاسة ولم 
تحاول التبشير فنجا مستشرقوها من العبث بالتاريخ الإسلامي أو تفسيره 
على شكل يخدم el‏ ولم يزد الدكتور المنجد على هذا 
الكلام - مع تحفظنا على إطلاقه - فهل يصح استشهاد واستنتاج جحا 
بهذا القول؟ 

لا شك أن معايير تقييم الشخصيات المؤثرة عبر التاريخ تختلف من 
شخص لآخر وذلك بحسب الخلفيات الثقافية والدينية والسياسية التي 
تتحکم بهذه المعاییر فتبقي معیاراً وتتغاضی عن آخره واقتضت منا 
الموضوعية العلمية أن ننقل ما يراه المستشرقون الالمان في شیخهم 
نولدکه لبیان مکانته عندهم مع أن لنا رأي آخر بیناه في مواضع سابقة 
وسنبینه لاحقاً من خلال تناولنا لمزید من آرائه وردنا عليهاء ومع ذلك 
نجد أن Lan‏ من الباحثین المسلمین سبقونا بتقییم نولدکه وجهوده فهدا 
الدکتور عمر لطفی العالم یقول : 

«وللانصاف. فانه لا بداخلنا شك فى أن المستشرق نولدکه. كان موهبة 

فذة وعبقرية نادرة مظاهرة فريدة من نوعها خلال هذا القرن والقرن 

الذي سبقه. آما أنه لم یتجن في أبحاثه على الاسلام فهذا قول عجیب. 

آذکر أنه هو القائل (صائغ غير موهوب لسور قرآنية مشوشة الاسلوب) 





(۱) پنظر: المستشرقون الالمان: ۱/ ۰۷ وینظر : الدراسات العربية في آوربا لمیشال جحا: 
194- 


en nr |‏ 5 ما 





هذه العبارة قالها في وصف القرآن الکریم والرسول # وفي موضع آخر 
اتهم كل علماء المسلمین بالانحیاز إلى دینهم حين رغب في تبریر عجزه 


اللغوي؛ واحساسه بالضعف عن مجاراتهم في لغتهم... إن المعرفة شيء 


والانصاف شیء آخر..)”'' . 


من جهته یری الدکتور عبد القهار العاني أن نولدکه من بين 
المستشرقین الذین انحرفت مباحثهم عن الطریق العلمي المعهود» وظهر 
الشذوذ فیها مما يدل على الحقد والتعصب الذمیم لدی il‏ 

آما بخصوص (تاريخ القرآن) فهو يعد عملاً أنموذجياً بالنسبة 
لااعمال المستشرقین ¿ الالمان وقد استحق نولدكه به عن جدارة مكانة 
علمية رفيعة في الوسط الاستشراقي بشکل عام» وأصبح الکتاب أحد 
المصادر المهمة له والتي ریما لا يستخني عنها مستشرق یبحث في 
الدراسات القرانية» فهو عرض تاریخی مفصل لكل المسائل 
والموضوعات التي تتصل بالقرآن الکریم منذ نزول الوحي وحتی صدور 
آخر طبعة لقرآن الكريم في عصر المؤلف ولعل ما يلفت النظر في هذا 
الكتاب هو الآتي : 


- أنه جامع لكثير من مواضيع علوم القرآن الكريم. . 
ب غني بالمصادر العربية والأجنبية» الشهيرة والمغمورة على حد 


۱ 





(١1):السحرفون‏ والقران» عمر لطفي العالم مركز دراسات العالم الاسلامي ۱۹۹۱: 
‚\or‏ 


.۸۵ ينظر: الاستشراق والدراسات الاسلامية:‎ (Y) 





ت - أحسن مولفه الاستفادة من هذه المصادر كأحسن ما تكون 
الا ستفادة. 
ث ‏ حرص فيه بشکل عام على [براز سائر وجهات النظر حول 
المسألة الواحدة قدر ما یسعفه البحث في ذلك. 
ج - دأب على الاستدلال بالأمثلة والشواهد القرانية واللغوية 
والمأثورة عامة. 
ح - اتبع في ع الا اء رادلل ا اكاد ارت 
نابعاً من الثقافة الاستشراقية المتداولة عندهم. 
خ - وضع بذلك منهجاً جديداً اعتبر في كثير من الأحيان أساساً لما 
جاء بعده من دراسات استشراقية آلمانية. 
فالکتاب من هذه الناحية ووفق تقییمه في وسطه الاستشرافي 
ومقارنته بغیره من آعمال المستشرقین لا يشق له غبار» وقد امتلك 
صاحبه ووضع في خدمته معظم آدوات البحث وهي حقيقة نقر بها ولن 
دا اغ الحا الاج 17 
والحقائق الأخرى كثيرة وخطيرة» ولا يمكن بحال من الأحوال 
السكوت عنها أو تأويلها وفق مبدأ حسن الظن وذلك EN‏ تتعلق بما 
أورده نولدكه من آراء مضطربة واستنتاجات متناقضة وبثٍ للشبهات 
وإثارة للشكوك حول حقيقة القرآن الكريم وتركيبه وبنيته ومضمونه» بل 
حتى عن شخص النبي ##» وقد توسل نولدكه لتثبيت ذلك بأسلوب 
alas‏ بعبارات غير مباشرة وبكلمات ومرادفات ذات مدلولات خطيرة 


(۱) ينظر: المستشرقون والقران: ۱۵۳. 





تتمثل في نفي الوحي والنبوة وغیرها» وسنتناول في المطلب الاتي 
نماذج من هذه الاراء مع الرد علیها. 


المطلب الثالث : نماذج مختارة من آراء نولدکه : 

إن لنولدکه (Noldeka)‏ آراء كثيرة ومواقف متعددة بثها في LL‏ کتابه 
تاريخ القران ولو ذهبنا لاحصاءها والرد علیها لاضطررنا إلى دراسة 
منفصلة مفصلة بكل ما توصل إليه وظروف وملابسات هذه المواقف 
ولكن سنعرض هنا لثلاثة مواقف رئيسة تبناها نولدكه بخصوص النص 
القرآني وهي : 

أولآ؟ القول بتحریف القرآن : 

يلمح نولدکه ویفتح الباب آمام القول بتحریف القرآن ونقصانه كما 
في الفصل الذي وضع له العنوان الاتي: L)‏ لا یتضمنه القرآن مما 
آوحي إلى محمد)» ویورد فيه روایات کثيرة من کتب السنن تتشابه بعض 
آلفاظها مع آلفاظ القرآن الکریم وقسم منها ينتمي إلى الأحادیث 
القدسية. ثم يعلق على كل ذلك قائلاً : 

افي مواضع كثيرة تذکر هذه الکلمات ببساطة کحدیث نبوي. LÍ..‏ 

السوال المهم عن مصداقية هذه الروایات فليس من السهل إطلاقاً الجزم 

فيه نظراً إلى أن کلمات النبي المذکورة هي في خط طريقة يقة التفکیر 

والتعبیر القرآئية فقد نکون Te‏ سورة OEL‏ 
ویعلق في موضع آخر عن مجموعة آخری من الروایات ویقول 
مشککا : ۱ 





us‏ (تاریخ القرآن) لنولدکه 





امن الصعب الحکم فیما إذا كان ما نراه قرآناً أو حدیثاً في الأصل. 
طبيعة عبارات النص هي من دون شك قرآنية» ولعل هذه الميزة بالضبط 
هی التی دفعت إلى إعلان هذا الحدیث قرآن وإذا كان النص فعلاً نصا 
U;‏ فاد بد من أن تکون مقدمته قد ضاعت..»"". 
يشكك نولدکه في موضع ثالث في موضوع النقصان والزيادة في 
القرآن ويتكلم بصراحة قائلا : 
«لعل النبي نفسه اعتراه الشك أحياناً» وهو على هذه الأرضية المضطربة 
ولم يكن اللاحقون الذین تولوا مهمة جمع ترکته اقل منه عرضة للخطأ. 
لهذا الب تمکنت آقوال عادبة أن JLS‏ بسهولة صفة (الأحاديث 
القدسیة). وحتی أن تتسرب كوحي من الدرجة الاولی إلى القرآن 
کذلك تمکنت بالمقابل آیات حقيقية من القرآن لم تضم لسبب ما إلى 
المصحف أن تدخل الحدیث»"""۰ بعد هذه الصراحة في عملية التشكيك 
يعود نولدكه ليعلن انه لم يستطع أن يحدد RE‏ واحداً ليقول عنه انه 
قرآن !! ۱ 
المتأمل في هذه المواضع الثلاث لنولدکه یکتشف مدی خطورة ما 
يقوله هذا المستشرق» فهو يشكك في اكتمال القرآن الكريم بجميع 
سوره وآياته» ویشرك معه في هذا الشك الرسول ۰۱۱28 بل حتى من 
سعى في جمع القرآن الكريم من الرعيل الأول من الصحابة لم يسلموا 
كذلك من تشكيك نولدكه فيهم وفي أحكامهم حول إذا ما کانوا 
يجمعون قرآناً أم حديثاً» ويذهب إلى أبعد من ذلك فيزعم أن هناك 
تداخلاً وعدم تمييز بين الأقوال العادية والأحاديث القدسية والقرآن!! ‏ 


I ml 
N O) 


الفصل الثالث - المبحث الثاني 





آنظر إلى التناقض في آراءه» والتخبط في آحکامه. فالفرق بين 
القرآن الکریم والحدیث النبوي واضح وجليء آما الاقوال العادية غير 
المأثورة عن النبي 8# فمعرفتها سهلة وميسورة وذلك بالعودة إلى سندها 
ومتنها وهو ما تخصص فيه علماء الحدیث من المسلمین وکتبوا فیها 
مئات الکتب التي تناولت ما یتعلق بسنة النبي كل رواية ودراية» ولنأخذ 
مثالاً واحداً مما ذکره علماژنا في التفریق بين القرآن الكريم والحدیث 
القدسي كما يأتي : 

١‏ - القرآن الکریم کلام اله تعالی FT‏ به إلى رسول الله بلفظه 
وتحدی به العرب فعجزوا عن أن يأتوا بمثله» أو بعشر سور مثله أو 
بسورة من مثله ولا پزال التحدي به قائمك فهو معجزة خالدة إلى یوم 
الدین » والحدیث القدسي لم یقع به التحدی وال عجاز. 

۲ - القرآن الکریم لا تتشي الا ٍلی ال تعالی فیقال: قال ال 
تعالی. آما الحدیث القدسي فقد يُرْوّى مضافا إلى الله تعالی وتکون 
النسبة إليه حينئذ نسبة انشاء فیقال: قال الله تعالی» آو: یقول الله 
تعالی» وقد یروّی مضافا إلى رسول الله -##- وتکون النسبة حینئذ نسبة 
إخبار لانه عليه الصلاة والسلام هو N‏ به عن الله» فیقال: قال 
ln,‏ فیما يرويه عن ربه عز وجل. 

۴ - القران الکریم جمیعه منقول بالتواتر فهو قطعي الثبوت 
والأحاديث القدسية آکثرها آخبار آحاد» فهي ظنية الثبوت. وقد یکون 
الحديث القدسي صحيحًاء وقد يكون حسنّاء وقد يكون Úu‏ 

£ - القرآن الكريم من عند الله لفظاً ومعنن» فهو وحي باللفظ 
والمعنی آما الحديث القدسي فمعناه من عند الله» ولفظه من عند 





ed‏ الصحیح فهو وحي بالمعنی دون اللفظ» ولذا تجوز 
روایته بالمعنی عند جمهور المحدئین. 

ه - القرآن الكريم aa Aa‏ فهو الذي 5 نتعین القراءة به في 
الصلاة : TEE‏ وقراءته عبادة يُثيب الله عليه" . 

ثانيا : قصص القرآن الکریم : 

تناول نولدکه في کتابه موضوع القصص القرآني» وکان من بين من 
نقد أسلوب تناوله له الدکتور عباس أرحيلة إذ يرى أن نولدکه (Noldeka)‏ 
يُبدي إعجابّه بالإعجاز البياني للقرآن ونجده دقيقاً وذو فکر عميق» 
ويأخذنا الإعجاب بموضوعيته ومنهجيته» واطلاعه الواسع» ثم سرعان 
ما يتغيّر أسلوبه؛ فيسعى إلى التدليس والتجریح» وأنت في غمرة 
الاعجاب... وتتبدی لك بضاعته في تذوق آسالیب القرآن» وتحس 
بالسموم الاستشراقية الدفينة تجري في کیانه» وتری المنهجية 
والموضوعية تتهاوی وتتساقط » فنولدکه یری في قصص القران انقطاعا 
یا تیاه E‏ پیت E‏ ان r‏ 
یظهر ما تبناه sy‏ من آراء حول قصص القرآن الکریم في النص 
en‏ 

«..إن كل المواضع القرآنية التي يوصف فیها الاسلام بأنه دين ابراهیم 


(۱) ینظر: مباحث في علوم القرآن. مناع بن خلیل القطان (ت ۱8۲۰ه)۰ مکتبة المعارف 
للنشر والتوزیع» ۳ ۲۰۰۰م: ۲۲ 

(N‏ ینظر : الدراسات الاستشراقية للقرآن الكريم من جهود الدراسات الاستشراقية للنص 

القرانی(مدرسة نولدکه)» د. عباس آرحیله. ندوة القرآن الکریم في الدراسات 

الاستشراقية» المملكة العربية السعوديت 2۲۰۰۲: ۱۲-۱۱ 





الفصل الات ا الثاني N‏ 


تنتمى إلى الفترة المدنیت فعندما خاب أمل محمد MIT‏ من أن آهل 
الکتاب الذين كان قد ماهى دينه بدينهم منذ البداية لم يريدوا الاعتراف 
به. بحث عن جهة لا تعارض مبدئياً تعاليمه المكية المبكرة من Ab‏ 
ومن ناحية أخرى عن جهة لا يسهل على أهل الكتاب الطعن فيها 
كأقواله حول موسى وعيسى » وهكذا تشبث محمد بدين إبراهيم الذي 
سمت مکانته عند الیهود والمسيحيين بسبب عدالته وطاعته لله » ومع 
ذلك ساد لديهم الكثير من الغموض والتصورات العائمة حول 

د 

ينطلق نولدکه في مواقفه تجاه القرآن من تشبع وجدانه بأسلوب 
امون كيد وهي REN‏ القصة القرأنية. 


«ولا يجوز مقابلة هذا الأسلوب بأسلوب القصة فى التوراة لاختلاف 
الغرض فیهما. ففى التوراة عدا أسفار الأنبياء والأمثال والأناشيد 
الروحية. حوادث تاريخية منظمة تجري الأخبار مجراها الواضح 
العادي. أما القرآن فإنه يشير إلى الحوادث التاريخية بوثبات ومحملات 
روحية خطابية لا يقصد بها تسلسل الخبرء بل يقصد بها إلى التذكير 
والتهویل. ولذلك ترد t S‏ احبر وكثيرا ما ترد 
على سبیل الاشارة والتلمیح. والنسق الخطابي یقتضی التکریر كما هو 


Y 
معروف)”"'.‎ 





(۱) تاريخ القرآن نولدکه ٤٤١‏ 
(۲) الاسالیب العربية في الأدب العربي؛ أنيس المقدسي دار العلم للملایین؛ بیروت» 
ط ۵ : 1۱. 


en القرآن)‎ 






A‏ کتاب (تاریخ 


ثالثاً : الحروف المقطعة : 

بدأ نولدکه کلامه عن الحروف المقطعة في القرآن الکریم بوضم 
عنوان هو (الحروف المبهمة التي تسبق بعض السور)"" ثم شرع 
باحصائها في بداية سورها التي وردت فيهاء وسرد آراء العلماء 
والمستشرقين في معاني هذه الحروف ولم يقطع أو يتبنى واحداً منهاء 


وذخ الی رأي جديد قال فيه : 


(ٍن هذه a A‏ ب فسیکون من 
المستغرب أن یضع النبي في بداية السور التي تخاطب الناس اجمع 
إشارات کهذه غير مفهومة. ولعل هذه الحروف ومجموعات الحروف 
علامات مُلكية» وضعها آصحاب النسخ التي استخدمت في أول جمم 
قام به زيد cl)‏ وصارت فیما بعد جزءاً من شکل القرآن النهائي 
بسب الاهمال لا غيرء..إن ما يؤكد ذلك هو أن محموعة من السور 
المتوالية التي نشأت في آوقات مختلفة تبداً ب(شارة (حم). ما یدفع إلى 
الظن بأن هذه السور نسخت عن نسخة آصلية كانت تحتویها بالترتیب 
نفسه. ولیس مستبعداً أن تکون هذه الحروف هي الحروف الأولى من 
آسماء مالكي النسخ» في هذه الحال قد تشیر (الر) إلى الزبیر» و(المر) 
إلى المغيرة» و(طه) إلى طلحة أو طلحة بن عبيدالله» و(حم) و(ن) إلى 
عبد الرحمن. أما في (كهيعص) فقد يعني الحرف الأوسط (بن) 
- والحرفان الأخيران (العاص) الخ» لكن إمكانية اختلاف القراءة تجعل 
الأ تة غير اند 


هذا النص لنولدكه أبعد ما يكون عن الموضوعية وفيه الكثير من 


۲۹۹ ينظر: تاريخ القرآن:‎ O) 
۳۰۳ تاريخ القرآن:‎ )۲( 





الدس وإثارة الشبهات. فنولدکه يسم کاب الوحي بشکل غير مباشر 
بانهم غير آمناء وذلك بإدخال رموز تدل على نسخهم التي نسخها كل 
واحد منهم للقرآن أو لسور منه. ومن جهة أخرى يطوي صفحاً عن کل 
الآراء التي تقبلتها الأمة بالقبول ومنها رأيان معتبران في معنى هذه 
الفواتح : 

الرأي الأول: أنها ممّا استأثر الله تعالى بعلمه. ‏ 

الرأي الثاني : أن لها معنى» وقد ذهبوا في معناها مذاهب شتی؛ 
فمنهم من قال: هي أسماء للسور التي بدأت بهاء ومنهم من قال: هي 
إشنارة إلى أسماء الله تعالى أو صفاته» وروي عن الضحاك في معنى 
( انا الله آرفع ومنهم من قال: هي سم ومنهم من قال: هي 
حروف للتنبيه» كالجرس الذي يقرع فينبّه التلاميذ لدخول المدرسة 
ومنهم من قال: هي حروف للتحدّي وبيان إعجاز القرآن» وقيل إن هذه 
الا حرف قد اشتملت على المعاني جميعهاء التي ذکرها العلماء في 
تفسيرها. فهي آسماء للسورء وهي إشارة إلى أسماء الله تعالى وصفاته. 
وهي للقَسَمء وهي آدوات للتنبیه» وهي حروف للتحدي والإعجاز. 
وهي Lal‏ مما استأثر الله بعلمه. 


(۱) ينظر: الموسوعة القرآنية» خصائص السور» جعفر شرف الدين» تحقيق : عبد العزيز بن 
عثمان التويجريء دار التقريب بين المذاهب الإسلامية - بیروت طا ۱8۲۰ ه: ۸ | 
YEN‏ 





القران : مصدره وښته وتاريخ تدوينه بعل نولدكه 

لم تتوقف دراسات المستشرقین الالمان بعد نولدکه بل توسعت 
وشملت علوم كثيرة تتعلق بالقرآن الكريم مع أن الکثیر منها كان یعتمد في 
آراءه على ما جاء به نولدکه من آراء وسنتناول آبرز الدراسات فى Ju‏ 
مصدر وترکیب وبنية القرآن الکریم بعد نولدکه وفق المطالب الاتية : 


المطلب الأول: کتاب (ماذا أخذ محمد من الیهودیة؟) : 


صدر الکتاب بطبعته الأولى عام ۱۸۳۳ ثم طبع عدة مرات بعدها 
كان آخرها عام 0١٠٠م‏ بالألمانية تحت عنوان Was hat Mohammed aus)‏ 
(dem Judenthume aufgenommen?‏ لمؤلفه المستشرق الحاخام اليهودي 
ابراهام «(Abraham Geiger) ‚le‏ ويقع في ۸۶ صفحه من القطع 
المتوسطء وقد کتب له المستشرق الالماني فریدرش نیفونر Friedrich)‏ 
(Niewohner‏ مقدمة له بحدود ۳۳ صفحة وذلك قبیل وفاته عام ‏ 


)۱( ولد عام ١95١م‏ في مدينة شولم (Schwelm)‏ وتخصص فى فلسفة التاریخ» فام 
بالتدريس فى إيران فى منتصف السبعينيات من القرن الماضي» له مؤلفات عن اليهودية 


والإسلام. توفی عام 0م ينظر : 
http: //de.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Niew% C3% Böhner‏ 


الفصل الثالث ‏ المیحث الثالث ‏ 





۵ مما يدل على استمرار الالمان بالاهتمام بهذا الکتاب المثیر 
للجدل» وقد ضم الکتاب مواضیع كثيرة كان منها العناوین الآتية : 

١‏ - كيفية وإمكانية أخذ محمد (22) من اليهودية. 

؟ - القطع المأخوذة من اليهودية. 

۳ - البطارقة. 





Bet 

ت - ابراهيم إلى موسی BE‏ 

£ - انکار الیهود للقرآن”' . 

تناول غایغر (Geiger)‏ الایات والروایات التی تتعلق بذکر الیهود 
وسعی من خلالها إلى تثبیت قول المستشرقین القائل بأن القرآن كان 
مصذره اليهودية بعد آن ال منها محمد () كما اشتمل الکتاب على 
أحاديث تتعلق بتفسير تلك الآيات» وقد ترجم غایغر قسماً منها إلى 
الل ال . 

للكتاب أهمية كبيرة في أوساط المستشرقين» وحقق رواجاً بينهم. 
واعتمدوا على كثير من طروحاته وتبنوهاء مع أن غايغر بنى دراسته هذه 


على التقليل من شأن القرآن الكريم باعتباره مصدراً لسيرة النبى 2 








(1) Was hat Mohammed aus dem Judenthume aufgenommen?, Abraham Geiger, 
Parerga GmbH, Berlin, 2005: p.1. 
(2) Was hat Mohammed aus dem Judenthume aufgenommen?: p.128. 


, القرآن: مصدره وبئيته وتاریخ تدوینه بعد نولدکه 





dla Lei,‏ فى مواضع كثيرة منه من العهد القدیم 
(التوراة) والمصادر اليهودية الأخرى. 
المطلب الثاني : کتاب (آبحاث جديدة في تکوین وتأويل 
القرآن) : 

صدر هذا الکتاب بنسخته الانكليزية عام ۲٠۱۹م‏ تحت عنوان New)‏ 
(Researches into the composition and exegesis of the Qoran‏ لمؤلفه 
المستشرق اليهودي المتعصب هارتفيك „a‏ شفلد «(Hartwig Hirschfeld)‏ 
و او ی & عشر فصلاً تحمل 


۱ - الشخصية العامة للقر آن : وفيه SI‏ مباحث : 
| - الاسلام. 


ب - مصطلحات الشعارات في القرآن. 
ت - ابن حزم في إعجاز القرآن. 

۲ - الاعلان الأول. 

۳ - الکشوفات المؤكدة. 

£ - الکشوفات الخطابية. 

ه - الکشوفات الروائية. 

A الکشوفات‎ - > 

۷ - الکشوفات التشريعية. 

۸ - المثل في القرآن. 


الفصل الثالث ‏ المبحث الثالث . 





٩‏ - الکشوفات فى المدينة إلى معركة بدر. 

۱ - الکشوفات فى شؤون محمد (FE)‏ المحلية. ‏ 

۲ - تحضيرات الحح إلى مكة؛ تجديد البيعة. 

۳ - الزيادات» الأحرف الأولى» أسماء السور. 

هذا الکتاب بعناوینه الداخلية آنفة الذکر یتناول الکثیر من مفاصل 
حياة الرسول (E)‏ ویستشهد في مواضع عدة بالنصوص القرانية التي 
تتعلق le‏ ویصف هیرشفلد (Hirschfeld)‏ فى مقدمة الکتاب القرآن 
بالقول : 

«القرآن هو كتاب الاسلام وهو في الحقيقة لا شيء سوی تزویر 

للتورانجیل [۰]8:010 وحالات الفوضی التی یتضمنها هی أحياناً تکون 

إرشادات لبعض مضامینه. وهو زاخر بنقاط كثيرة لا تستعمل فقط 

لدراسة حياة مولفه وانما تستعمل لمعرفة المشاکل التي لم تحل والتي 

بلا شك آطالب بحلها والتی سیکشف عنها طلاب الدراسات القرآنية فى 

۱ a المستقبل‎ 

هذا النص يعبر بلا آدنی شك عن حالة الاضطراب والحيرة التی 
یعیشها المستشرق حين يعزو مضامین القرآن الکریم إلى التورانجیل 
فهو ینطلق في تحلیلاته من آرضية غير مستقرة لذلك یحکم ob‏ 
«الفوضى» تعم القرآن ومضامینه بینما العلماء المسلمون آلفوا كتباً 





(1) New Researches into the composition and exegesis of the Qoran, Hartwig 
Hirschfeld, Royal Asiatic society, London, 1902: 11 | 


القرآن : مصدره وبنیته وتاريخ تدوینه بعد نولدکه 





وتواصل معانیه بشکل یقطع کل شك بکونه کتاب الله تعالی ویعبر كل 
ذلك بوضوح عن حقيقة واحدة جلية ثبتها الله تعالی في کتابه الکریم 
وین 

# الم * A:‏ الکنب لا ره ب فيه هد ال (۱) 

ویعد هیر شلد (Hirscfeld)‏ أول من اقتفی آثار المستشرق ابراهیم 
غايغر (Abraham Geiger)‏ بالقول بعلاقة القرآن باليهودية وذلك من خلال 
كتابه (العناصر اليهودية في القرآن) والذي صدر عام ۸۱۸۷۸ بالالمانية 
تحت عنوان (Judische elemente im Koran)‏ « ویقع فى ۷۱ صفحه من 
القطع المتوسط. وقد خلا الکتاب من العناوین الداخلية ما عدا مقدمة 
من أربع صفحات وقد تضمن الکتاب بعض الکلمات باللغة العربية 
بالاضافة إلى نصوص تطول أو تقصر من اللغتین العربية والعبرية ومنها 
هذا النص باللغة العربية : 

«قال ابن عباس بعث آهل مكة إلى البهود وهم بالمدينة فسألوهم عن 

محمد (صلعم) [2] فقالوا إن هذا لزمنه وانا نجد في التورية [التوراة] 

نعته وصفته وکان ذلك [لهم] آية على ا ۱ 

ثم قام يتنقيحه وتوسعة مضامينه بطبعة جديدة عام ام صدرت 
بلاییتسش (Leipzig)‏ تحت توان (مساهمة في تفسير القرآن) والذي 
صدر عام نله بالألمانية تحت عنوان Beitrage zur Erklarung des)‏ 
«(Koran‏ 3 في 44 صفحة من القطع المتوسط ليها ل وئلانه 


(۱) سورة البقرة: 


(2) Judische elemente im Koran, Ein beitrag zur Koran Pk Hartwig 
Hirschfeld, Berlin im Selbstverlag, 1878, p.3. 


الفصل الثالث - المبحث الثالث ,م 





١‏ - سنوات من التحضیر. 

۲ - وجههة نظر عقلية لیهود الححاز. 

ER السون‎ ۲ 

تحدث هیر شفيلد (Hirschfeld)‏ في کتابه هذا عن تفسیر سورة FN‏ 
والتحضیرات التي سبقت نزولهاء کالاختلاء في غار حراء» وقد ورد 
بعض الآيات بالحروف العربية وأحياناً يضع مقابل کلماتها معانیها 
باللغة العبرية» وفي أكثر من موضع ناقش المولف صلة القرآن بما سبقه 
من کتب بهودية ومسيحية وعرض Lal‏ حادثة بين سماك اليهودي وبين 
کعب بن مالك »» الذي قال له قصيدة كان منها بيتي شعر ثبتهما 
بلغتهما العربية ثم شرح معانیهما بالالمانية " وهما: 
آری الأحبار تنكره جميعا زاوا ارخ 
وكانوا الدارسين لكل علم به التورية تنطق والزبورا" 

نراه هنا قد آثبت كلمة (التوراة) كما وردت بالرسم القرآني GEN‏ 
وهذه ملاحظة وجدتها تكررت عند آخرين من المستشرقين الذين 
عاصروه. 


آثار هیرشفلد أيضاً مواضیع تتعلق بمعانی الأسماء الحسنی 





(1) Beitrage zur Erklarung des Koran, Hartwig Hirschfeld, Verlag Leipzig, 1886: p. 
1,46,62. 
(2) Beitrage zur Erklarung des Koran: p.46. 
ینظر: السيرة النبوية لابن هشام» عبد الملك بن هشام بن أيوب الحميري المعافری» أبو‎ ( 
محمد» جمال الدين (ت: ۵۲۱۳ تحقیق: مصطفی السقا وإبراهيم الأبياري وعبد‎ 
Yb ae شركة مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي وأولاده‎ > e الشلبي‎ Be 
۲۰۰ ۲ ۵ - هام‎ 


| القرآن : مصدره ویشته وتاریخ تدوینه بعد نولدکه 





وبالتشریعات فى المدينة المنورة ویبعض الاسماء الواردة في القرآن 
الکریم ومن آمثلتها (میکائیل واسرائیل وجبریل)» وفي كل مرة تکون 
لليهود حادثة ولو صغيرة مع الرسول محمد (E)‏ أو مع الصحابة فان 
درا سول ل ا تاش ات 
REN‏ 


ثم جاء کتابه الثالث (أبحاث جديدة فى تکوین وتأویل (N‏ 


«بدأت الأبحاث الحديثة حول علاقة القرآن باليهودية بالعمل الرائع 
الذي آنحزه [براهیم غایغر (Abraham Geiger)‏ آشیعت au‏ هذا العمل 
بسرعة. لكن علماء اللاهوت اليهود من الجيل التالي لم يتحمسوا 
للأسف إلى مواصلة هذه الدراست إما لعدم وجود الاهتمام عندهم أو 
لعدم معرفتهم بالعربية» أو لكلا الأمرين» أول من أراد أن يقتفي بوعي 
أثر غايغر - وذلك بعد نصف قرن تقريبا - هو هارتفغ هرشفلد Hartwig)‏ 
(Hirschfeld‏ وتبدو الحاجة إلى تعديل معاصر لعمل غايغر ملحة 
للغاية)”" . 
انظر كيف يمدح نولدكه عمل غايغر ويصفه ب (الرائع) ثم يتأسف 
لأن أحداً من الیهود لم یکمل ما بده من دراسة تبدو الحاجة ملحة له 
(للغاية)» بینما یری الدکتور بدوي أن دراسة هیرشفلد والتي هي امتداد 
وبناء على ما قدمه غایغر وبکتبه الثلاث آنفة الذکر مليئة بالمغالطات 
وفی ذلك یقول : 


(1) Beitrage zur Erklarung des Koran: p. 62. 
۱ EYE تاريخ القرآن:‎ (Y) 





الفصل الثالث - المبحث الثالث ‏ 


«وفي کتابنا (بالفرنسیة) (Defense du Coran)‏ (دفاعاً عن القرآن) بینا ما 
في هذه الكتب» وبخاصة الأخير منها (أبحاث جديدة في تكوين وتأويل 
القرآن) وهو أكثرها تفصيلاًء من مغالطات وأوهام وتزييف بالغ : فهو 
يدّعي وجود استیحاء بای la‏ فراش ای ای 
القدیم. أو في المشناء ويورد في جدولين المواضع التي يزعم أنها 
متناظرة» ولكن إذا ee‏ ا 
استیحاء» ويعجب المرء كيف استباح هذا الرجل لنفسه أن يدعي وجود 
نقل أو تشابه بين موضع قرآني وآخر كتابي يهوديء بينما لا يوجد أي 
EHRT‏ ثم انه يخلط خلطاً شديداً في تفسيره للآيات القرآنية» وفي فهمه 
لمعانيهاء وبالجملة فان العمی العلمي لا يمكن أن يبلغ بباحث ما بلغ 
عند هذا الرجل»""". 
بینما یری نولدكه من جهته أن هيرشفلد يعد من أوائل من بحث 
بشكل مستقل وجذري بنية السور ومضامينها وأساليبهاء مع أن المباديء 
التي وضعها هيرشفلد لا تتطابق مع ما وضعه نولدكه بخصوص تقسيم 
السور المكية» ولكن بمتابعة نولدكه لتقسيمات هيرشفلد رأى أن 
المجموعات التي يصنفها هيرشفلد مسمياً إياها بحسب وجهات نظر 
تتعلق بالصيغة والمادة كمثل (الإعلان الأولء والسور التوکیدیت 
والواعظة والقصصية والوصفية والتشريعية) كل هذه المسميات ما 
هي إلا تعدیلاً - حسب رأي نولدكه - للمبادئ التي وضعها هو(" كما 
یری آن فکر هیرشفلد الثاقب آسفر عن سفسطة لیس لها اية دلالة لما 
هو عادي وطبيعي -حسب رأي نولدکه- ثم یصرح قائلا : 





(0) ينظر: تاريخ القرآن: 58. 


| القرآن : مصدره ویشته وتاريخ تدوینه بعد نولدکه 





«ویلاحظ في عمله للأسف نقص بارز في الوعي التاريخي إلى درجة أن 
المراجعات التي قمت بها في الجرء الأول والجزء الحالي [الثاني] من 
هذا العمل تودي في کل مکان تقریباً إلى رفض نتائجه» ومع ذلك ينبغي 
ألا یتجاهل دارس في المستقبل هذا الکتاب الجاد الذي يعد آیضا حیث ‏ 


بخطوء مفيداً)(' . 

ومما لم يتجاهله نولدكه من آراء بل توافق مع هيرشفلد عليه ما قاله 
الأخير في الأحرف المقطعة في أنها تشير إلى أسماء بعض الصحابة 
(رضي الله عنهم جميعاً) ممن كان لهم دور في نسخ وجمع القرآن» وقد 
أشرنا إلى ذلك سابقاً مع أنه تراجع بعد ذلك ليقول إن هذه ظنون 
وحسب» وهو يرى أن الأحرف تشير إلى ما يأتي : 

(ال = ال التعريف 

م = المغيرة 

ی 29 

ر(ز) = الزبير 


ك = آبو بكر 


ه = ابو هريرة 
ن = عثمان 
b‏ = طلحة 


ح = حذيفة 


(۱) المصدر نفسه: EYV‏ 





الفصل الثالث - المبحث الثالث م 


iai‏ ات 
39 


= القاسم بن ربيعة ) 

لا یخفی على آحد من الباحئین المسلمین تهافت هذا I‏ 
وبخاصة وآن من یطلقه هو آول من يشكك فيه كما مر معناء فما 
الضابط على سبیل المثال لأن یکون حرف ال (س) يشير إلى سعد بن 
أبي وقاص وليس سعد بن معاذ أو سعد بن عبادة رضي الله عنهم 
eis‏ هذه تكهنات وافتراضات ليس لها سند علمي فكيف يسمح 
نولدکه وغیره أن یتبناها أو حتی یفترضها؟ 
المطلب الثالث : کتاب (الدراسات القرآنیة) : 

صدر هذا الکتاب عام ۱۹۲7 بالالمانية تحت عنوان Koranische)‏ 
(untersuchungen‏ لمولفه المستشرق الیهودی جوزف هوروفیتز Josef)‏ 
2 ویقع في ۱۷۱ صفحة من القطع الکبیر متضمنا مقدمة 
وفصلین بالعناوین الاتية : 

١‏ - آقسام الحکایات (القصص) القرآنية. 

gl 

به آساطیر الحن. 

ت - قصص الأنبیاء ورجال dit‏ (الصالحین) ‚(Gottesmannern)‏ 

i‏ - الورع والنذارة النبوية. 


(1) New Researches into the composition and Exegesis of the Qoran: p.141-143 
.۳۰۱۸ وینظر : تاريخ القرآن:‎ 


۱ القرآن : مصدره وسته وتاریخ تدوینه بعد نولدکه 





۲ اء القرآن الصحيحة. 


سعی هوروفیتز (Horovitz)‏ فى کتابه هذا إلى تبنی رژیه واحدة 
ومحدده تجاه القصص القرآني فهو يمترض أن تقو > تحشقات us‏ 
إلى التوصل إلى فهم مشترك وواحد لكل ما ورد من قصص في القرآن 
الكريم» وقد صرح بهذه الغاية في مقدمة POS‏ 

ol‏ الفهم المشترك الذي يشير له هوروفيتز حول القصص القرآني هو 
أن تکون القصص التوراتی هی الأضل الذی اقتبس منه القرآن 
(حکایاته) وقصصه. وهو ما نجده واضحاً فى بعض کتاباته وکتابات 
تلامیده كما مر معنا عند LJ Ls‏ لحبانه وآثاره فى الفصل الأول من 
ارات 


المطلب الرابع: کتاب (ترقیم آيات القرآن وفقاً للتقلید 
الإسلامي) : 

صدر الکتاب عام ۱۹۳۵ بالالمانية تحت Die Verszahlung) ùl pe‏ 
(des Koran,nach Islamischer Uberlieferung‏ لمولفه آنطون سبیتلر Anton)‏ 
(Spitaler‏ ۳ ویقع في VE‏ صفحة من القطع المتوسط وقد کتب 
المستشرق بریتزل (Pretzi)‏ مقدمة له مثنیا علیه. 


(1) Koranische untersuchungen, Josef Horovitz, Walter de Gruyter, Berlin und 
Leipzig, 1926: p.1. 


(Y)‏ ولد في مدينة میونخ (München)‏ عاش ثلاثاً وتسعین سنة (۰)2۲۰۰۱۳-۱۹۱۰ تخصص 
في اللغة العربية والدراسات السامية» تقاعد عام ۰۸۱۹۷۸ وکان أستاذاً في جامعة میونخ. 
ینظر : 


http: //de.wikipedia.org/wiki/Anton_Spitaler 
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کتب سبيتلر (Spitaler)‏ نبذة تاريخية فى مقدمة الکتاب ضمنها آهم ما 
. الكريم» وعرّف بها كلها سواء ما آفرد فى کتاب مستقل أو جاء ضمناً 
في کتب علوم القرآن فذکر منها سبعة وعشرین مولفاً مبتدئاً بكتاب 
(البیان في عد آي القرءان) للامام عثمان آبو عمرو الداني (ت ٤٤٤‏ ه) 
ومُختتماً بکتاب (الاتقان في علوم القرآن) للسيوطي (ت ٩۱۱‏ ه) 
ورتب المولف جداول للسور القرآنية وآياتها مبيناً الفروق في الترقیم 
عند كل مدينة من المدن الإسلامية بحسب ما اجتهده علماؤها وقد رمز 
لكل مدينة اا 


D = دمشق‎ 
H = حمص‎ 
K = الکوفة‎ 

M = مكة‎ 


(Md = المدينة‎ 


ووضع رموزاً أخرى لبعض أئمة القراءات ثم تناول ترقیم الآيات في 
کل سورة على حدة في المواضم التی كان فیها اختلاف» ومن آمثلتها ؛ 
البسملة في بداية سورة الفاتحة وهل تعد آية منها آم لا؟ وقد آشار 


(1) Die Verszahlung des Koran, nach Islamischer Überlieferu, Anton Spitaler, Verlag 
München, 1935: p.4. 


القرآن : مصدره ونبته وتاریخ تدوینه بعد نولدکه 





سبیتلر (Spetaler)‏ إلى أن مكة والكوفة عدتا البسملة الآية الأولى من 


الفاتحة بینما البصرة والمدينة لم یعداها آية من الفاتحة '. 


المطلب الخامس : کتاب (دراسات عن تکوین السور المکیة) : 
صدر الکتاب عام ۸۱۹۸۱ بالالمانية تحت عنوان Studien zur)‏ 
(Komposition der mekkanischen Suren‏ لمولفته آنجیلیکا نویفرت 

: ويقع في 4۳۳ صفحة متضمناً ستة فصول هي‎ «(Angelika Neuwirth) 

۱ - تقسیم الاایات. ۱ 

۲ - القافية في السور المكية. 

۳ - بنية آیات القرآن. 

؛ - ترکیب السور ومکوناتها. 

ه - استطراد: ES‏ القرآن في اللغة ومحیطها التاريخي. 

7 - اختیار نص السور. 

دأبت نويفرت (Neuwirth)‏ على متابعة من سبقها في مسألة تقسيم 
السور المكية إلى ثلاث مراحل زمنية وتناولت كذلك مواضيع تتعلق 
بقافية الآيات وبنائها وبعض ألفاظها وغيرها ورتبت كل ذلك في جداول 
توضيحية نجدها مبثوثة في صفحات الكتاب وأفردت جدولين طويلين 
لتثبيت توزيع السور المكية على مراحلها EI‏ 


(1) Die Verszahlung des Koran: p.31. 
(2) Studien zur Komposition der mekkanischen Suren, Angelika Neuwirth, Walter de 
Gruyter, Berlin,New York, 1981: p.90-91. 





صلة القرآن الكريم بلتورانجیل 


لا خلاف بين المسلمين في أن القرآن الكريم هو كلام الله تعالى 
المنزل بالوحي على قلب الرسول محمد 6 فالله تعالى بذاته الجليلة 
هو المتكلم به والمنشئ له كما يدل عليه ضمير المتكلم في مثل قوله 
تعالى : تن راا کر وام يطو وقوله تعالى: فل مَزَلم 
روح فد من من N oo) a aA‏ اموا هه Se,‏ 
میت ۰۳ وقوله تعالی : TE‏ مک وره 
نيلا" فميزة القرآن الكريم على سائر الکتب السماوية أنه إلهي في 
لفظه ومعناه. 


PASII في التورانجیل الحالي فاننا نری أن النبي هو الذي ی ينشئ‎ LÍ 
ال أي به ابه ره إل اناس باعتار کونهم شب كم ا‎ 


A 
سس لامالا‎ 


1 
e 0‏ 
مه 2 کل 






۱۰۹ الاسراء:‎ (Y) 


صلة القرآن الکریم بالتورانجیل 





من جهة آخری قريبة نجد أن حضور الذات العلية لله عز وجل في 
لقرآن حضور المتکلم» بینما في التورانجیل حضور المخاطب المتوجه 
إليه بالدعاء أو المناجاة» أو حضور المتحدث عنه بطریق الحکاية 
والتبليغ لتعریف الناس به ودعوتهم إليه» وبذلك حاز القرآن الکریم هذه 
الميزة الفريدة وهي أنه کلام الله تعالی لفظاً ومعنى» وقد أبدع فيه من 
رن ان با ف ده E‏ هع ا اع NT‏ 
ولکن آکثر المستشرقین وفي مقدمتهم الألمان یکادون یتفقون على أنه 
لیس من عند اله تعالی» وعلی ol‏ محمداً استقی مادته من الأحبار 
والرهبان الذین كان یتلقی عنهم - بزعمهم- المعلومات الدينية من کتب 
العهدين القديم والجدید"". ا 

ورغم أن العلامات الفارقة بين القرآن والتورانجيل واضحة وجلية 
الا أن كثيراً من المستشرقين Sol‏ على وجود صلات وثيقة بينهماء 
ليحاولوا بذلك عبثاً إثبات مزاعمهم ببشرية القرآن وأنه كتبه محمد (E)‏ 
بالاعتماد على لقاءاته بالأحبار والرهبان وسنفرد المطالب الآتية لتسليط 
الضوء على أهم ما كتبه المستشرقون الألمان في هذا المجال مع الرد 
على أفكارهم. 


(۱) ينظر: مناهج المستشرقين في الدراسات العربية الإسلامية» بحث القرآن والمستشرقون» 
الدكتور التهامى نقرق المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» إدارة الثقافة» تونس» 
Yı/\ «۵‏ 
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المطلب الاول: كتاب (أصول ونسخ آسماء الاعلام 
التورانجيلية في القرآن) : ظ 

صدر الكتاب عام ۸۱۹۰۳ بالألمانية تحت عنوان ursprung und)‏ 
(wiedergabe der biblischen eigennamen im Koran‏ لمؤلفه سامويل شيز 
«(Samuel Syez)‏ ویقع في TE‏ صفحة من القطع المتوسط وتضمن 
مقدمه وثلاثة فصول حملت العناوین الاتية : 

ee‏ تیان 

۲ - حديقة النعيم ووادي البوس: تناول فيه ذکر (جنات عدن) 

و(جهنم). 

۳ - آسماء الشخصیات المشتركة مع التورانجیل : تناول فيه ذکر آدم 

سلط الکتاب الضوء على الاسماء المشتركة بين القرآن الکریم 
والتورانجیل» ولقد حرص المولف على کتابة الاسماء بثلاث لغات عند 
ذکرها لاول مرة» فنجده یکتبها بالعربية والعبرية والالمانية ثم يشرع بعد 
ذلك بالتدلیل علیها من القرآن والتورانجيل”'' . 

تشابه الأسماء وبعض الحوادث لیس بدلیل على أن التورانجیل هو 
مصدر القرآن» وبخاصة وأن القرآن الکریم فيه تشریعات وأحكام اضافة 
إلى القصص» وحتی عند تناول القرآن للقصص نجده یتعامل معها من 
زوایا وأسالیب خطاب تختلف في کثیر من الأحيان Las‏ نجده فى 


يفا 


(1) ursprung und wiedergabe der biblischen eigennamen im Koran, Samuel Sycz, 
Frankfurt a. M., 1903: p.7. 





التورانجیل» وهناك الحقيقة الکبری وهی اعتراف القران صراحة بجمیع 
الأنبياء من قبل وأنه امتدادٌ طبیعی للرسالات السماوية» فما وجد من 
تشابه فهو في هذا الاطار والرسول ## هو خاتم الانبیاء والرسل بما 


اس اما 


فیهم عیسی وموسی IE‏ 





المطلب الثانى : كتاب (صلة القرآن باليهودية والمسيحية) : 

صدر الكتاب عام 17م بالالمانية تحت عنوان Die Abhangigkeit)‏ 
(des Qorans von Judentum und Christentum‏ لمع لفه المستشرق الالمانی 
فلهلم رودلف «(Wilhelm Rudolph)‏ وهو أستاذ الفلسفة فى جامعة 
توبنکن «(Tubingen)‏ وترجم الكتاب إلى العربية عام ۷۵ص ویقع في 
۲۰ صفحه من القطع المتوسط وفیه ستة فصول وخاتمه وکانت 
عناوینها کالاتی : 

۱ - اليهودية والمسيحية فى البلاد العربية قبل محمد (E)‏ 

۲ كيف el‏ المواد اليهودية والمسيحية. 

۳ ماذا أخذ محمد (22) من اليهودية والنصرانية. 

٤‏ هل المسيحية هی التی دفعت محمد (EE)‏ الدفعة الحاسمة إلى 

الظهور ؟ 


ه ‏ نظرية جنوب بلاد العرب ل (جریمه) (Grimme)‏ 


(1) Die Abhangigkeit des Qorans von Judentum und Christentum, Dr.Wilhelm 
Rudolph, Verlag von w.Kohlhammer, Stuttgart, 1922: p.IV 
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5 - (ترکه بلا عنوان) ومضمونه: مادا تحدث محمد عن عیسی 
(علیهم الصلاة والسلام)؟۱) 

سعی رودلف (Rudolph)‏ إلى إثبات أن القرآن الكريم فيه الکثیر من 
الاقتباسات التي آخذها محمد (E)‏ من آحبار الیهود ورهبان النصاری 
وبخاصة من العهد القدیم (التوراة) ثم بصورة أقل من العهد الجدید 
(الانجیل) حیث یورد رودلف في الفصل الثاني من الکتاب ستة 
وعشرين موضعا من القرآن الكريم زاعمً آنها مأخوذة من العهد القدیم 
وقد صدرها بقوله: o‏ 

«إذا كان محمد TE]‏ قرأ تلك الکتب فلا بد أن یکون قد اقتبس منها 

بعض عبارات آدرجها في القرآن؛ فهل هو فعل ذلك؟ هذا ما نستطیع أن 

قلح فهبراي متما نفحص تلك المبارات ني Jam‏ لنا مع التسامح 

أن نعدها ‚Dana‏ 

دلل رودلف (Rudolph)‏ على ul,‏ بسوق أمثلة عديدة ومنها الآيات 
الثلاث الأولى من سورة العلق باعتبارها سورة مكية وهي قوله تعالی : 


PR 1/7 مر سر د‎ a” 


KSI in T m آلانسن من علق‎ ee E اسر ريك ای‎ Fi 
زعم أنها مقتبسة من العهد القديم من سفر اشعيا تحديداً وهو‎ 
: القول‎ 
نادء فقال بماذا أنادي؟), م يورد في موضع آخر‎ : BU (صوت‎ 
: قوله تعالى في سورة ة القدر‎ 





)\( ينظر : صلة القرآن باليهودية والمسيحة د.فلهلم رودلف› ترجمة : عصام الدين حفني 
نتاأصف» دار الطليعة للطباعة والنشر - بیروت» 6 ۷ ۱۰ 
(Y)‏ صلة القرآن باليهودية والمسيحية: ۱۵ 


ر صلة القرآن الكريم ee‏ 





ren‏ ویزعم آنها مقتبسة من سفر مزامیر في 


(لآن ehe E ls‏ من ی 
نرى فيما تقدم أنها فرضيات لا أصل لهاء ونظريات ليس لها 
ست یخی G‏ نتعتها با ها BUS‏ ولي لأعناق الآيات لتتلا ثم 

وما يراه رودلف أنه مأخوذ من العهد القدیم (التوراة). 

یورد المژلف أرقا ثمانية وعشرین موضعاً من القرآن الکریم زاعما 
آنها مأخوذة من العهد الجدید (الإنجيل)”'» وهي کسابقاتها لا تعدو 
كونها افتراضات بعيدة عن الواقع ومدحوضة في أسناضهنا ولعل, اکر 
الأدلة على بطلانها هو أن المواضع القرآنية التي أوردها تختلف في 
مضامينها ومعانيها عن المواضع الإنجيلية التي زعم أنها أصل لهاء وإن 
كان هناك تشابه فی بعض الاألفاظ فهذا يمكن أن يحصل مع أي كتاب 
وليس فقط مع التوراة والإنجيل. 

حاول رودلف آن پلتف علی حقيقة کون الرسول (3#) آمیاً وذلك 
بالقفز إلى الادعاء الآتى : 

«هذه المقتبسات تنفی أن یکون محمد (EE)‏ قد قرأ بنفسه الکتاب 

المقدس (التورانجیل)... بيد آننا نستطیع أن نفرض أن هذه العبارات قد 

وصلت إلى محمد (&) عن طریق السماع ...ننا نصل إلى النتيجة 

نفسها إذا آنعمنا النظر فى الكيفية التی آعاد بها محمد CÈ)‏ رواية 

القصص التى اقتبسها من العهدين القديم والح 


(۱) ينظر : صلة القرآن باليهودية والمسيحية: ۳۲-۲۳. 
(90) المصدزن FY caa‏ 
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ینتقد رودلف في موضع آخر شخصية الرسول # فیصفه بقصد أو 
بغیر قصد بأنه متقلب ویغیر في حقائق التاریخ تبعاً لما یحقق مصالحه 
ومکانته بين قومه وفي ذلك یقول : 

«بيد أن وعظ محمد [EE]‏ بالبعث والمحاکمة لم یلاق bbi‏ كيرا بل 

جعله هدفاً لسخرية المكيين وتهكمهم. فماذا یفعل بازاء دلك؟ هنا 


أصبح للأنبياء السابقين شأو كبيرٌ عنده. فقد أخذ منذ العهد المكي 
یغلب عليه استعمال اللفظ العبري (نبي) اسماً لحامل الوحي. ومنذ ذلك 


الوقت أيضاً عدل عن الإيجاز حين يعرض لذکر الأنبياء واخذ بفرد لها 
مکانا ,> وهو الآن يتجه نحو أشخاص أسلافه الذين أنكرت عليهم 
شعوبهم ما کانوا یلقون من مواعظ صارمة ولکن الله جازاهم خير 
الجزاء وقد غلب عنه في ذلك الوقت أن ثمة خلافاً بين تعالیمه 
وتعاليمهم» ولم بتورع في سبيل أحکام المطابقة بينه وبينهم عن تعدیل 
قصصهم وجعلهم يتحدثون بأسلوبه فجاءوا فيما يتصل بأسرهم شديدي 
الشبه بعضهم ببعض وبمحمد VIE]‏ 
ویزعم رودلف في موضع آخر أن نعيم الجنة الذي يدعو له 
محمد (BE)‏ هو نعیم مادي ولیس معنوي. ثم پعود لیقرر من تلقاء نفسه 
آن هذه الدعوی مردها لیس إلى شخصية محمد (E)‏ فحسب» Get‏ 
أنه غلیظ الحس -حاشاه- «بل هي ترجع کذلك إلى غلظ عقيدة آولعك 
الذین کانوا یتعهدونه من الیهود والمسیحیین» كما آنها تدل علی 
انحطاطهم» ويدعو محمد [E]‏ مقر النعیم في العادة جنات عدن وهو 
اسم يهودي» وقد oles‏ مرتین با لا سم المسيحي جنات الفردوس)”'' . 





VE صلة القرآن باليهودية والمسیحة:‎ O) 


صلة القرآن الکریم بالتورانجیل 





آما في خاتمة الکتاب فیعرض رودلف (Rudolph)‏ آراءء التي توصل 

إليها وهي باختصار کال 

١‏ أحدثت اليهودية والمسيحية أثراً GIL‏ في محمد [TE]‏ وبالتالي 
في كتابة (القرآن). 

؟ ‏ المسيحية هي التي دفعت محمداً [] إلى الظهور والتقدم في 
دعوته. 

۳ يفترض أنه من الممكن أن يعد الإسلام شيعة من شيع المسيحية 
ويستند على قول أن مذهب محمد EB]‏ هو (مسيحية متهودة 
جعلت ملائمة للأحوال والملابسات العربية). 

؛ - مهما تفوق الإسلام على شيع المسيحية الشرقية الأخرى فلا 
يصح أن نعده في مرتبة واحدة مع مسيحية العهد الجديد!! 

وینتقد رودلف ويحذر مما ينتج عن الحلف الألماني - التركي في 

وقته من أن التشابه بين الاسلام والمسيحية لا يلغي التباین الشدید بين 
نظرة المسلمین إلى «الرحمن الرحیم» على أن رحمته هي «رحمة 
الطاغية الذي یعروه مزاح حسي). بینما نظرة المسیحیین الیها علی آنها 
«رحمة الأب السماوي الذي يراعي في أعماله أسمى الأغراض»"''. 
نلاحظ كيف يجمع رودلف بين السياسة والدين» فهو هنا يشير 
بوضوح إلى عدم إمكانية الجمع بحلف بين ألمانيا (المسیحیة) وتركيا 
(المسلمة) ويتوسل لذلك بحجة داحضة ساقطة زاعماً فيها أن النظرة إلى 
الله تعالى في ذهن المسلمين تتمثل بكون رحمة الله تعالى حسية بينما 





() ينظر: المصدر نفسه: ۱8۹-۱۶۷ 
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هي عند المسیحیین تتمثل في (آغراض سامیة) ولا ندري لِم یصر 
رودلف ومن تابعه على تشویه صورة الاسلام بکل السبل ومحاولة 
الانتقاص من عظمة القرآن الکریم وجعله فرعاً مقتطعاً عن توراتهم 
وأناجيلهم. فالمتأمل في آراء رودلف یکتشف ببساطة أنه يقلب آغلب 
الظنون والتحليلات والآراء في القرآن وما ورد فيه من نصوص ولكنه 
أبداً لا يفترض ولو لمرة واحدة أنه من عند الله عز وجل حاله كحال 
الكتب السابقة من توراة وانجيل وزبور» ولو فعل ذلك لوجد أن كل ما 
ذهب إليه من شبهات ومغالطات ستذهب أدراج الرياح وسيحل محلها 
يقينُ راسخ بأن ما ورد في هذا الكتاب هو كلام الله تعالى الذي لا 
يخامره شك ولا باطل. 


المطلب الثالث : كتاب (الحكايات التوراتية في القرآن) : 

صدر الکتاب عام ١191م‏ ثم أعيد طبعه عام ١١۱۹م‏ وعنوانه 
با لا لمانية هو (Die Biblischen erzahlungen im Qoran)‏ لمولفه هينريك شبیر 
«(Heinrich Speyer)‏ ویقع في ۵۱۰ صفحة من القطع المتوسط مشتملا 
على مقدمة وسبعة عشر فصلا بالعناوین الآتية : 

١‏ - خلق العالم. 

H&J] آدم‎ -Y 
أبناء آدم [ نص].‎ - ۳ 
.] [1 نوح‎ - >٤ 





(1) Die Biblischen erzahlungen im Qoran, Heinrivh Speyer, Wissenschaftliche 
Buchgesellschaft Parmstadt, Germany, 1961: p.1. 
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۵ - ذکریات بناء السفينة. 
5 - إبراهيم [XE]‏ 
۷ - جوزف [یوسف] [IE]‏ 
A‏ - موسی BE]‏ 
٩‏ - الرسل بين فترة موسی DE]‏ وطالوت. 

۰ - داوود وسلیمان BE:‏ 

۱ - الاله التوراتي وتشکیل AI‏ 

۲ - النبوة. 

۳ - أهل النار. 

۶ - السورة الثانية (البقرة) الآية: YIN‏ المنزل والمفتاح. 

۵ - المثل في القرآن. 

۲ - الاقتباسات والمراجع لما سبق. 

۷ - ملخص. 

ضم الکتاب مباحث عديدة تحت کل فصل من هذه الفصول وقد 
حرص شبیر (Speyer)‏ على نقل نصوص کثيرة من التورانجیل (Bible)‏ 
باللغة العبریة» وفي المقابل خلا کتابه من النصوص القرأنية بلغتها 
العربية واکتفی بنقل رقم السورة ورقم الآية موضع البحث ٠‏ والکتاب 
N‏ تفت مرها سوه كب وس لكر أن الجوراة 
والانجیل هما المصدر الرئیس للقرآن. 






(1) Die Biblischen erzahlungen im Qoran, Heinrivh Speyer, Druck von C.Schulze, 
Germany, 1931: p.1. 
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بای الرابع : کتاب (اعتمادا علی القرآن الا صلي؛ اعادة 
تشكيل الأغاني المسيحية في القرآن) : 
صدر الكتاب عام ٤۱۹۷م‏ بالألمانية تحت عنوان Uber den ur - Qur)‏ 
an,Ansatze zur Rekonstruktion Vorislamischer christlicher Strophenlieder‏ 
(im Qur an‏ لمولفه کونتر لولنك «(Gunter Luling)‏ ویقع الکتاب في 
۲ صفحة من القطع المتوسط ویشتمل على خمسة فصول هي : 
۱ - ظاهرة الغموض في بعض نصوص القرآن تتضح من خلال 
السورتين ۸۰ و٦٩‏ [سورتي عبس والعلق ]. 
۲ ملاحظات على بناء الآيات القرآنية. 
۳ - إعادة تفسير القرآن للبستان عند الوثنيين ب (الجنة) وهي البستان 
المقدس عند المسلمين. 


4 - الفروق الأساسية في المحتوى اا بين النصوص 
الاسلامية والمسيحية. 


ه ‏ النص المسيحي الأساس للسورة رقم VE‏ [سورة القمر]”" . 
سعی لولنك (Luling)‏ في کتابه إلى ربط القرآن الکریم بنصوص 





O)‏ ولد عام ۱۹۲۸م في آلمانیا. درس اللاهوت وتخصص فى العربية والاسلامیات» 
بروتستانتی » كان هل للمعهد الثقافی الألمانى فی حلب - سوریا (۱۹۱۵-۷م). 
نظر : 

http: //en.wikipedia.org/wiki/Gunter_Luling 
(2) Uber den ur - Qur an, Ansatze zur Rekonstruktion Vorislamischer christlicher 


Strophenlieder im Qur an, Gunter Luling, Verlag Sbuchhdig H.Luling, Erlangen, 
1974: p. ۰ 
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المسيحية وادعاء أن الأخيرة هي من مصادر القران الاساسية وذلك عبر 
النظر في آیات معينة من سور عبس والعلق والقمر وغیرها ومقارنتها 
ببعض الا غاني المسيحية القديمة المتوارثة وبخاصة في ناحيتي BWYI‏ 
والسیاق» ودخل لولنك في دوامة ومتاهة عکسها في عنوان الفصل 
الأول وذلك عند مناقشته للمعاتبة للنبي 4# في سورة عبس في الحادثة 
المعروفة في السيرة مع الصحابي الضریر عبدالله ابن أم مکتوم ك. ثم 
حار لولنك أيضاً في بدایات سورة العلق وکیف أنه CIB‏ من محمد B‏ 
آن lol, a‏ عنه أنه آمي لا یعرف القراءة ولو سيل لولنك ol‏ 
القرآن الکریم کلام الله تعالی لخرج من حيرته ومتاهته إلى أجوبة شافية 
كافية سطرها علماء التفسیر المسلمین منذ قرون خلت. 
المطلب الخامس : کتاب (شهادة الأنبياء للایمان؛ معانیها في 
القرآن والتورانحیل) : 

صدر الکتاب عام ۱۹۸۵ بالالمانية تحت عنوان Propheten zengen)‏ 
(des Glaubens, Koranische und Biblische deutungen‏ لمولفه لودفيك 
هاکمان «(Ludwig Hagemann)‏ ويقع في ۷ صفحة من القطع الصغیر 
متضمنا اثنا عشر فصلا تحت كل منها عدة مباحث وکانت عناوینها 
کال نی 

۲ -الإسلام دين الوحي بوصفه النهائی والقاطع. 

۲ - النبي في القرآن: الدعوة. التبلیق النظام. 

۳ - النبي في منظور التورانجيل. 

[33] إبراهيم [##] في القرآن؛ أنماط الاعتقاد بالله‎ - ٤ 
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۵ - إبراهيم ] ]| في منظور المسيحية. 

5 - موسى DEI‏ فى القرآن؛ بشارة التوراة (Thora)‏ 
۷ - موسى XE]‏ فى منظور التقاليد التورانجيلية. 
-A‏ المسیح یسوع [ 22 بشارة الانحیل. 





٩‏ - آجواء مریم DEE]‏ في القرآن. 

۱۰ - مركز المسیح DIE]‏ فى صلب العقيدة المسيحية. 

۱ - محمد []؛ بشارة الاسلام. 

۲ - محمد TER]‏ في منظور المسيحية"'' . 
الرسل الکرام مع بیان مکانتهم وذکرهم في القرآن الکریم من جهة وفي 
التورانجیل من جهة آخری» كما تم تسلیط الضوء على بعض الأحداث 
“.المفصلية في حياة کل منهم. 


المطلب السادس : کتاب (العلاقات اللاهوتية في الاسلام 
واليهودية والمسیحیة): 

صدر الکتاب عام ۱۹۸۸ نالا لاه تحت عنوان Die theologischen)‏ 
(Bezichungen des Islams zu Judentum und Christentum‏ لمؤلفه هیربرت 
بوس «(Heribert Busse)‏ ویقع في ۱۹۳ صفحة من القطم المتوسط 
متضمناً مقدمة وخمسة فصول تتبع کل منها مجموعة من المباحث 
وکانت عناوینها کالا تي : 


(1) Propheten zengen des Glaubens, Koranische und Biblische deutungen, Ludwig 
Hagemann, Verlag Styria graz wien Koln, Germany, 1985: p.6-12. 
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۱ - الحالة الدينية في الجزيرة العربية في زمن محمد [EB]‏ 
۲ - آهل الکتاب. 
۳ - قصص العهد القدیم [التوراة]. 
- قصص العهد الحدید [الانحیل]. 
ه - الوضع الحالي [بين (الادیان) الثلاثة]. 


تطرق بوس (Busse)‏ في کتابه ال مواضیع عديدة تتعلق بما ورد من 
تشابه في الأسماء والأحداث بين القرآن الکریم من جهة وبين التوراة 
والانجیل من جهة آخری» فضمن ما بحثه من مواضیع؛ قابیل وهابیل 
«(Kain und Abel)‏ ونوح c IKE (Noah)‏ وأسماء آخری لاأنبیاء ورسل 
(علیهم الصلاة والسلام) ثم تناول موضوع الحوار بين أهل هذه 
التوجهات الثلاث وقد ذیل عنوان کتابه بعبارة: (أسس الحوار في 
القرآن والوضع الراهن) Grundlagan des Dialogs im Koran und die)‏ 
ı(gegenwartigs Situation‏ فالکتاب ینظر في المقاربات والحوار بين 
(الادیان) VEAJI‏ 


المطلب السابع : كتاب (التورانجيل والقرآن؛ خلاصة التقاليد 
المشت ركة): 

Bibel und Koran, Eine Synopse gemeinsamer) N آم وعنوانه با‎ ۰۰ 
(1) Die theologischen Bezichungen des Islams zu Judentum und Christentum, 


Grundlagan des Dialogs im Koran und die gegenwartigs Situation, Wissenschaf- 
tliche Buchgesellschaft Darmstadt, Germany, 1988: p.1. 
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«(Johann-Dietrich Thyen) لمولفه توهال ديتريك تین‎ (Überlieferungen 
ویقع في 40۰ صفحة من القطع المتوسط متضمناً مقدمة من ست فقرات‎ 
آعقبها آکثر من مائة عنوان تتحدث في آغلبها عن سير وحوادث‎ 
: لشخصیات توراتية أو قرآنية ومن بين هذه العناوین ما يأتي‎ 


١‏ - الاختیار والترتیب. 
۲ - نوح والطوفان. 
۳ - ابراهیم [ ##] یعترف با لاله [الله] الخالق. 
> - جوزف [یوسف DE‏ الحالم. 
- حلم الفرعون. 
T‏ - بنيامین كرهينة. 
۷ - موت وتراث يعقوب DEX]‏ 


یز مع فرعون. 






۸ - موسی وهارون 

۹ - في سیناء. 

٠‏ - ديفيد [داوود ] قاضياً. 

١‏ -عازر. 

۲ - يوحنا المعمدان. 

۱۳ - الحق في الانتقام. 

٤١‏ - هوية المسیح. 

۵ - ذو القرنين وجدار يأجوج. 

إن المتتبع لما كتبه تين (Thyen)‏ في كتابه هذا يجد معظمه يدور 
حول قصص القرآن الكريم وما تشابه منها مع قصص التورانجيل (Bibel)‏ 
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وبخاصة تشابه الأسماء وبعض تفاصیل الأحداث ومن ثم کعادة 


المستشرقین يربط هذه كلها بدعوی أن التوراة والأنجيل هما الأصل 
الذي أخذ منه محمد ER)‏ أفكاره التى وضعها فى كتابه POT‏ 


المطلب الثامن: كتاب («التورانحیل» والقرآن؛ ما اتصل وما 
انفصل) : 

صدر الكتاب بطبعته الأولى عام ٤٠٠۲م‏ ثم أعيد طبعه عام ١٠١5م‏ 
وعنوانه بالألمانية (Bibel und Koran; was sie verbindet,was sie trennt)‏ 
لمولفه يواكيم جنلکا «Joachim Gnilka)‏ ویقع في YNT‏ صفحة من 
القطع المتوسط وقد ضمنه المولف مقدمة وثلاثة فصول وتحت کل 
فصل منها وضع مجموعة من المباحث وللتعرف على مضامینها 
نستعرض عناوینها كالآتي : 

١‏ - الخلفية التاريخية. 

أ - اليهودية والمسيحية في جزيرة العرب قبل محمد DB]‏ 

ب - السيرة الذاتية لمحمد والمسیح [علیهما الصلاة والسلاما. 





(1) Bibel und Koran, Eine Synopse gemeinsamer Überlieferungen, Johann-Dietrich 
Thyen, Bohlau Verlag GmbH, Koln, 2000: p. V-VIII. 


(Y)‏ ولد جنلکا (Gnilka)‏ عام ۱۹۲۸م في آلمانیا» ودرس اللاهوت والفلسفة وحصل على 
شهادة الدکتوراه عام ۱۹۵۵م؛ كان قسيساً كاثوليكياً» وأصبح عضواً في لجنة LLS‏ 
التورانجيل عام ۱۹۹۲م» وتم تكريمه من قبل البابا يوحنا بولس الثاني عام 19945م, 
وأصبح أستاذاً فخريا عام ۱۹۹۷ له مؤلفات عديدة حول المسيحية والتورانجيل بلغت 
أربعة عشر كتابا. ينظر : 

De.wikipedia.org/wiki/Joachim_Gnilka 





ت - التصور التاریخی المتبادل. 

۲ - التورانجیل [Bibel]‏ والقرآن» النسب العام. 
أ - سفر التکوین من التورانجیل والقرآن. 

ب - التقييم والتقدیر. 

ت - التورانجیل في القرآن. 

ث - اللغة المرتية. 

۳ - مواضیع لاهوتية. 

أ - صورة الله [E]‏ 

ب - العالم كما خلقه الله ]35[ 

ت - وسيط الوبداع. 

ث - دعوة رسل الله کت ] ومصیرهم. 

ج - کرستولوجیا المسیح DE]‏ 

ح - آحداث المسیح DEE]‏ في القرآن. 

خ - النداء المشترك مع إبراهيم [3X]‏ 

د - مفهوم الرجل. 

ذ - الإيمان بالآخرة. 

ر - اليهود - المسيحيون - المسلمون. 

ز - التعليمات الأخلاقية: الوصايا العشرء الحرب المقدسة ... 
وه 


(1) Bibel und Koran; was sie verbindet, was sie trennt, Joachim Gnilka, Verlag Herder 
GmbH, Freiburg im Breisgau, 2010, ۰ 





äh lite‏ نجل 





تناول جنلکا (Gnilka)‏ في کتابه هذا مواضیع مشتركة كثيرة بين 
التورانجیل (Bibel)‏ والقرآن الکریم وتعسف کأسلافه من المستشرقین في 
سوق أدلة واهية لاثبات أن القرآن مستند في آفکاره على التوراة 
والانجیل» وهي محاولات باتت مفضوحة وبخاصة والمولف یستند 
اه على متا نیم انیم یس انين 


المطلب التاسع : کتاب (الناصریون والقرآن؛ بحث عن آدلة) : 
صدر هذا الکتاب عام ۲۰۰۷ بالالمانية تحت عنوان Die)‏ 
(Nazarener und der Koran, Eine Spurensuche‏ تمولفه يواكيم جنلکا 
«(Joachim Gnilka)‏ ویقع في ۱۷۳ صفحة من القطع RL‏ متحي 

على مقدمة وثمانية فصول هي : 
۱ - المسیحیون في القرآن. 
۲ - الناصریون - الناصري - المسیحیون. 
۳ - الیونانیون والعبرانیون. 
٤‏ - الناصري في القدس حتی اندلاع الحروب الرومانية - اليهودية. 
ه - الحرب الرومانية - اليهودية والعواقب. 
5 - بماذا قلد القرآن (المکتشف) العهد الحدید؟ 
۷ - صورة المسیح BET‏ القرآن. 
۸ - العهد القدیم ee‏ 


(1) Die Nazarener und der Koran, Eine Spurensuche, Joachim Gnilka, Verlag Herder 
Freiburg im Breisgau, 2007: p.5. 
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نحی جنلکا (Gnilka)‏ منحی من سبقه من المستشرقين القساوسة 
الذین شککوا بکون القرآن الکریم کلام الله تعالی الموحی إلى رسوله 
محمد (6#). وکان سبیله إلى ذلك ادعاژه بأدلة واهية أن القرآن في 
أصله مأخوذ من البهودية والمسيحة. 


المطلب العاشر : کتاب («بولس» والقرآن) : 

صدر الکتاب عام ۲۰۱۰ بالالمانية تحت عنوان Paulus und der)‏ 
(Koran‏ لمؤلفه برترام شمیتز «(Bertram Schmitz)‏ ویقع في ۲۱۲ صفحة 
من القطع المتوسط وتضمن تسعة فصول هي : 

۱ - الرومان. 

.۱ (Der Korintherbrief) آهل کورنثوس‎ - Y 

۳ - آهل کورنثوس Y‏ 

£ - غلاطية - من مدينة غلطا -. 

ه - آهل تسالونيکي „(Der Thessalonicherbrief)‏ 

.(Der Philipperbrief) فيلبي‎ -1 

۷ - إضافة : الرسالة إلى العبرانیین. 

۱ التأويل الديني.‎ - A 

السيرة ۱ 

سعی شمیتز (Schmitz)‏ إلى عقد مقارنة بين القرآن الکریم ورسائل 

بولس ثم ما بين الرسول محمد (E)‏ وبولس (الرسول) كما یسمونه 


(1) Paulus und der Koran, Bertram Schmitz, Hubert und co., Gottingen, Germany, 
2010: p. 9-12. 
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وهي محاولة تضاف إلى محاولات المستشرقین لربط القرآن الکریم بها 
سبقه من کتب للیهود والنصاری وادعاء أن الأخيرة مصدر له. | 


اعتمد المستشرقون الألمان فى دعواهم 1ن انكر ان مدر 
التورانجیل على ما ورد في القرآن الکریم من قصص لانبیاء ذکروا من 
قبل في العهدین القدیم والجدید وافترضوا أن محمداً © قد اقتبسها من 
خلال لقاءاته مع آحبار الیهود ورهبان النصاری في رحلاته للتجارة في 
شبابه» وبعضهم يدعي أنه ليس بأمي وإنما يدعي الأمية» وأنه قد اطلع 
على التوراة والانجيل وتعلم منهما الكثير وهو رأي سلبي ناقد غير 
موضوعي يتبناه معظم المستشرقين الألمان ويستند في مجموعه إلى 
الرأي القائل : أن قصص القرآن فن غير عربي وغير أصيل» وأن أكثره 
مقتبس من الكتب اليهودية والنصرانية» عدله محمد (B)‏ فأدخل عليه أو 
أنقص منه تبعا لاحتياجات العقيدة وضرورات الدعوة التي دعا إليها. 

وهناك من المسلمين من يظن أن قصص القرآن هو قصص مطابق 
لما جاءت به الكتب السماوية بجوهره وتفصيلاته» وأن هذه المطابقة 
ترجع بطبيعة الحال إلى وحدة المنشاًء لكن الرأي الذي عليه علماء 
المسلمين أنهم لا يرون ما رأى المستشرقون إذ لا حديث عن آخذ أو 
سرقة أو حتى اقتباس وانما هو وحي الله تعالى إلى رسوله محمد غ 
وبالنتيجة فهناك تشابه ولكن لا يصل إلى حد الغلو ولا إلى التطابق بين 
القرآن والتورانجيل الحالي وذلك لوجود الاختلاف في المنهج فضلا 


عن التحریف الذي N LT‏ 


AV ينظر: المستشرقون والقرآن:‎ O) 
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إن المتتبع لأي نص من النصوص القرانية لا یمکن أن یقارنه بنص 
من التورانجيل بمجرد الوقوف عند الناحية الشكلية لكل منهما منهماء وأعني 
بذلك التوافق أو الاختلاف في كلمة أو فعل أو حدث أو أشخاص أو 
آماکن ‏ وإنما النظر إلى الاختلاف الجوهري فى ثلاثة أشياء أساسية : 
الأول: هو البناء الداخلی للنص ککل. 


الثاني: الالتفات إلى الظواهر الخاصة فى النص القرآنی والتی تمیزه 
عن النص التورانجيلي سواء من ناحية التفاصیل أو آسلوب العرض. 

الثالث : الالتفات إلى استقراء الدلالات اللفظة ااا التي 
اللغوي. 


مما تقدم يتبين لنا أن حرص المستشرقين الدائب على تصيد النظائر 
والمتشابهات واتخاذها ذريعة للتشهير بتبعية مزعومة للقرآن الكريم لغيره 
من الدیانات هو آمر مردود ولو تشابه في بعض مفاصله» ومرفوض ولو 
توافق» لأن التشابه يحدث بين آشیاء مشتركة بين كل الناس» وفي سائر 
العصور والازمان فتلك الأخبان جرت علی N‏ لا في أقطار 
السموات» ونقست ls‏ على الألواح والأدم لا على الأفق والاثیر. 

آما تخوف بعض الباحثین المسلمین من مغبة الاختلاف واللجوء إلى 
الر دود الضعيفة کتوسیع داثرة القول بتحریف التورانجیل كلما تهلهلت 
عندهم الحجة فهو قول مأسوف علیه. لأن القرآن یکتسب قوته من 
داخله وأصالته یستقیها من خصوصیته» oly‏ التشابه - إن وجد- لن 
يزيد في القرآن الکریم ولن ینقص منه. لأنها نقاط لا تزید على کونها 
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کتبت بلغة عادية بشرية» آما اللغة الالهية واللفظ الالهی فهما ملك 
ET ie‏ ا 0 )\( 
وميزة للقرآن الكريم استأثر بها دون غيره من الکتب والالواح" ۱ 
لاحظ الباحث أن الالمان ما زالوا إلى يومنا هذا یعولون في 
رفضهم للتسلیم بأن القرآن من عند الله تعالی على مسألة مركزية» وهي 
أنه بزعمهم مقتبسل من التورانجیل» ویتوسلون في سبیل إثبات ذلك لیس 
فقط بالتشابه فی بعض القصص وانما اشا ف تشابه بعض تصاریف 
الأفعال والکلمات بین العربية والعبرية» بل حتی فى بعض الاأحکام 
الفقهية» وهناك من ذهب إلى التشابه فيما یسمونه (اللحن) عند تلاوة 
القرآن مع الأغاني المسيحية القديمة التي ینشدونها في الکنائس صبيحة 
الااحد ولم یترکوا شيئاً مما یمکنهم توظیفه في سبیل تحقیق هذا 
الهدف الا واستخدموه» وهم بذلك فى حقيقة الأمر يريدون وضع حاجز 
بين الشعوب الأوزبية وبين الا سلام المتنامى و تلك الدیار» فهده 
الدراسات موجهة بالأصل إلى شعوبهم وبلغتها لذلك هم ليسوا 
بحريصين اليوم على ترجمتها للعربية لأنهم يعلمون جيدا أن هذه 
المغالطات والشبهات لا يمكن أن تؤثر على عقيدة المسلمين وشعوبهم 
لماذا لا ينصف المستشرقون تاريخنا والقرءان جزء أساس 
فبه؟ : 
ينظر المستشرقون للقرآن الكريم على أنه كتاب سجل تاريخ 
النبی 2# وتواريخ الأنبياء من cals‏ ويتعاملون معه على هذا الأساس 


(۱) ینظر: المستشرقون والقران: ۱۱۸ 


- المیحث الرا 


غ 


ولیس باعتباره منهجا للحياة ودليلا | رضوان الله تعالی في الآخرة» 
er A‏ ذلك فهم y‏ يتعاملون تاا بمنهجية تاريخية واضحة ومحددة 





ووفق معیار ثابت مع تاریخنا. 

إن البشر بحکم طبيعتهم التي خلقهم الله علیها يخطئون ویصیبون 
ویرتفعون ویهبطون وذلك لانهم في أصل خلقتهم یشتملون على نقاط 
القوى وعلی نقاط الضعف وعندهم استعداد فطري للارتفاع والهبوط 
ولليقظة والغفلة وکذلك لفعل الصواب وارتکات الخطأ. 

والتاریخ الموضوعي القائم على آساس علمي لأي جماعة من البشر 
ينبغي أن یوزع الاضواء توزيعاً Yle‏ على لوحة الواقع التاريخي بحیث 
تکشف هذه اللوحة وبوضوح لحظات الهبوط ولحظات الرفعة والسمو 
بنسبها الحقيقية الواقعية دون تحریف. 

فإذا شاء المؤرخ أن یسلط الضوء على کتاب ما أو شخصية معينة أو 
حدث بعينه لانه في احساسه أثقل وزناً أو آکبر أثراً فذلك من حقه سواء 
وافقناه أو خالفناه فهو إنسان على أية حال ولا یمکن أن يتجرد من 
الخصوصية الذاتية في کا النظر إلى الكتب أو الاشخاص 
والأحداث لكنه مع ذلك محكوم بالواقع فليس له أن يبرز هذه الشخصية 
أو ذلك الكتاب ويقلب النسبة بين الأبيض والأسود في لوحة التاريخ أو 
. يجعل من مزاجه الخاص حکماً وحيداً على ما يتناوله. 

تعارف أهل العلم على حقيقة مفادها أن المعرفة غير الانصاف 
ولقد تقلبت صفحات التاريخ وازدادت وتراكبت ما بين شرق وغرب 
وبات من المسلمات فيها أن عشرات الآلاف من هذه الصفحات قد 
تلونت بالحضارة الاسلامية والتي يحلو لبعض المستشرقين أن يسميها 


, صلة القرآن الکریم بالتورانجیل 





الشرقية مع أن الاسلام شع نوره دا وه تاه ات ها 
ووصل إلى جنوب فرنسا وإسبانيا غربا» وقد تحرکت حشود من 
الغربيين للاطلاع على هذه الحضارة والنهل منها ومن معارفها بل 
معارفهم في شتى الفنون والعلوم.. لكن هذه المعرفة لم تدفع بغالبيتهم 
نحو إنصاف هذه الحضارة وأهلها. 


لقد ثبت بالبراهين القاطعة والأدلة الدامغة بأن الغرب تعاهد على 
القفز على منجزات حضارة المسلمين» فنجدهم يسلطون الضوء على 
المرحلة التاريخية لليونان والإغريق ثم يعرضون صفحاً عن كل 
الأحداث العظيمة التي تحققت في الجزيرة العربية ثم توسعت لتمتد في 
أكثر من نصف الكرة الأرضية» لقد انتفع الغرب من علومنا ومعارفنا 
لكنهم لم ينصفونا بل تعمدوا إغراق مناهجهم التاريخية في المدارس 
والجامعات بكل شاردة وواردة عن أجدادهم من إغريق ويونان وغضوا 
الطرف عن حضارتنا وعن محرك وجذوة هذه الحضارة ألا وهو القران 
الكريم والرسول يله الذي جاء به» وذلك كي لا تتأثر جموع شبابهم 

وناشئتهم وينبهروا بما اشتمل عليه القرآن من منهج شمولي ناصع 
متجدد» وبالتالي تنصرف تلك الشعوب عن ثقافة ودين الغرب إلى 
حضارة ودين وأرض المسلمين وفي هذا ge‏ ا النفسية 
والذي نشأت عليه كثير من النهضات ومفاده أن التغيير لا يتحقق إلا إذا 
تخلينا عن السلبية والإحساس باليأس في عالم المشاعر والذي لا يمكن 
أن يصبح واقعاً إلا باستدعاء الصفحات المشرقة من تاريخ أي امة 
والأخذ منه ما يشحذ الهمم ويرفع المعنويات ويدفع بالإحساس إلى أن 


الفصل الثالث - المبحث الرابع » 





التاریخ یمکن أن يعيد نفسه من جدید لیعود مرة ثانية ملك الغرب 
شارلمان يدعي ویتباهی مراسلة خليفة المسلمین هارون الرشید ویعلره 
لحاشیته أن الرشید آهداه ساعة تعمل بالماء.. 

حذار من عدم الانصاف فهو يجر الویلات وأيما أمرئ تعمد غمط 
حقوق الناس م معرفته الحقة بما كانوا عليه وما قدموه 
فسیلفظه آهله آولا ولو بعد حين وسیفضح کنبه التاریخ» وقد سار بنا 
رسول الله 8 مسيرة عادلة علمنا فیها أن نعدل في کل شيء حتی مع 


سے 
ws 3%‏ 
ما 


خصومنا مصداقاً لقوله سبحانه وتعالى N TER‏ 


r 2% 7‏ ر ل سر 
۰ 


ER ولو عل نشیک أو وین‎ ARE 
فلا نوعو ا مؤكة آن تلو وین لوا أو روا و اه کان با عمو .. ومن‎ 
التقوى أن تتوازن عندنا المعرفة والانصاف فنحکم بما نعرف لا بما‎ 
نوجه إليه.‎ 

حين يؤرخ الاوربیون لأوربا أو لغير العالم الاسلامي عامة فهم 
غالباً ما يلتزمون بمعايير موضوعية علمية رصينة مع ترك مساحة معقولة 
لبشرية المؤرخ في إحكامه التي تتأثر ولا شك بميله الخاص 
وخصوصيته في نظرته للأشخاصء آما حين يتناول المستشرقون القرآن 
وتفسيره أو يكتبون عن سيرة الرسول ۰ فهنا يختلف الأمر تماما 
وتنقلب الموازين فهم منذ اللحظة الأولى يكتبون بروح العداء وبنية 
التشويه والإفساد لا بالنظرة الموضوعية ولا بروح الإنصاف. 
ظ فتاريخ الإسلام لا يعالج ابتداءً على أنه تاريخ جماعة كبيرة من 





A المائدة:‎ )١( 


۸ صلة القرآن الکریم بالتورانجیل 





البشر ولا يعالح ثانياً على أنه ذو ثقل ووزن في تاريخ البشرية ولا یعالج 
ثالثاً على أنه ذو آثر dis‏ على آوروبا بصفة خاصة إلا في النادر 
القليلء وهذه الثلائية التي اعتمدها المستشرقون في نظرتهم للتاريخ 
الإسلامي وكتاباتهم عنه خرجت عن الموضوعية العلمية التي ينبغي أن 
يتمسك بها المؤرخ» ولو أنهم تعاملوا بمكيال واحد مع التاريخين 
الإسلامي والأوروبي لانبهرت شعوب أوروبا بالدين الإسلامي ودخلت 
فيه أفواجاً وهذا ما لا يسمح به المستشرقون ومن ورائهم ولن يسامحوا 
مؤرخاً أوروبياً حاول إنصاف تاريخ المسلمين أبداً وواقع الحال يثبت 
أن المستشرق صاحب المنهج الموضوعي في تعامله مع تاريخ 
المسلمين مصيره النبذ والإهمال. 

المستشرق مع الأسف الشديد يقلب توزيع الأضواء على اللوحة 
التاريخية ol‏ لحظات الضعف والانحراف إبرازا شدیدا ویطمس 
لحظات الارتفاع ویحیطها بتعتیم اعلامي مع قلب للحقائق ذاتها 





ur e 





التفسیر والسيرة النبوية 


حين يكون المسلم مفسراً أو باحثاً في السيرة النبوية في القرآن 
فليس له أن يزور صورة غير حقيقية للقرآن الكريم أو لتاريخ السيرة 
وأحداثهاء ولا ينبغي للمؤرخ خصوصاً أن يتستر فيها على الانحرافات 
لتبدو الصورة زاهية الألوان بل إن إبراز العيوب بدلالتها الحقيقية هو 
جزء من الأمانة المطلوبة من المؤرخ» فهذه الامة بخير ورفعة وتمكن 
في الأرض ما استقامت على منهج الله فإذا هي تفت من تكاليف 
دينها وعصت ربها أصابها الوهن وانحسر عنها التمكين الذي وعدها به 
الله. وهذا هو المحور الذي ينبغي للمؤرخ المسلم أن يدير الأحداث 
حوله وهذا هو العرض العلمي والموضوعي لتاريخه. ٠‏ 


أما المستشرقون الألمان فقد سلكوا مسالك شتى في مواضيع كثيرة 
تتعلق بالتفسير الموضوعي للقرآن الكريم» لكنهم اجمعوا فيما بينهم 
على عدم الاعتراف بأن هذا القرآن هو من عند الله تعالى» ووطنوا 
أنفسهم على مناقشة آراء متنوعة وأحجموا عن مناقشة التسليم بأن القران 
كلام الله تعالى ولو فعلوها لاستقامت آراءهم وتحررت عقولهم مما 
ملأت به من آوهام حول القرآن ar‏ القرآن 58 وهم بتناولهم 





لأحداث السيرة النبوية في القرآن لم یستجیبوا أيضاً لما یدعوهم له 
القرآن الکریم من الاذعان لصوت الوحي والعقل والمنطق الذي یثبت 
ee ei‏ وم أحكانا aa‏ ومواعظ كلها a‏ 
عند الله تعالی» وفي هذا الفصل سنلقي نظرة على نتاجات الالمان في 
تفسیر القرآن الکریم وما تعلق بأأحداث السيرة النبوية فیه. 





تفسیر القران الکریم 


مر بنا في الفصل الثاني موضوع ترجمة القرآن الکریم إلى اللغة 
الالمانیة» وفي هذا المبحث سنتطرق إلى جهود المستشرقین الألمان في 
تفسیر القرآن الکریم وبخاصة التفسیر الموضوعي فهم من آوائل من 
تطرق إلى هذا النوع من التفسیر وحرص عليه وبذل فيه جهوداً واسعة 
عبر دراسات في مواضیع كثيرة تطرق الیها القرآن الکریم وسنتناول 
الموضوع وفق المطالب الاتبة : 


المطلب الأول: التفسیر الموضوعي عند علماء المسلمین : 

يعد التفسیر الموضوعي من آنواع التفسیر التي اعتنی بها العلماء 
قديماً ورگزوا علیها حدیثك وله مفهوم رئيس هو تتبع موضوع ما من 
خلال القرآن الکریم» ویشتمل على ثلاثة طرق هي : 

اول التظر إلى السوره القرانية کلف Bess‏ 
فیبحث المفسر عن رابط أو محور تدور حوله موضوعات السورة رغم 
تنوعهاء BE‏ كانت السورة قصيرة وذات موضوع واحد فلا عناء في بیان 
موقر عه 'الوكسن .ومن العلواء المسلميى الان معنو ايلم الطريقة؛ 
محمود شلتوت في تفسیره» وسيد قطب في تفسيره (في ظلال القرآن). 


الفصل الرابع - المبحث الأول 





ومحمد قطب فى کتابه (دراسات قرآنية)» وسعید حوی فى تفسیره 
(الأساس في التفسیر) وكذلك نجد من الالمان من کتب عن سورة 
پو سف وأفردها بالتأليف ا هذه الطريقة. 


ثانياً : دراسة موضوع ما من جميع جوانبه كما تطرق إليه Ola‏ 
ولا بد في ذلك من جمع الآيات الكريمة المتعلقة بالموضوع وترتيبها 
وتصنیفها ومعرفة الحکمة في تعدد سورها ومناستها ars‏ ويخلص 
وفروعه وما یتعلق به فى دراسة جامعت وقد کتب الالمان معتمدین هذه 
الطريقة في العدید من دراساتهم. 

ثالثاً : دراسة مفردة ما وكيف جاء الحديث عنها فى ol‏ وهذا 
القرآن ومعناها في سياق كل آية» ولماذا اختيرت هي دون غيرها في 
هذا الموضع أو ذاك وهكذا. 

ولا شك أن الدراسات الموضوعية تخدم المسلم أو الباحث خدمة 
مباشرة في معرفة الدراسة القرآنية حول موضوع ما فتيسر له الإحاطة 
ا Da l‏ 
بالموضوع من جمیع جوانبه . 
باتباع الخطوات الاتبة : 

١‏ - اختیار السورة أو الموضوع أو المفردة موضع الدراسة. 


() ينظر: الوجیز في علوم الکتاب العزیز» أ.د. محمد خازر المجالي» جمعية المحافظة على 
القرآن الکریم - الاردن ط 6 0۲۰۰۸: ۲۱۵ 


تفسير القرآن الکریم 





۲ - تريب هذه الآبات حسب التزول Be‏ - لمعر فة 
ما نزل أولا. 


5 - البدء بدراسة هذه الآيات مع رعاية ظروفها وأسباب نزولها. 


4 - إكمال الصورة وتوضيحها من خلال السنة النبوية» ومعرفة كيف 
نظر النبي 5 لهذه الآيات وطبقها. 

١‏ الوصول إلى تاه حول حكم لقن لكريم في هذ 
المو < و 

اهتم المفسرون الاولون بنوع محدد من التفسیر وهو ما اصطلح 
علی تسمیته بالتفسیر بالمائون (التفسیر التقليدي) ویشمل ما جاء في 
رح را ول رسای FERNE‏ اي 
نقل عن الرسول S‏ وما نقل عن الصحابة $ وبعض المفسرین کابن 
جریر الطبري وغیره یدخل أيضاً ما نقل عن التابعین"" . 

عند المقارنة بين التفسیر الموضوعي والتفسیر التقليدي (بالمأثور) 
تتوضح U‏ مجموعة خصائص يمتاز بها الموضوعي ومن آبرزها : 

۱ - التفسیر بالمأثور یتناول LYI‏ أو المقطع القرآني دون افتراضات 
أو طروحات مسبقة» ویحاول تحدید مدلول القرآن وفق ما یسعفه اللفظ 
أو ما یتاح له من قرائن قرانية أو نقولات» فالنص هو المتحدث 


۱( ینظر : دراسات فی علوم القران والتفسیر د. حمد محمد مفلح القضات جمعية 
المحافظة على القرآن الکریم - الاردن ط ۰۲ 2۲۰۰5: YIA‏ 


الفصل الرابع - المبحث الأول ي 





yes‏ نش يصغي ویفهم بذهن صاف وفکر مضيء وروح محیطه باللغة 
وأسالیبها ثم مسجل مایفهم من ذلك في تفسیره. آما المفسر 
الموضوعي فهو يبدأ عمله من واقع الحياة» فهو یجیل نظره في موضوع 
من موضوعات الحیاة» ویستوعب ما آثارته تجارب الفکر الانساني 
حول ذلك الموضوع من مشکلات» وما قدمه الفکر الانساني من 
حلول» وما طرحه التطبیق التاريخي من أسئلة» ثم یأخذ النص القرآني 
لیطرح بين يديه موضوعاً جاهزاًء ويبدأ مع النص القرآني حواراً» فهو 
يسأل والقرآن يجيب» وبذلك يستطيع أن يكشف موقف القرآن الكريم 
من الموضوع المطروح» ويكتشف النظرية التي بإمكانه أن يستلهمها من 
النص من خلال مقارنة هذا النص بما استوعبه الباحث عن الموضوع 
من آفکار واتجاهات. 

۲ - نتائج التفسیر الموضوعي مرتبطة دائماً بتیار التجربة البشرية 
لأنها تمثل المعالم والاتجاهات القرآنية لتحدید النظرية الاسلامية بشأن 
موضوع من موضوعات الحياة. 

۲ - عملية التفسیر الموضوعي عملية حوار مع القرآن واستنطاق له 
واستجابة فعالة وتوظيف هادف للنص القرآني في سبيل الکشف عن 
حقيقة من الحقائق الكبرى في الحياة. 

د التفسیر بالمثور یعتمد علی اللغت واللغة لها طاقات ماف 
زارات مجه تنتهي إلى آمد معین. آما القرآن الکریم فانه لا تنقضي 
عجائبه ولا ينفد عطاؤه» وهذه الحالة من استمرارية العطاء تكمن في 
المنهج الموضوعي لأن فيه استنطاقاً للقرآن واستخلاصاً للمواقف 
القرانية وتجارب الحياة. 





:> المفسر el‏ القرآن وینتهی إلى القران» والمفسر 
الموضوعي يبدأ من الواقع ویعود إلى القرآن لیجد فيه الجواب الشافي 
والحل الحاسم. 

5 - التفسیر الموضوعی یتجاوز التقليدي بخطوة لأن التقليدي 
يكتفي بإبراز المدلولات التفصيلية للآيات» آما الموضوعي فیحاول 
الربط بين هذه المدلولات فى سبیل التنظیر القرانی للموضوعات قید 
ال 


المطلب الثاني : آبرز الدراسات الألمانية في التفسير : 


كان للمستشرقين الألمان اهتمام وعناية بالتفسير عموماً وبشكل 
خاص بالتفسير الموضوعي ونشرت لهم دراسات متنوعة وكثيرة في هذا 
المجال وسنسلط علیها الضوء فیما T‏ 

أولاً: کتاب (تاریخ الیوسفیون بعد سفر التکوین مع ترجمة 

لسورة يوسف في القرآن «الثانية عشرة») : 

صدر الکتاب عام ۸۱۸۷۸ بالالمانية تحت عنوان طویل Josephs)‏ 
Geschichte nach dem Genesistext und dem Targum des Onkelos und die‏ 
(Yusof - Sure [XII te im Koran]‏ لمؤلفه أرنست کلوسمان Ernst)‏ 
(Klussmann‏ (۵۱۸۹-۱۸۲۰) ویقع في ۵۵ صفحة من القطع الکبیر 
وقد قسمه المولف ابتداء إلى متن وهامش کبیر» عرض فى المتن ما 
ذکره التورانجیل Bibel)‏ من أحداث حول یوسف RE‏ وفي الهامش 


۲۷۰-۲۹۸ ینظر: دراسات في علوم القرآن والتفسیر:‎ O) 


الفصل الرابع - المبحث الأول 





ثبت ما عرضه القرآن الکریم في سورة یوسف وما جاء فیها من تسلسل 
للأحداث تتعلق بیوسف Poldi‏ 

آفرد المؤلف کلوسمان (Klussmann)‏ بعدها صفحات لمقالته التي 
يحلل فيها حداث بالمقارنة بين ما ورد في التورانجیل من جهة وما 
ذکر في القرآن الكريم من جهة Vaal‏ 

انیا : كتيب (القرآن) : 

صدر الکتیب عام ۸۱۸۸۷ بالالمانية تحت عنوان (Der Koran)‏ 
لمولفه شتيك (5:600). ویقع في ۲۹ صفحة من القطم المتوسط وقد 
اختار المؤلف مجموعة من السور القرانية وتكلج عتها باختصار.مع 
مقدمة طويلة عن القرآن ومضامينه ومن هذه السور؛ سورة رقم ٩۳‏ 
(الضصحی). والسورة رقم ٩٩‏ (الزلزلة). والسورة رقم ۱۰۰ 
(العادیات)...وغیرها من ال 

ثالثاً : بحث (القرآن. فى سفر التکوین؛ الاآهمية والتکوین 

التاريخي للإسلام): 00 

Der Koran, Seine) صدر الكتاب عام ۸۱۹۰۶ بالألمانية تحت عنوان‎ 
Entstehung, Abfassung und religionsgeschichtliche Bedeutung fur den 
ویقع في ۳۱ صفحة من‎ «(Alois Baldus) لمولفه آلوز بالدوز‎ (Islam 
Yusof - Sure [XII te im Koran], Ernst Klussmann, Druck der F.priv. 

Hofbuchdruckerei, Rudolstadt, Germany, 1878: p.1-25. 
(2) Josephs Geschichte nach dem Genesistext: p.26-54. 


(3) Der Koran, R.Stech, Schweighauserische Verlags buchhandlung Basel, 1887,p.10- 
11۰ 


تفسیر القرآن الکریم 





القطع المتوسط» وقد خلا البحث من العناوین الداخلية وتضمن ستة 
مواضیع تحدئت عن القرآن بوصفه LLS‏ تاریخیا وعن مختصر لسيرة 
الرسول محمد ## باعتباره - مولفاً للقرآن- حسب رآي المستشرق» كما 
تطرق إلى الأصول العامة للاسلام معتمداً على نصوص قرانية 
ls‏ 

رابعاً: کتاب (الطب في القرآن): 

صدر الکتاب عام ۱۹۰۲ بالالمانية تحت عنوان Die Medizin im)‏ 
(Koran‏ لمولفه کارل اوبتز «(Karl Opitz)‏ ویقع في ٩۲‏ صفحه من القطع 
المتوسط ویتضمن خمسة عشر مبحثا موزعة على ثلائة فصول بعناوينه 


الاتية: 
PR‏ 
۲ - النظافة. 


۳ - قانون الصحة. 


تناول الکتاب أيضاً في مقدمته TON‏ اوه TEE‏ 
ومحمد (E)‏ والقران والاسلام» وكذلك مواضیع؛ الله (تعالی) 
والانسان» والجسد والروح والسببية» وتطرق إلى تحریم الخمر 
وتحریم لحم الخنزیر» كما تناول موضوع الصیام..وغیرها. فقد تم 
تسلیط الضوء على کل ما یتعلق بالصحة والطب من موضوعات في 
القرآن RS‏ 





(1) Der Koran, Seine Entstehung, Abfassung und religionsgeschichtliche Bedeutung 
fur den Islam, Alois Baldus, Druck und Verlag von Breer und chiemann, Famm, 
Germany, 1904: p.1,4,30 

(2) Die Medizin im Koran, Karl Opitz, verlag von Ferdinand enke, 1906: p.VII-VII 


الفصل الرابع ‏ المبحث الأول م 





خامساً : كتيب (قانون الأسرة في القرآن) : 

صدر الكتيب عام ۱۹۰۷م بالالمانية تحت عنوان Das familienrecht)‏ 
(im Qoran‏ لمؤلفه روبرت روبرتز «(Robert Roberts)‏ ويقع في ET‏ صفحة 
من القطع المتوسط متضمنا مواضيع تخص الأسرة وما يتعلق بها من 
معاملات بين الأبناء والآباء وغيرها وقد تناول المؤلف العناوين الآتية : 

١‏ - تعدد النساء (الزوجات). 

۲ - المحظيات (أمهات الأولاد). 

۳ - عوائق الزواج. 

؛ - المتزوج غير العفیف «الخبيثات والخبیلین». 

© - الطلاق. 

N‏ - الطلاق الرسمي. 

۷ - تکرار الطلاق. 

A‏ - معاملة النساء المطلقات. 

٩‏ - الزنا والبغاء. 

٠‏ - عقوبة الزنا. 

۱ - اللوائح التي تتعلق بالطفل. 

۲ - واجبات الوالدین أو الأوصياء على الأطفال. 

-Y‏ واجبات الأطفال تجاه والدیهم. 

4 - اعتماد اللوائح (فیما یتعلق بالتبني وغیره). 

حرص روبرتز (Roberts)‏ على تسلیط الضوء على SUII‏ والتصوص 
القرآنية التي تتعلق بکل ما ذکر آنفاً: وثبت في کتابه الکثیر من الکلمات 


۱ تفسیر القرآن الکریم 





باللغة العربية مثل (آية الرجم» فاحشة عدة المرأة» سورة الطلاق» 
قنطارء المحصنات» ما ملكت أيمانكم»..) كه" ا اھ الات تست 
شعر في بداية الكتاب فيه دلالة على كرم العرب حيث قال البيت : 
وما أخمدت نار لنا دون طارق ولا ذمنا في REES‏ 

وتطرق المولف أيضاً إلى بعض التصوص باللغة العبرية وذکر ما 
يتعلق بأهل الكتاب من قضية الزواج بهم وعدمها" . 

Lasta‏ : كتاب Ju)‏ تعلیقات الطبري على القرآن): 

صدر الکتاب عام ۱٩۹۱۲‏ بالالمانية تحت عنوان Register zum)‏ 
(Qorankommentar des Tabari‏ لمولفه هیرمان هوسلیتیر Hermann)‏ 
«(Haussleiter‏ ویقع في ۶۷ صفحه من القطع المتوسط تش هرسا 
لتعليقات الطبري على السور في تفسیره"". 


سابعاً : OLS‏ (مساهمة في تفسير أسطورة القرآن» السورة رقم 
(NA‏ 


صدر الکتاب عام م بالالمانية تحت عنوان Beitrage zur)‏ 





(۱) هذا البيت للشاعر JIKE‏ بن غریض بن عادیاء الأزدي (ت ۵۰ ۰62 وهو شاعر 
جاهلي حکیم من سکان خيبر (في شمالي المدینة) كان یتنقل بينها وبين حصن له سماه 
(الأبلق)» آشهر شعره لامیته التي مطلعها : 
(إذا المرء لم یدنس من اللؤم عرضه... فكل رداء يرتديه جمیل) ومنها البيت المذکور في 
المتن» وهي من آجود الشعر وله (دیوان) صغیر. an‏ : الاعلام: ۱۶۰/۳ 


(2) Das familienrecht im Qoran, Robert Roberts, Druck von august Pries, Leipzig, 
1907: p.5. 

(3) Register zum Qorankommentar des Tabari, Hermann Haussleiter, verlag von Karl 
J. Trubner, 1912: p.1. 
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(Erklarung der Elhidrlegende und von Koran, Sure 1859 ff.‏ لمو لفه دي 
هوند «(DeHond)‏ ویقع في ۸۷ صفحة متضمناً العناوین الداخلية 
الآتية: 

١‏ - مقدمة. 

۲ - اليعازر (Elazar)‏ فى التقاليد اليهودية. 

۳ - ذو القرنين .(Dul-Karnain)‏ 

È‏ - موسى بن منشا وموسى بن عمران. 

* - يوشع بن نون. 

أ - مجمع البحرين. 

الكتاب يتناول بعض الأسماء والحوادث الوارد ذكرها فى سورة 
الكهف وهي السورة رقم ۱۸ المشار إليها فى العنوان» ويذكر أيضاً ما 
يقابل هذه الأسماء من ذكر في التوراة ويقارن بين الحدث فى القرآن 
الكريم والحدث فى Pi‏ 

ثامناً: كتاب (جدل مكافحة الوثنية فى القرآن) : 

صدر الكتاب في عام 1975م بالألمانية تحت Antiheidnische) ùl pe‏ 
(Polemik im Koran‏ لمؤ لفه ريتشارد اتنكهاو سن «(Richard Ettinghausen)‏ 
ویقع في ۵٩‏ صفحة من القطع المتوسط متضمنا مقدمة وخمسة فصول 
يندرج تحت کل منها عدة مباحث وقد حملت العناوین الاتبة: 





(1) Beitrage zur Erklarung der Elhidrlegende und von Koran, Sure 1859 ff., Dr. M. De 
Hond Jr., vormals E. J. Brill, Leiden, 1914: ۰ 





١ ٠‏ - مقدمة: 


Í‏ - المعارضون. 

ب - سلوك المکیین ضد مجادلة محمد TE]‏ 

ت - فى فترات مختلفة. لمحة تاريخية للجدل؛ 

١‏ - الفترة المكية الأولى. 

۲ - الفترة المكية الثانية. 

۳ - الفترة المكية الثالثة. 

: - الفترة المدنية. 

۲ - عرض الحدل حسب الموضوعات: 

أ - المع iS‏ على مصداقية محمد [ER]‏ وأصالة القرآن. 

EAT 

۲ - حدیث محمد T]‏ 

ب - معركة الأفكار الأخروية لمحمد TE]‏ 

١‏ - مقدمة. 

Y‏ - القيامة. 

۳ - المحكمة. 

٤‏ - موعد المحکمة. 

ت - معركة محمد LE]‏ ضد الدين العربي القدیم. 

۳ - دراسة من ثلاثة آجزاء لا تنفصل عن بعضها من مجادلات 
محمد [TE]‏ 


الفصل الرابع - المبحث الأول م 





أ - إرشادات لأوصاف الا خرة المروعة. 
ب - آساطیر الأولین. 
ت - مسألة الشرعية. 
؛ - حول شکل وأسلوب الجدل: 
أ - منطق المعارضین. 
ب - حدیث محمد [E]‏ الجدلي. 
ت - مقارنة الصور والأمثال. 
ث - نهاية. 
ج - قارن. 
4 - توصيف للجدل. 
يسلط الكتاب الضوء على ما دار من كلام بين الرسول محمد B‏ 
وبين مشركي مكة في دحض عبادة الأصنام وما كانوا معتادين عليه من 
تقرب ونذور وتعبد لها من دون الله كيد واختار المؤلف نصوصاً من 
القرآن الكريم تتحدث عن مثل هذه الحوارات؟. 
اه كتاب (الهجاء الجاهلي في القرآن والسورة رقم ۱۱۱): 
صدر هذا الکتاب عام ۱۹۳۷م بالالمانية تحت عنوان Der wert der)‏ 
(vorhandenen Koran-Ubersessungen und Sure 111‏ لمؤلفه فيشر (Fischer)‏ 


ویقع في 48 صفحة من القطع المتوسط. وقد تحدث فيه مولفه عن 





(1) Antiheidnische Polemik im Koran, Richard Ettinghausen, Druck von F.w.Kalb- 
fleisch, Gelnhausen, Germany, 1934, p.4-6. 


۱ ر تفسير القرآن الکریم 





آسباب نزول سورة المسد وهي السورة المشار إليها في العنوان بالرفم 
(۱۱۱) وهو ترتیبها في المصحف. ثم تناول معاني آیات السورة 
والروایات حولهاء وقد ضمن الکتاب الکثیر من النصوص باللغة العربية 
منها آیات السورة ذاتها ومنها أحاديث موقوفة واراء لعلماء التفسیر 
المسلمین وضمنه أيضاً Lan‏ من أوجه القراءات القرأنية. 
واستشهد فيشر (Fischer)‏ ببعض آبیات الشعر الجاهلي شا مت 
للربط ما بين بعض کلمات السورة وبين العصر الجاهلي ومنها مثلاً هذا 
ال eis SI‏ ا 
يزورونها ولا أزور نساءهم ألهفي لأولاد الإماء الحواطب 
ويعيب فشر على من يقول أن مصدر القرآن هو من اليهودية 
والمسيحية ويشنع عليهم ويتبنى الرأي القائل أن الشعر الجاهلي هو 
أصل القرآن”'' . 


عاشراً: كتاب (المسيحية فى القرآن) : 


صدر الكتاب عام 1157م بالألمانية تحت عنوان Das Christliche)‏ 
(Monchtum im Koran‏ لمؤ لفه ادمو DS BEE‏ وم «(Edmund Beck-Rom)‏ 
ویقم في YA‏ صفحة من القطع الكبيرء وتناول الکتاب موضوعاً واحدا 





(۱) هو السليك بن عمير بن يثربي بن سنان السعدي التميمي» N‏ السّلكة (ت ۱۰۵ 
م) والسلكة آمه : ومن صفاته آنه فاتك le‏ شاعرء انتوم یلقب بالرثبال كان ادل 
الناس بالأرض وأعلمهم بمسالكهاء له وقائع وآخبار كثيرة» وکان لا يغير على مضرء 
وإنما يغير على اليمن» فإذا لم يمكنه ذلك أغار على ربيعة.ينظر: الأعلام: ۱۱۵/۳ 


(2) Der wert der vorhandenen Koran-Übersessungen und Sure 111, A.Fischer, Verlag 
von $.Hirzel in Leipzig, 1937: p.35. 
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وهو دکر المسيحية في القرآن الكريم» فتطرق المولف إلى آیات كثيرة 
تتعلق بهذا الموضوع ومنها قوله تعالی في سورة ۱۷ آية ۲۱ ص ۰۱۵ 
وسوره ٤‏ الایات ۲ و ۳۳ ص ۰۱۵ والسورة ۷ الایات ۷ و ص 
۷ والسورة ۰۲ الایات ۱۱۵ و۱۲۱ ص 15... وغيرها. 


حادي عشر : کتاب (آثار الاصلاحات القانونية العربية القديمة 

في القرآن) : 

صدر الکتات عام ١١۱۹م‏ بالالمانية تحت عنوان Spuren)‏ 
(Altarabischer Rechtsformen im Koran‏ لمولفه جوزف کورت شولفر انك 
«(Josef Kurt Sollfrank)‏ ویقع في ۱۱۵ صفحة من القطع المتوسط يذكر 
المؤلف في مقدمته اعتماده على کتب من سبقه من المستشرقین والذین 
نقبوا وحققوا في حياة محمد #ك من أمثال نولدكه وكتابه (تاريخ 
القرآن)» وأندريه (andrae)‏ وكتابه (محمد ES]‏ حياته والإيمان به) 
(Mohammed, sein Leben und sein Glaube)‏ : والمستشرق بول (Buhl)‏ 
وکتابه (حياة محمد 1( «(Das Leben Muhammeds)‏ والمستشرق بیل 
(Bell)‏ وکتابه (القرآن؛ المتر >„( ..(The Quran, Translated)‏ وغيرها”"' . 


ثانى عشر : کتاب (القرآن وتفسیر القرآن) : 
صدر الکتاب عام ١۱۹۷م‏ بالالمانية تحت عنوان Koran und)‏ 
(Koranexegese‏ لمق aa)‏ هیلمو نت كا نج «(Helmut Gatje)‏ ور يمع gr:‏ 





(1) Das Christliche Monchtum im Koran, Edmund Beck-Rom, Societas Orientalis 
Fennica, Helsinki, 1946: 

(2) Spuren Altarabischer Rechtsformen im Koran, Josef Kurt Sollfrank, Dinkelsbuhl, 
Rota-Druck Johannes Krause Buchbinderei, Germany, 1962: p.1-5. 


تفسیر القرآن الکریم 





صفحة من القطع الصغیر متضمنا مقدمة طويلة واثنا عشر فصلاً یندرج ‏ 
تحت کل منها مباحث عديدة وکانت عناوینها كالاتي : 


١‏ - الوحي : ضم هذا الفصل آربعة عشر مبحثاً كان من عناوينها ؛ 
(آنواع الوحي الالهي)» و(لفهم القرآن). و(انقطاع الوحي) و(حياة 
المومن في القران).. وغیرها. 

۲ - محمد [E]‏ وفیه سبعة مباحث ومن عناوینها؛ (البشارات 
بمحمد [18])» و(الترغیب المحمدي)» ..وغیرها. 


۲۷ القضية الكاملة: وني ET‏ سا ومن ee‏ 
(إبراهيم [##)] حنیفا) و(یوسف DE]‏ وشقيقه)» و(موت یسوع 
[المسیح o (CRE‏ وغيرها. 

£ - الإسلام والديانات والوثنية: وفيه خمسة مباحث حملت 
العناوین الاتية؛ (الدین)» و(المسلمون) و(الیهود والمسیحیین) 
و(الوئنیون والهتهم) وخامسها (خرافة). 

ه - الله (Gott)‏ ]38[ : وفیه خمسة مباحث Lat‏ حملت العناوين ؛ 
(عظمة ال [35] وقوته) و(الاله الخالق)» و(الاستدلال علی خلق 
الله [35]) ودالله [35] يدعم الخیرین)» وخامسها بعنوان (صفات 
الله [ككَ]). 


1 - الملائكة والطیوف والانس : وفيه خمسة مباحث حملت 
العناوين ؛ (SII)‏ و(عصيان إبليس ((Iblis)‏ « و(الجن) و(الانسان 
والجن)» وخامسها (إغراء آدم وحواء (ZF‏ 
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- الایمان بالآخرة: وفیه أربعة مباحث؛ (من تاريخ الحکم) 
۷ القبر)» و(یوم القيامة)ء ورابعها (الجنة والنار). 

۸ - المحظورات والالتزامات: وفیه عشر مباحث كان من عناوینها؛ 
(التبرع بالمال وكنزه»» و(حظر الفائدة [تحریم الربا])» و(حظر النبیذ 
[تحريم الخمرآ])» ..وغیرها. 

٩‏ - العقائد: وفیه ثلاثة مباحث؛ (التفكير)ء و(العقل والتفكير)ء 
وثالثها (الورادة الحرة والاقدار). 

۰ - باطنية وفلسفة تفسیر القرآن: وفيه ثلاث مباحث؛ (المعنی 
الخارجي والداخلي)» و(تفسیر القران المجازی) وثالثها (الموازاة). 

١١‏ - تفسير الق ان الشيعي : وفیه ثلائة مباحث هي؛ (نص الوحي 
الحقيقي)» و(المعاناة والخصوم). و(التفسير الإسرائيلي للقرآن). 

۲ - التفسیر الحدیث للقرآن ؛ تعدد الزوجات. 

الکتاب تنقل ما بين الفقه والنصوص القرآنية والتاریخ» فعالج 
قصص الأنبياء وبعض الأحكاء الفقهية Laly‏ تناول اليوم الا خر وما 
ستجري فيه من أحداث» وفيه أيضاً بعض قضايا الفكر الاسلامي 
كالجبر والاختيار والتمييز بين إرادة الإنسان وأفعاله وبين قدر ‏ 
الله V‏ 

ثالث عشر: كتاب AN‏ والانسان في القرآن) : 

صدر الکتاب عام ۱۹۷۷م بالالمانية تحت Gott und Mensch) òl pe‏ 


(1) Koran und Koranexegese, Helmut Gatje, Artemis verlag Zurich und Stuttgart, 
Germany, 1971: p.396-400. 





(im Koran‏ لمؤلفه يوهان «(Johan Bouman) öl p‏ ويقع فی ١01‏ صمحة 
من القطع المتوسط متضمنا سبعة فصول وفي کل منها مجموعة مباحث 
وکانت عناوینها كالاتي : 


١‏ - المشکلة. 

۲ - العلاقة الراسخة بين الله [I]‏ والانسان. 

۳ - آفعال الانسان من صنع الله u [R]‏ 

£ - تعامل الله [35] مع الانسان. 

ه - تكليف الرجل بالدعوة إلى الله ]138 

DIE] Aln‏ وحواريه محمد B]‏ خاتم الأنبياء وضوء ساطع 

للبشرية. 

۷ - الفئات البشرية. 

۸ - مآلات الإنسان. 

سعى بومان (Bouman)‏ في هذا الكتاب إلى تبيان العلاقة بين الله 
(تعالی) والانسان كما صورها القرآن الكريم» واستشهد بتجارب بعض 


الرسل مركزاً على تجربتي عيسى وإبراهيم بل مع أقوامهماء ثم أفرد 
الفصل السادس للحديث عن الرسالة الخاتمة للرسول محمد BE‏ 
في الا خرة"". 





(1) Gott und Mensch im Koran, Johan Bouman, Wissenschaftliche Buchgesellschaft 
Darmstadt, Germany, 1977: p.VII-VIII. | 
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رابع عشر : کتاب (أسطورة القرآن): 

أصل هذا الکتاب كان بعنوان (الاشتیاق إلى الجنة) Sehnsucht nach)‏ 
(dem Paradies‏ وقد صدر عام ۰2۱۹۷۹ وبعدها بعام واحد فقط طبع 
ثانية لكن تحت عنوان (Die mythen des Koran)‏ (أسطورة القرآن) لمو aa)‏ 
فالتر بيلتز (Walter Beltz)‏ الذي شرح العنوان بعبارة تحته هي Der)‏ 
(Schlussel zum Islam‏ وتعني مفتاح الاسلام» وفي هذه الطبعة إضافات 
وتنقیحات حیث تقع في ۳۲۰ صفحة فیما الأصل ۲۳۸ صفحة من 
القطع المتوسط وهذه الطبعة الجديدة تضمنت مقدمة وآحد عشر فصلا 
بالعناوین الآتية : 

(Allah ist Gott) الله هو الله‎ - ۱ 

۲ - من بداية العالم. 

۳ - ظهور البشر واختیار شعب الله. 

4 - القدیسین والأنبياء والابطال. 

ه - الملائكة والشیاطین والحن. 

5 - الملوك والخلفاء. 

۷- نهاية الزمان. 

۸ - الجحیم [النار]. 

 .ةنحلا‎ - ٩ 

۰ - بدایة حياة جدیدة. 


(1) Sehnsucht nach dem Paradies, Walter Beltz,Buchverlag der Morgen, Berlin, 1979: 
p.237. | 





۱ - تعقیب على الأساطير القرانية. 

آثار سلس (Beltz)‏ کتابه العدید من القضایا وکان el; Je‏ 
التشكيك بأمية اد ی ف ثم التشكيك بثبات آلفاظ ونصوص 
القرآن الكريم وبقائها كما هي معللاً ذلك بوجود القراءات السبع» وقد 
تناول مواضع كثيرة من القرآن تتحدث عن المواضيع التي صدرها في 
فصول الكتاب آنفة الذكر وتأول مضامينها بالشكل الذي ينسجم مع 
أطروحته بأن القرآن قد كتبه محمد ## وأصابه التبديل فيما an‏ 

خامس عشر: كتاب (القرآن المعروف للمسيحيين) : 

صدر الكتاب عام ۱۹۸۲م بالألمانية تحت عنوان Korankunde fur)‏ 
(Christen‏ لمولفه بول شفارزینو «(Paul Schwarzenau)‏ ويقع في ١1١1‏ صفحة 
من القطع المتوسط متضمنا مقدمة وسبعة فصول جاءت عناوينها كا لا تي : 

١‏ - قبل القرآن. 

۲ - حول الححر المقدس. 

۳ - النبي. 

> - القاضي وخالق العالم. 


۵ - بعث 


+ 
+ 
NIY 
5 > ظ و‎ m 5 
A a E- ابيا ينا‎ 


BETEN] خاتم‎ -V 





(1) Die mythen des Koran, Der Schlussel zum Islam, Walter Beltz, Aufbau Verlag 
Berlin und Weimar, 1980., p.5.; De.wikipedia.org/wiki/walter_Beltz 

(2) Korankunde fur Christen, Paul Schwarzenau, Kreuz Verlag Stuttgart, Berlin, 
Germany, 1982: p.5. 
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سادس عشر : كتاب (الرقم سبعة فی | سلام السنی . دراسه 
تعتمد على القرآن والحديث) : 
صدر الكتاب عام ۹ م بالألمانية تحت عنوان Die Zahl Sieben)‏ 


(im sunnitischen Islam,Studien anhand von Koran und Hadit‏ لمؤلفه ۳ يك 
هارتمان (Ulrike Hartmann)‏ « ویقع في ۳ صفحة من القطع المتو سط 
"مشتملا على خمسة فصول وتحت کل منها مباحث عديدة تحمل 
العناوین الآتية : 

: المعتقدات‎ - ١ 


۳ - القرآن : 

أ - قراءات وتلاوة القرآن. 

ب - السبع المثاني (Die Sieben Matani)‏ 
5 - الحياة اليومية : 

í‏ - الولادة والزواج. 

ب - الدواء. 





باه (۱) 
435 


۵ - متفر 
المثال: 


\ - سنن أبي داوود. 


- صحیح البخاري. 
۳ - تفسیر ابن العربي. 


7 - سنن النسائي 

۷ - تفسير الرازي 

۸ - تفسیر الطبري. 

٩‏ - سنن الترمذی 

۰ - الکشاف للزمخشری 
ومصادر oz‏ 


نت شمیتز (Schmitz)‏ ما ورد بر وأحادیث nan‏ حملت الرقم 
ی 


(1) Die Zahl Sieben im sunnitischen Islam, Studien anhand von Koran und Hadit, 
Ulrike Hartmann, Verlag Peter Lang GmbH, Frankfurt, Germany, 1989: p.1- 3. 

(2) Die Zahl Sieben im sunnitischen Islam: p.4-5. 

(3) Ibid,p.34-36. 
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ORL DR 

سابع عشر: کتاب (المسيح في القرآن) : 

صدر الکتاب عام ۲۰۰۰ بالالمانية تحت عنوان (Jesus im Koran)‏ 
لمولفه مارتن بوجك «(Martin Bauschke)‏ وللکتاب عنوان قدیم هو 
Jesus - stein des Anstosses, Die Christologie des Korans und)‏ 
(deutschsprachige Theologie‏ ومعناه (المسیح (یسوع) - سبب الخلاف؛ 
کرستولوجیا القرآن وعلم اللغة الألماني) "۰ ويقع الکتاب في ٩۰۸‏ 
صفحة من القطع المتوسط ویتضمن مقدمة وثلائة فصول هي : 

المقدمة : متطلبات : المسيحية - الاسلام وشروط البداية. 

الفصل الأول : کرستولوجیا القرآن. 

الفصل الثاني : تعامل اللغة الالمانية مع کرستولوجیا القرآن منذ عام 
۵ م. 

الفصل الثالث : المسیح ؛ سبب الخلاف. 

عالج بوجك (Bauschke)‏ في هذا الکتاب نظرة القرآن الکریم إلى 
المسیح عیسی(علیه السلام)؛ وعکس وجهة نظر الالمان وردة فعلهم 
تجاه هذه الصورة التي يقدمها القرآن الكريم» وقد اعتمد على مفردات 
اللغة الألمانية التي تقابل مفردات النصوص القرآنية التي ذكرت قصة 


(Y) NY nt 
۰ FED 


۱ و 
کسی ۱ t‏ 





(1) الكرستولوجيا: هي مجال دراسة ضمن الدراسات اللاهوتية المسيحية مهتمة بدراسة 
طبيعة (یسوع) وبخاصة كيفية ارتباط (الالوهیة) والالسانية في شخص رع (حسب 
اعتقادهم الباطل). ینظر : 

Ar.wikipedia.org/wiki / Læ کر ستولو‎ ۱ 


(2) Jesus - stein des Anstosses, Die Christologie des Korans und deutschsprachige 
Theologie, Martin Bauschke, Bohlau Verlag GmbH and Cie, Koln, 2000: p. Vii-Xi. 





امن عشر : کتاب (تفسیر الأحرف الملغزة فى القرآن) : 


صدر الکتاب عام ‘y‏ آم با لاالمانية تحت عنوان Die Deutung der)‏ 
("Ratselhaften Buchstaben" des Korans‏ لمؤلفه ديتير فير جل Dieter)‏ 
«(Ferchl‏ ويقع الکتاب فى ۲۳۰ صفحة ویتناول معانی الا حرف المقطعة 
فى القرآن الكريم. وقد اشتمل على مقدمة بصفحتین وثلاثة فصول 
وکالاتی : 

: تفسیرات وتأملات فى «الأحرف الملغزة)‎ - ١ 

تناول هنا ما أورده العلماء المسلمون حول هذه الأحرف» فعرض 
آراء كثير منهم وبخاصة الطبري والسيوطي ثم ألحق بهم آراء بعض 
المتستش فیرن الألمان من أمثال ؛ سبرنجر (Sprenger)‏ ونولدکه (Noldeke)‏ 
وآخرین. ۱ 

۲ - تفسیر «الأحرف الملغزة) : 

تناول فیرجل (Ferchl)‏ فيه الأحرف المقطعة ودلالاتها في تسعه 
وعشرین سورة» وقد أحصاها في آربعة عشر ASS‏ موزعة على هذه 
السور» فابتداً بالحرف (ن) في السورة رقم 1۸ وهي سوره القلمی ثم 
انتقل إلى (حم) وهو الشکل الموجود في ست سور وهکذا إلى اخر 
حرف في هذه السلسلة وهو حرف (ص) في سورة ص. 

Y‏ - معانی الحروف: 


عرض المؤلف هنا بعض الكلمات العربية وبين معانيها ومواقع 
الأحرف فيها وكان منها؛ ماء ونهاية والاعتراف والعودة وغيرها. 
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عمد فیرجل (Ferchl)‏ إلى LLS‏ أصوات الأحرف المقطعة بأحرف 
لاتينية كما ثبت رقم السورة والأحرف في أوائل السور باللغة 
ا ۱ ۱ 

تاسع عشر : كتاب (القرآن والله وأنا) : 

صدر الکتاب عام ٤٠٠۲م‏ بالالمانية تحت عنوان Der Koran, Gott)‏ 
(und Ich‏ لمؤلفه يواكيم فیلدیز «(Joachim Wildeis)‏ ويقع في ENI‏ صفحة 
من القطع المتوسط وقد كتب مولفه تحت العنوان مباشرة العبارة الآترة؛ 
(کل آیات القرآن دراسة في المواضیع والهیاکل)» وتضمن الکتاب 
اثني عشر فصلاً وکانت عناوینها JIS‏ : 

۱ -اسأل في القرآن. 

۲ - نفسك في القرآن. 

۳ - الله [35] في القرآن. 

٤‏ - العالم في القرآن. 

۵ - الناس في القر آن. 

5 - الیهود والمسیحیون والمسلمون في القرآن. 

۷ - المؤمنون في القرآن. 

۸ - غير المؤمنين في القرآن. 

4 - المجتمع في القر آن. 


(1) Die Deutung der "Ratselhaften Buchstaben" des Korans, Dieter Ferchl, Vergal 
Steyerberg, Germany, 2003,p.7. | 
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۰ - البعثة في القرآن. 

۱ - محمد STB]‏ القرآن. 

۲ - أجوبة القرآن (ملخصات). 

الکتاب كما هو واضح من عناوینه الداخلية یتحدث عن هذه 
الکلیات ویحشد لكل منها الآيات التي تخصها وهو على شاكلة التفسیر 
الموضوعي للقرآن الکریم". 

العشرون: كتاب (تفسير القرآن) : 

صدر الكتاب عام ١٠١5م‏ بالإنكليزية تحت عنوان Interpreting the)‏ 
(Quran‏ لمؤلفه كلنتون بينت «(Clinton Bennett)‏ ويقع في ۱۵۷ صفحة 
من القطع المتوسط متضمنا العناوين الآتية : 

١‏ - دعوة النبي. ظ 

۲ - القرآن تعبير عن الله [B]‏ والإنسانية» وعن نفسه. 

۳ - تشكل المجتمع. 

٤‏ - ترسیخ المجتمع. 


تناول الکتاب أيضاً ملخصاً لما يمثله القر آن Zu en.‏ 


E‏ م 


بات من المعروف لدى الباحثين أن للمستشرقين ضوابطهم الخاصة 


(1) Der Koran, Gott und Ich, Joachim Wildeis, Logik-Verlag, Koln, 2004, p.3-6. 
(2) Interpreting the Quran, Clinton Bennett, continuum, 2010: p.1. 
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في اعتماد منهجية محددة للتعاطي مع تفسیر القرآن الکریم ویمکن لنا 
إجمال هذه الضوابط أو المعاییر العامة بما يأتى : 


١‏ - اعتمادهم التوراة والإنجيل كمرجع أساس في البحث فما 


۲ - اقتصارهم في التفسیر عموماً على ما ور اسنرائيليات 
وبخاصة ما جاء في تفسیر الطبري» وسعی کثیر منهم إلى اغفال ضعف 
هذه الروایات أو ما فاله فیها الطبري وغیره» بل وثبتوها في کتبهم 
واعتمدوها کتفسیر لا یقبل الشك أو الطعن. 


۳ - استعمالهم لاسلوب التعمیم أثناء الکتابة» إذ یعممون موضوع 
الایات ولا یحددون بدقة ما ترمي إليه من آهداف سامية» بل ینتقلون 
من فكرة لأخرى دون الالمام والاحاطة بجميع جوانبها وبحث 
تفاصيلهاء وهذه طريقة تشتت القارئ وتجعله مشوش الذهن ولا يفكر 
إلا بما يساق أمامه من مواضيع عامة قد لا يربط بينها رابط. 


٤‏ - استعمالهم وتسخیرهم N‏ التشكيك والتضعيف وبث 
الوساوس في معظم نقولاتهم کقولهم ؛ لعل واحتمال ویجوز وعلی أكثر 


الطن»: وغيرهاء مما يدع القاری يدور معهم في دوامة لیس فیها 
معلومة أكيدة فتختلط عليه الأوراق. 


ا ارهم في مواضيع مهمة على تغطية جانب أو جانبين من 
الموضوع دون الخوض في كل تفاصيله وبذلك يقدمون صورة مبتورة 
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لمواضیع مهمة لم یستطیعوا اکمال دراستها والبت في كثير من 
ale‏ 

١‏ - قسم منهم یتعصبون لدیانتهم أو لعدم تدينهم فنراهم يدعول 
الموضوعية والصدق في دراستهم ولکن واقع الحال یخبرنا آنهم 

۷- افتقارهم بشکل عام لمنهج نقد موحد قائم على أسس ثابتة 
صحيحة وهو المنهج الذي توصل إليه علماء الحدیث روایه و درایه. 

۸ - قصور كثير منهم عن فهم دلالات اللغة العربية ومرامي ألفاظها 
ونظمها وأساليبها مما أفقدهم را اا الم 
وأحكامه وحكمه. 

4 - استعمالهم لمنهج الإسقاط لمصادرهم المنحرفة على القرآن 
الكريم مما أربك أحكامهم وقلل من أهمية آراءهم في ا 

وأغلب من كتب فى التفسير الموضوعي من المستشرقين الألمان ل 
يضعوا في حساباتهم ما قرره علماء التفسير المسلمون من ملاحظات 
رئيسة ينبغي على كل مفسر أن يتنبه لها ويأخذ بهاء وخالفوا في كثير من 
الدراسات هذه المباديء وهى مأ عبر عن بعضها الدكتور مصطفى مسلم 
بقوله : 

«على الباحث فى التفسير الموضوعي أن يجعل عناوين الأبواب 

والفصول من المادة القرآنية والعناصر البارزة فيه» آما السنة المشرفة 


() ينظر: التفسير وموضوعاته في دائرة المعارف الإسلامية - دراسة ونقد (رسالة ماجستير). 
يسرى أحمد اليبرودي» كلية الدراسات العليا - الجامعة الأردنية» 2۲۰۰۷: ۱۳۸-۱۳۷ 





الفصل الراخ - المبحث الأول 5 
فدورها في التفسیر ۳ التوضيح والبيان والاستدلال وذلك 
bie‏ على قرآنية الموضوع. ..علی الباحث أن یلتزم المنهج الصحيح في 
التفسیر. وذلك بإبعاد الروایات الضعيفة والاسرائیلیات والقصص 
التاريخي عند عرض الموضوع القرآني وترکیز الحهد لاستنطاق 
النصوص الكريمة على قواعد اللغة والأساليب البيانية» ودقة الاستنباط 
منهاء عند الحاجة إلى شرح كلمة غريبة أو توجيه قراءة» أو إبراز نكتة 
بلاغية أثناء عرض أحد عناصر الموضوع. > يجعل ذلك تعليقا في 
الحاشية شية من غير استطراد يخل بتسلسل. الأفكار وتعائق الفقرات وسلاسة 
الأسلوب واشراقة Vest‏ 
يعتمد المستشرقون ومنهم الالمان طريقة تخالف ما سبق من مبادئ, 

فهم يضعون عناويناً لأبواب كتبهم وفصولها لا تمت بصلة إلى كلمات 

القرآن بل بعضها مأخوذ من التوراة أو الإنجيل» ثم هم يعمدون أولاً 
لجمع الآراء والنقولات والظنون والأوهام والتصورات حول نص قرآني 
او سعوروة ها و الموضوع المراد بحثه ودراسته» ثم يستنتجوا ويخلصوا 
إلى آراءهم عن طريق الفحص والاكتشاف لما كان منها مطابقاً للمكان 
والزمان وظروف الأحوال آنذاك. معتمدين المتن دون الإسناد 
ومجتهدين في إقامة نص التورانجيل واعتماده كبعد ثابت ومعيار لا يقبل 
الشك في قياس صحة وثبوتية النص القرآني وصدقية دلالته. 





)۱( مباحث في التفسیر المووضوعی e‏ أ.د.مصطفى مسلم» دار القلم - دمشق» Tb‏ لم 


۳۹ 





m Bean 





السيرة النبوية فى القرآن 


تناول الألمان وبتوسع سيرة الرسول # وسلطوا الضوء على کثیر 
الالماني کارل هینرش بیکر NAD‏ - ۱۹۳۷) مؤسس مجلة العالم 
بالسحر تفای ورأى فيه رجا را جديراً بکل محبة واجلال 
وتعظیم للمبادئ السامية التی نشرهاء والتی هی قمينة بأن تتبع» یقول 
في کتابه (الشرقیون» : 

القد أخطأ من قال إن نبي العرب دجال أو ساحر لأنه لم يفهم مبدأه 

السامي. ان تم ]#&[ جدير بالتقدير › ومدوه حري بالاتباع ولیس 

لنا أن نحکم قبل أن نعلم وان محمداً [El‏ خير رجل جاء إلى العالم 

بدین الهدی والکمال. كما آننا لا نری أن الديانة الاسلامية بعيدة عن 

الدیانة المسیحیة) . 

وقریب من هذه الشهادة ما قاله المستشرق الالمانی دیسون في کتابه 

(الحياة والشرائع) : | 

«وليس يزعم أحد اليوم أن مدا ]$[ راح يزور دیناً وآنه كاذب في 


en‏ الخ اللاي 





دعواه. فاك فى دعوته ادا عرف خا ودرس سیرنه وأشرف على ما 
يتمتع به دينه من تشريعات تصلح أن تظل مع الزمن مهما طال. وكل من 
يكتب عن محمد [BE]‏ ودينه ما لا يحوز. فإنما هو من قلة التدبر 
وضعف UNI‏ 

ومع ذلك فهما لا يسلمان بنبوة محمد وي ولا بر سالته الخائمة. 


وال O‏ ا ی ا ماين خی ت 
والشخصيات التي واجهت الرسول ## في مسيرته وبين ما ورد في 
القرآن من نظم وتعاليم وتوجيهات وبطريقة تأويلية ملتوية في محاولة 
لحرف مصدر القرآن الكريم عن حقيقة تنزله من الله عز وجل على 
الرسول & وقبل أن نستعرض آهم الكتابات التي تناولت الرسول 
محمد NEE‏ بد من تثبيت الحقائق الآترة: 


أولاً: حياة محمد 88 معروفة بتفاصيلها ودقائقها في تاريخ 
المسلمین» ولم يؤثر عنه الجلوس إلى أحد النصارى أو اليهود بمكة أو 
غيرها للتعلم والمدارسة» وليس هناك دليل واحد محسوس أو ملموس 
على تعلمه شيئاً من أهل الكتاب» وليس هناك من دليل على جلوسه 
لتعلم حرفة أو صنعة على يد أحد من أهل الكتاب فضلاً عن تعلم ثقافة 
أو علم. وقد استدل القرآن على لسان النبي 86 بذلك الدليل في 
مواجهة قومه؛ قال تعالى : ف لمکم ول آدردکم بو 


A or 114 es 
4 هه‎ 


۱ A رت‎ re. ATI 
DE فقد لینت فبکم عمرا من بل أفلا‎ 





(۱) ينظر: موقع نبي الرحمة الالكتروني» مقالة محمود آنور زناتي 
http: //www.nabialrahma.com/ar_details.aspx?Page_ID = 1831‏ 


۱۲ : یونس‎ (Y) 
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آما ما يذكره المستشرقون من مصادر تعليمية حية للنبى صلی لله عليه 
وسلم على يد بعض أهل الكتاب فهي فلا تخرج عن ثلاثة أصناف : 


١‏ - (ورقة بن نوفل) وهو ابن عم خديجة أم المؤمنين زوج النبي 
صلى لله عليه وسلم» وهنا يقدم LI‏ علم نقد النصوص البرهان الكافي 
والوافي على أصالة تلقي النبي E‏ الوحي القرآني من ربه وامتناع تعلمه 
شيئاً من ورقة أو غیره» حيث يقول ورقة ما نصه: (وإن يُذْرِكْنِي Ly‏ 
صك نضراً مورا إذ لم يكن ورقة ليؤمن بنبوة رجل يجلس منه 
مجلس المتعلم. 

۲ - (بحیرا) الراهب» ونسبة تعلم النبي ° هي من نوع الخیال 
القصصي الذي یتهاوی آمام الفحص النقدی لمتون القصص» حيث 
تقطع وقائع القصة بأنها تمت في جزء من نهار وأمام أعين | 
وآن النبي EB‏ كان مستخبراً عنه» ولم يكن مخبراً بشيء» وأن الراهب 
أخبرهم أن محمداً # رسول إلى العالمين بدليل خاتم النبوة أسفل 
er‏ 

۳ - من کانوا في صحبته 28 مثل : (بلال الحبشي؛ وصهیب 
الرومي» ومارية القبطیة) رضي الله عنهم جمیعاً وهژلاء وغیرهم لا 
یقوم بهم دلیل على شبهة تعلیم النبي ## لسببین رئیسین ؛ آولهما 


البخاری)» محمد بن إسماعيل آبو عبدالله البخاري الجعفي» تحقیق: محمد زهير بن 
ناصر الناصر دار طوق النجات YA ANEYY‏ 

/۲ ینظر : تاريخ الأمم والملوك محمد بن جرير الطبري. دار المعارف - القاهرق ط۵:‎ (N 
YVA 
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تاريخي؛ حيث لم يظهروا في صحبته إلا بعد بدء نزول القرآن الكريم 
وبعد ظهور الاسلام» والثاني؛ كونهم مسلمين آمنوا بصحة نبوته ونزول 
الوحي علیه» وليس هناك برهان على انتفاء شبهة التعلم منهم أظهر من 
تصديقهم لتلقيه الوحي بالقرآن وإيمانهم به. 

الثاني : أمانة وصدق الرسول محمد اء حتی أنه كان معروفاً بين 
أهل مكة بلقب الصادق الأمین» ولم يكن من الممکن عقلاً أن يذر هذا 
الصادق الخيانة والكذب على الناس ثم يقترفها في حق الله تبارك 
وتعالی ۳ . 

نستحضر هذه الحقائق للانطلاق في التعرف على آبرز SLLLS‏ 
المستشرقین الالمان في حول الرسول ‏ والقرآن الكريم وما بینهما من 
علاقات وذلك عبر المطالب الاتبة : 


المطلب الأول: کتاب (حياة وعلم محمد): 


صدر هذا الکتاب عام ۱۸1۹م بالالمانية تحت عنوان Das Leben)‏ 
(und Die Lehre des Mohammad‏ لمولفه سپرینجر «(Sprenger)‏ وهو في 
جزئین ؛ ذ یقم الجزء الأول منه فى ۷۰۰ صفحة یاضافة المقدمة U all‏ 
إليه والتي رقمت بالارقام اللاتينية فقد آفرد لها سبرینجر ۳۸ صفحة 
تحدث فیها عن القرآن متطرقاً إلى التعریف به وبمضامین سوره وکذلك 
علاقة محمد E$‏ به» وثبت سبرینجر بعض العبارات بالأحرف العربية في 
هامش صفحات معينة كما أنه تطرق في هذا الفصل إلى الروایات 


۱۹۳-۱۶۱ يريد الغرب من القرآن؟:‎ BL ينظر:‎ O) 


| السيرة النبوية في القرآن 





التاريخية القرآن» EN‏ الجزء الثاني من الكتاب فيقع في 00 
N‏ 
صف‌حه 


المطلب الثاني : کتاب (محمد والقرآن): 
صدر الكتاب عام 4م بالالمانية تحت عنوان Mohammed und)‏ 
(der Koran‏ لمؤلفه سبرينجر «(Sprenger)‏ ويقع في VE‏ صفحة من القطع 
المتوسط ۳" وقد خلا الكتاب من العناوين الداخلية واكتفى المؤلف 
بتناول الایات والنصوص القرآنية التي تتعلق بموضوع الکتاب ومنها 
ول تعالی في سورة عبس : 


2 ا‎ a Re 5, ur a 4 د رس خرن‎ Ir 0 Ye. Ae 
yr ar "Br سے سے سے‎ 


x 
عاك أ‎ “er rs ars wa 


x 


en 

FE US ea k فمن شاه دصر‎ # ee i es 
Dei 

وقوله تعالی في سورة الأنعام : 


مک Fe + AGA rat 4 AL‏ 
9 د لیر تن نز دی مرو متهم ما ملک ين 


1 


(2) 4 Ze دهم‎ a o'a w a 71 A S a ۳ w 
. 4 ألمت‎ FR حسسابهم من شیر وما من ساي عليّهم من شیو فتطر‎ 


وقوله تعالی في سورة يونس : 


(1) Das Leben und Die Lehre des Mohammad, Nach bisher grosstentheils unbenutzten 
qnellen, A.Sprenger, Nicolaische verlagsbuchhandlung, Berlin, 1869, p.XXXVII; 
www.pi_news.net/2008/05/das-leben-und-die-lehre-des--mohammad/ 

(2) Mohammed und der Koran, A.Sprenger, Berlagsanftalt und Drucferei, Hamburg, 
1889, p.1. 

(3) Mohammed und der Koran, A.Sprenger: p.17. 

(4) Ibid, p.21. 
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C, 


or ج س خر و‎ A 


LEE الطیبت فما‎ EEE بنج اسيل موا صِذْقٍ‎ big sY 
40 me IG رجور موم < ا سے و سے ۳ لھ مر مر یں سرس‎ s 
á معا نز‎ EL کانوا فيه لفون *# فان‎ ER ge ee 
Pa g سم‎ Ag vr 7 A صرح مس‎ > x jr?” j 1 
ف الحق من را‎ ICH َل الي یرود الب من‎ 
5 FE 


وقوله تعالی في سوره الفتح : 
A; en‏ وت عك ودک صرطا a‏ 


هو لت ES SA‏ فى لوب میت لیزدادیا یت á‏ 

۱۳ ر کشت‎ 1 een az we 

إيملنيم لله جحنود | اب والارض 5% 2 عليما ES‏ * لدخل SAAN Gall‏ 
سر هرب vor‏ 


NE rc‏ خن فپا ويهر عنهم pe‏ ان ذلك عند أله دوز 


سے انا 


a 


عه 


EAN EEE ًا * ریب کیت رتیت‎ 
s% 7 PILA 94 er ss = de t Ant Di دایره او و‎ ae 


BER 


9 ACT Pias شهدا‎ TU as A AT 


سس ور R‏ ر وور Lo‏ و A e‏ و AA» Ar‏ 3 مر کر 1 


ترس ترام م 

لتوهنوا الله Een‏ واصیلا #* إن Sl‏ 
سے ص سے سے عر E „mm vor "3 sa‏ سے آذآ or se AA N‏ مر صر و 

يعونك ها اور أل رو أيد يم کی نكت نک ع يد وق أ 


ERZA 3 رص هر‎ 4 Fr sy سے سے‎ A AR” او‎ A r 
e وه سے سے‎ E رو‎ .z r AA, وو 2 رح‎ 24 As a AA 


erde ee ey er أنه ا إن رد‎ 


سلط سبرینجر (Sprenger)‏ الضوء اشا على نصوص أخرى كثيرة 
وشرح مدلولاتها وکلها تتعلق بمفاصل ومواقف في حياة 

MOa الرسول‎ 
(1) Mohammed und der Koran, p.25. 


(2) Mohammed und der Koran, A.Sprenger: p.29. 
(3) Ibid, pp. 30,33.45,49,54,58,70. 
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للمستشرقین الألمانيين فلهاوزن وهوبیرت جریمه (Hubert Grimme)‏ 
عدة کتابات وبحوث حول شخصية الرسول ## وقد ثبتا فيها كثيراً من 
الاراء حول الاسلام والقرآن وسنتناولها کما Sb‏ : 

: الحزء الأول: الحياة)‎ t کتاب (محمد‎ SA 

صدر الكتاب عام ۸4۲م تالا هیا یه تحت عنوان Mohammed,)‏ 
«(Erster Teil: Das Leben‏ ويقع فى ۱۷۰ صمحه من القطع الک متضمنا 
للمدينة gl‏ وقد اشتمل الکتاب آیضاً فی جزءه هذا على ستة 
فصول اندرج تحت كل منها عدة مباحث وکانت عناوینها كالآتي : 

۱ - ملخص الجزيرة العربية قبل الاسلام؛ والنشاطات الأولى 

ات انس آول مجتمع قائم علی آساس الاسلام بعد انتقال 

محمد [E]‏ إلى پثرب ‚Jatrib)‏ 

۳ - سياسة محمد El‏ پثرب. التقریر النهائی للعبادة النزاعات 

0 الداخلية.‎ ٠ 

4 الأحداث العسكرية الأولى للاسلام؛ بدر (Badr)‏ ثم أحد 

.(Ohod) 

۵ الضغط الخارجى للإسلام حتى سقوط مکة. بناء الشخصية 

٠‏ المحمدية. 


و 


«۰ 





7 - الحدود الطبيعية للجزيرة العربية في الاسلام. الادارة المركزية. 
موت محمد TE]‏ 
غطى الكتاب مساحة حياة الرسول محمد # في مكة المكرمة 
والمدينة المنورة مع تسليط الضوء على أهم الأحداث السياسية 
والاجتماعية والعسكرية التي رافقت بناء الدولة الإسلامية في المدينة ثم 
انتشارها على بقية أجزاء الجزيرة العربية. 
اا کتاب ame)‏ الجزء الثاني : مقدمة في النظاء اللاهوتي 
في القرآن) : 
صدر الکتاب عام ۸۱۸۹۵ بالالمانية تحت عنوان Mohammed:)‏ 
«(Zweiter Teil: Einleitung in den Koran System der Koranischen Theologie‏ 
ویقع في ۱۹۰ صفحة من القطع الکبیر متضمناً صوراً في نهاية الکتاب 
للمدينة المنورة وللمسجد الحرام ولمكة المکرمة وتضمن أيضاً عدة 
مواضیع توزعت ما بين فصلین کبیرین ومن هذه العناوین ما يأتي : 
۱ - الدوغماتية القرآنية " [التعصب الأعمى] : 
أ - سلطة الله [IE]‏ ووحدایته. 


ب - الحد من الا لهة. 





(1) Mohammed, Erster Teil: Das Leben, Hubert Grimme, Druck und Verlag der 
Aschendorffschen Buchhandlung, Munster, Germany, 1892: p.X-X1. 


(Y)‏ الدوغماتية: وتسمى أيضاً (الجمود العقائدي) هى التمسك غير الانتقادي بتعالیم معينة› 
آو بمفهوم شائخ معين. إن الدوغماتية تلازم جميع الادیان وتعبر عن النظريات التي 
تدافع عن كل ما هو قدیم ورجعي وتهاجم کل ما هو جدید ومتطور. ینظر : القاموس 
السیاسی» عبد الرزاق الصافی : NN‏ 
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لك ه آلهة المحيبط والمنزل. 


ث - خلق الأرض والإنسان. 


ج - الالهة الوثنية والشياطين. 

ح - الوساطة والوحي. ظ 

خ - تاريخ النبي JE‏ 

د - موقف محمد [LE]‏ النبوة. 

: تعليم وواجبات‎ - Y 

أ - الواجبات العامة؛ المفهوم والحکمة. 

ب - الواجبات الخاصة. 

ت - العرض الاول؛ التفکیر. 

ث - العرض الثانی؛ الصلاة. الحح والتضحية. مراقبة الأشهر 
الحرم والصیام ؛ الایمان بالحرب [s lga]‏ 

ج - الواجبات تجاه أقرب الناس. 

ح - الواجبات تجاه الناس عموماً. 

d‏ - القيامة» المحكمة [یوم الحساب]» الجنة والنار. 

یخلو الکتاب من الکلمات باللغة العربیة» واکتفی فیه جریمه 

BT بذکر رقم السورة ورقم الآية التي تتناول‎ (Grimme) 

مواضیع فصلیه آنفة V SIN‏ 


(1) Mohammed, Zweiter Teil: Einleitung in den Koran System der Koranischen 
Theologie, Dr.Hubert Grimme, Munster i.w., Germany, 1895: 0.1. 


3 ۰ DD. 





الثاً: کتاب (تاریخ الدول العربية من ظهور الاسلام إلى نهاية 
الدولة الامویة) لفلهاوزن : 
صدر الکتاب عام ۱۹۰۲ بالالمانية وترجم إلى الانكليزية تحت 
عنوان (The Arab kingdom and its fall)‏ وطبع عام ۱۹۲۷م ثم أعيد طبعه 
عدة مرات وهو لمولفه یولیوس فلهاوزن (2۱۹۱۸-۱۸۶) Julius)‏ 
۵ وهو کتاب کبیر الحجم حیث یقع في ۱۱٩‏ صفحة من 
القطع الکبیر» مضافاً الیها نهرس الأشخاص» وفهرس SUYI‏ 
والمواضع» وفهرس الموضوعات والمواد""» وقسم فلهاوزن کتابه إلى 
(كلمة تمهيدية) تحدث فیها عن الروایات التاريخية التي تتعلق بالفترة 
التي یتناولها موضوع الکتاب وعن منهجه الخاص في التعامل مع هذه 
الروايات» ثم تأتي تباعا تسعة فصول تجري على النحو الآتي: الفصل 
الأول بعنوان (مقدمة) والثاني بعنوان (علي والحرب الأهلية الأولى). 
والثالث (السفیانیون والحرب الأهلية الثانية)» والرابع (بنو مروان 
الأولون). وخامس الفصول (عمر بن عبد العزیز والموالی)» وسادسها 
(المروانيون المتأخرون) والسابع (مروان بن محمد والحرب الأهلية 
الثالثة)» والثامن بعنوان (القبائل العربية في خراسان). أما التاسع فقد 
جاء تحت عنوان (سقوط الدولة الأمویة) وقد قام بترجمة الكتاب إلى 
العربية الدکتور محمد آبو ريدة ونشرت ضمن مشروع الالف کتاب 
بالقاهرة عام ۰2۱۹۵۸ وکان تسلسل الکتاب ٠١١‏ في سلسلة 
المشروع* . 


(1) The Arab kingdom and its fall, Wellhausen, Julius (1844-1918), London [u.a.]: 
nn 1927: ne 





آذاعت شهرة فلهاوزن فى مجال دراسات العهد القدیم والديانة 
اليهودية» ثم حاول دراسة القرآن والاسلام مطبقا نفس المنهج المرتبط ‏ 
بالبحث عن المصادر وعوامل النشأة والتطور وإعادة الفكر الديني""" 
ومن هنا بدأت تخبطاته لعدم مراعاته للفروق الجوهرية بين اليهودية 
المحرفة والاسلام. 


سلط محمد قطب الضوء على (مقدمة) کتاب فلهاوزن ونقل عنه 
بعضاً من ترهاته» وقد نثر فیها المستشرق معظم آراءه الشاذة حول 
القرآن الکریم والرسول ## مدعياً الروح العلمية مع آنها حوت من 
المغالطات والاستنتا جات الواهية الکثیر؛ فوجد قطب أن المتدبر 
للکتاب كله یجده قد سار على هذه التوهمات والادعاءات الباطلة حتی 
فیما یتعلق باختیاره لعناوین الفصول فضلاً عن مضامینها قال 
فلهاوزن في مقدمته us)‏ ۱ 


«ویبرز فى القرآن شأن القدرة الالهية تارة» وشأن العدل الالهي تارة 
أخرى» وذلك بحسب ما كان يحس به النبي (DIET‏ دون مراعاة 
للتوازن بين الطرفین. ولا يشعر محمد DEE]‏ بما في ذلك من تناقض 
oY‏ لم يكن فیلسوفا ولا واضعاً لمذهب نظري في العقائد»۳۱. ٠‏ 


دفلهاوزن ترجمة وتعلیق : محمد عبد الهادي آبر ريدة» لجنة التألیف والترجمة والنشر - 
القاهرة» CYB‏ ۱۹۸م: tO‏ وینظر: المستشرقون والاسلام» محمد قطب» مكتبة وهبة 
- القاهرة» ۸۱۹۹۹: ۱۵۵. 

(۱) ینظر: الاسلام في الکتابات الغربية» محمد توفیق حسین مجلة عالم الفکر العدد 
الخاص» دراسات إسلامية - الکویت» ۸۱۹۸۶: TA‏ 

(۲) تاريخ الدولة العربية من ظهور الاسلام إلى نهاية الدولة الامویة: ۲ 


الفصل الرابع 5 المبحث الثاني 3 





ينسب فلهاوزن هنا القرآن إلى الرسول E‏ وهو آمر بات يشترك فيه 
جمیع المستشرقین - تقریباً -» ویضیف فلهاوزن أن هناك Lasts‏ وعدم 
توازن في القرآن فهو یبرز القدرة الالهية تارة والعدل الالهي تارة 
آخحری ويرد عدم الاتزان هذا إلى الحالة النفسية الخاصة التي یکون 
عليها الرسول وقت (التأليف)» ثم يدعي أن الوفنول لأ يشير ها 
التناقض لأنه لم يكن فيلسوفاً ولا مفكراً عقائدياً! 

يثير فلهاوزن في هذا النص أيضاً مشكلة كلامية تتعلق بالجبر 
والاختيار وكيف يكون الله سبحانه وتعالى Yole‏ إذا كان قد قدر أعمال ‏ 
الإنسان» أو إذا كانت إعمال الإنسان لا تجري إلا بقدره ومشیئته 
وهي مشكلة ذهنية افتراضية خاض فيها الكلاميون ووقفوا منها مواقف 
شتى ليس هنا محل ذكرهاء ولکننا نسأل: ماذا فعل الفلاسفة 
والمفكرون العقائديون خلال التاريخ كله في حل تلك المشاكل الذهنية 
أو العقلية التي يثيرونها فيما يتعلق بالذات الإلهية أو الصفات؟ وأين 
منهم من استطاع أن يقدم للناس في شأن الإلوهية كلاماً أبسط وأوضح 
مما قدمه رسول الإسلام؟ ثم ماذا قدم هؤلاء للبشرية من زاد تقتات به ‏ 
وتنشئ حياتها عليه مقارنة بما قدمه القران الكريم؟ فالمؤلف فلهاوزن ‏ 
سعى في كلامه هنا إلى معاملة الرسول © كواحد من البشر العاديين 
الذين لا يرقون في زعمه إلى مستوى الفلاسفة والمفكرين 
العقائديبه!!0١)‏ 


إن الخطورة تكمن في أن فلهاوزن اسن لمر بعده» فتابعه في ذلك 





۱ - (۱) ينظر: المستشرقون والإسلام: .٠١۷-٠١١‏ 





Lea 


أو قریبا منه بعض المستشرقین الالمان ومنهم المستشرق هوبرت جریمه 
فهو یذکر في کتابه (محمد) أن محمداً E‏ لم يكن في بادی الامر يبشر 
بدین جدید بل إنما كان يدعو إلى نوع من الاشتراكية» فالاسلام في 
إلى ديانة سابقة تفسر لنا تعالیمه» ذلك ادا نظرنا إليه عن كثب» نراه لم 
يظهر إلى الوجود كعقيدة دينية بل كمحاولة للإصلاح الاجتماعي تهدف 
إلى تعيير الأوضاع الفاسلة وعلى الأخص a‏ إزالة الفروق الصارخة 
بين الأغنياء الجشعين والفقراء المضطهدين..لذلك نراه یفرض ضريبة 
معينة (الزكاة) لمساعدة المحتاجین وهو آنما یستحدم فكرة الحساب في 
اليوم الآخر كوسيلة للضغط المعنوي ونأ نحل وق السن من 
السخف أن ينفى جريمه النبوة عن محمد KE‏ بهذه السذاجة لیجعل منه 
Ib leide‏ لام 


قال الله سبحانه وتعالی عن رسوله الکریم محمد ۶ : 


وم بطق عن اهر ٭ إن هو لا رخ بوعی)۳۹ وقال أيضا : EAER‏ 
2A‏ ر > arr‏ 


بعش GES 7 Ne!‏ مته ون ا ا 
جر فالقر آن الکریم میات به محمد ۶ من تلقاء نفسه» ولم 
یضع فيه آفکاره الخاصة ولا جاء نتيجة لظروف وتقلبات عالجها 


(۱) ینظر : المناهج المستشرقین فى الدراسات العربية الإسلامية» المنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم القرآن والمستشرقون» الدکتور التهامي نقرة» دار الثقافة - تونس» 


EV- الحاقة:‎ )۳( 
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محمد BE‏ بمحض ارادته ووفق مخططاته الخاصة وطموحاته الذاتية في 
إنشاء الدولة» وهو ما يدعيه فلهاوزن عن الرسول 8 فيقول : 
(...ولیس ما يدعو الإنسان لآن يعاب عليه أنه حقق إنشاء مملكة الله 
على الأساس الطبيعي الذي وجده أمامه. فهو وان كانت الضرورات 
العملية في كثير من الأحيان قد اضطرته أو هي انحرفت به إلى استعمال 
وسائل غير مقدسة من غير أن بسند ذلك ! او و د 
من أجل ذلك أن يعتبره منافقاً! "٠)!‏ . 
لنبي حسب رأي فلهاوزن هنا كان (میکافیلیا) ومع هذا لا یسوع 
للمورخ أن يعده منافقاً!! والمسلمون يعتقدون أن كل آقواله وأفعاله E‏ 
كانت بوحي من الله تعالی» وھا كان منها مخائفا عاتبه الله عليها ووجهه 
لتصحیحها كما حدث في آسری مدق أو شان العمی..لکن فلهاوزن 
يضرب بكل ذلك عرض الحائط ويدعى أن تصرفاته كانت ميكافيلية 
فالغاية تبرر الوسيلة في نظره(۲ . ۱ 
لکن اغلب المستشرقین ینظرون لفلهاوزن نظرة اکبار ومنهم یوهان 
فوك حیث یقول : 
«لقد ترك الکاتب على الأجيال الشابة انطباعاً عميقاً وراسخاً ومنذ 
ظهوره وطرق البحث الجديدة التي تناقش القضابا الدينية والاجتماعية 
والاقتصادية تجد نفسها مضطرة للعودة إلى الصورة التي رسمها 
فلهاوزن لکن „US‏ فلهاوزن لا زال في ضخامة حجمه. العرض 
. الأشد وقعاً الذي نملکه حول التاریخ السياسي للاسلام حتی اضمحلال 
- الدولة الأموية)”” . 





(۱) المستشرقون والإسلام: NIA‏ 
(Y)‏ ينظر: المصدر نفسه: ANTA‏ 
(N)‏ تاريخ حركة الاستشراق: ۲۳۵. 


السيرة النبوية فى القرآن 





بالاضافة لذلك وّصف فلهاوزن من قبل الألمان بأن له رؤية عبقرية 
في تاريخ تطور أدب العهد القدیم (التوراة)» وقد حورب بسببها بشدة 
من رجال اللاهوت المسيحي التقليديين حتى أن الوزير البروتستانتي 
الانكليزي جلادستون كتب ضده كتاباً جاء مليئاً بالسخرية منه والتي 
تدعو إلى الرثاء» وقد استمرت رؤية فلهاوزن في كل الجامعات 
الألمانية تقريباً وكان لها تأثيرها في الدول الشمالية وفي إنكلترا 
وأمريكاء وكما يعد نولدكه الأستاذ المفكر الأول للدراسات الشرقية 
فكذلك يعد فلهاوزن الأستاذ المفكر الأول لدراسات العهد القديم مع 
انه توجه لدراسة التاريخ الإسلامي بنفس المنهج”'» لكنه أخفق إخفاقا 
ذريعاً وذلك لمحاولاته الخاطئة في تجريد محمد #۶ من رسالته 
مستخدماً ما رآه هو وما بدا له علی آنه تناقض ف القرآن الکریم ما بين 
قدرة الله وعدل الله تعالی وهو آسلوب قدیم قد ظهر LJ‏ فة GS‏ 
آسلفنا. 

زأنها : کتاب (محمد) لحريمه : 

صدر الكتاب عام ۱۹۰6 بالألمانية تحت عنوان (Mohammed)‏ « 
ویأتی الكتاب ضمن سلسلة كتب تعنى بشخصيات أثرت في تاريخ 
العالی ويقع في ٩٤‏ صفحة من القطع الکبیر ویضم ورا Li,‏ 
كثيرة منها خريطة للجزيرة العربية وصوراً لمنحوتات نقشت علیها تماثيل 
وواحد منها يمثل حضارة بابل" . 





.۲۱ ینظر: الاستشراق الالمانيی:‎ )۱( " 
(2) Mohammed,Hubert Grimme, Kirchheim jche Derlagsbuch handlung, München, 
Germany, 1904, p.13. 





تحدث جریمه (Grimme)‏ في کتبه هذه عن لغة القرآن زاعماً آنها لغة 
الشمالیین وهي تختلف عن لغة الجنوببین التي أصبحت مجهولة لنا وهو 
Kolbe)‏ الا سم مرة ومرة أخرى (سینین) وأن 
اسم (الیاس) سمي أيضاً (الياسين)ء oly‏ نهاية الكلمات بهذه الصورة 
سمة عربية جنوبية» لكنه عجز عن إيجاد دليل لأخذها عن الجنوبیین 
ویتبنی قراراً ينفي فيه أن تكون فكرة البعث وحساب الناس مأخوذة من 
اليهودية أو المسيحية. 

JE‏ جريمه بين عدة آراء في كتبه عن الرسول 4 فهو في البدء آولی 
العلاقات الاقتصادية أهمية خاصة عند ظهور الإسلام وبداياته مع إغفاله 
لدور النبي i$‏ كمصلح اجتماعي. مع عرضه الوصفي للشريعة في 
القرآن ثم في مرحلة لاحقة عام ٤٠۱۹م‏ عاد ليقدم التوحيد كأقدم 
تعاليم ال فى الخويرة e‏ وفي ۱۹۲۳م تكلم عن مواعظ النبي 

في القرآن كما وترجم القرآن مراعياً الوزن الأصلي Da‏ 

وبين جريمه منهجه في تحديد تواريخ نزول الوحي ولقد سعى إلى 
تحليل مجموعة من الأفكار حول هذا الموضوع واستخلص منها التأكيد 
على المراحل التي مرت بها موضوعات التنزيل. وبالرغم من مهاجمة 
بعض العلماء لآراءه وتثبيتهم لخطاه إلا ERBEN‏ 
آراءه حول u‏ تقسیم القرآن بشکل عام مع وجود الاختلاف في توزیع بعض 
E‏ ل ل 





-42 م:‎ ۲ Yb ینظر : صور استشرافیت عبد الجلیل شلبی » دار الشروق» القاهرة‎ )١( 
qo 


(۲) ینظر: تاريخ حركة الاستشراق: ۳۳6 


ر السيرة النبوية فى القرآن 





(یتبعنا تماما فیما یتعلق بالفترة المندنية: وفي الأمور الأساسية المتعلقة 

بتوزیع السور المكية على مجموعات. تنقص لديه من فترتنا IN‏ 

السور ۵۱ و۵۲ و۳٩‏ و... وهو ینسب السور الخمس الاولی منها إلى 

فترته الثانية والسور الأربع الأخيرة إلى فترته الثالثة..)”'' . 

عرض جريمه في الجزء الثاني من كتاب محمد لبعض الأحكام 
الفقهية القرآنیة» لکن هذا العرض وجد فیه رودي باریت نظرفا م 
اعترافه له بأنه عرض قيم وفیه نفع" . 
المطلب الرابع : کتاب (القرآن؛ حياة وتعالیم النبي) : 

صدر الکتاب عام ۱۸۹۶ بالالمانية تحت عنوان Al Koran,Leben)‏ 
(und lehre des propheten‏ لمولفه بیرنهارد سبيك «(Bernhard Spick)‏ ویقع 
في ۱۱۸ صفحة من القطع الصغیر وتطرق إلى مواضیع کثيرة منها : 

[33] الله‎ - ١ 

۲ - محمد النبي E‏ 

۳ - الاسلام. 

£ - قصص الأنبیاء (آدم» نوح إبراهيم. یوسف» موسی. 
عیسی [:94]) وأيضاً تطرق إلى قصة مریم. 

ه - شخصیات قرآنية وتوراتية آخری مثل (قابیل وهابيل) " . 





wW تاريخ القرآن:‎ (N 

۳۹ ینظر : الدراسات العربية والاسلامية فى الجامعات الالمانية:‎ (N) 

(3) Al Koran,Leben und lehre des propheten, Bernhard Spick, Verlag des Biblio- 
graphilchen Bureaus, Berlin, 1894: p.VII-VIII. 





الفصل الرابع - المبحث الثاني 


المطلب الخامس : کتاب (تاریخ الشعوب الاسلامية) : 

صدر الکتاب عام ۸۱۹۳۹ بطبعته الالمانية تحت عنوان Geschichte)‏ 
“(der islamischen Völker und Staaten‏ مضافاً البه كلمة (Staaten)‏ وتعني 
(الدول) ثم صدر بترجمته العربية عام ۸٤۱۹م‏ من دون ذکر كلمة 
(الدول)» وهو للمستشرق الالماني کارل بروکلمان «(Carl Brokelmann)‏ 
ويقع في ۰ صفحة من القطع الکبیر متضمناً خمسة آقسام كبيرة 
حملت العناوين الاتية: 

١‏ - العرب والإمبراطورية العربية. 

۲ - الإمبراطورية الإسلامية وانحلالها. 

- الأتراك العثمانيون وحضارتهم. ‏ 

٤‏ - الإسلام في القرن التاسع عشر. 

۵ - الدول الاسلامية بعد الحرب العالمية الأ و . 

سعى بروكلمان من خلال بعض آراءه إلى تقديم صورة غير حقيقية 
عن شخصية الرسول 4 فهو ينفي صفة الرسالة عنه ويزعم آنها 
إحساس وليس وحي من الله تعالی» ويدعي أن محمداً # طالب سلطة 
وليس بنبي صاحب دعوة» ويحشر مجموعة من المغالطات في نص 
يضعه في مقدمة فموضوع عنون له ب (محمد وتعاليمه) يقول فيه : 

p‏ كانت الحماسة الدينية قد غلبت ف مكة على محمد الذي آحس في 





(1) Geschichte der islamischen Völker und Staaten, Carl Brockelmann (1868-1956), 
Hildesheim [u.a.]: Olms, 1939: ۰ 


(Y)‏ ينظر: تاريخ الشعوب الاسلامية» کارل بروکلمان نقله إلى العربية؛ نبيه أمين فارس 
ومنیر البعلیکی» دار العلم للملايين -لبنان» الطبعة ۷۵ ۲ م: 1 


م السيرة النبوية في القرآن 





ذات نفسه أنه رسول و(نذیر) إلى آبناء موطنه فقد انتهی فى المدينة إلى 
آن يصبح زعيم جماعة سياسية» ورجل دولة موهوباً لا بشني عن هدفه 
النهائي» وهو السيطرة على بلاد العرب. ولا يجعل للإخفاق المؤقت. 
من مثل معاهدة الحديبية» سبیلاً إلى إعاقته عما وقف نفسه له. ولقد كان 
یعلن أحكامه السياسية فى المدينة بوصفها جزءاً من القرآن..ولکن كان 
لا بد من تعدیل الأسلوب لیتلاءم مع المادة بینما ظلت الفاصلة 
[القافية] -وكثيراً ما كانت ضعیفة- هي علامة الأسلوب القرآني»”''. 
ويزعم بروكلمان صراحة أن الإسلام قد انبثق عن اليهودية 
والنصرانية فيقول : ظ 
«وليس يجوز أن نطلق الحكم على دين محمد على أساس القرآن 
وحده..فقد انبثق فى الدرجة الأولى عن اليهودية والنصرانية» فكيفه 
معنن كينا نارفا وفقاً لحاجات شعبه الدينية» . 
ثم شكك بروكلمان أيضاً بالسنة النبوية وأوصى بضرورة الحذر 
والاحتياط عند النقل دون الإشارة إلى جهود المحدثين الأوائل في کتب 
الصحاح يقول : 
«.والواقع أن القرآن بوصفه قانون الحياة ومحکمها نما آکمل للمسلمین 
بسنة النبي» أي بأقواله وآعماله كما وصلتنا في الحدیث من طریق 
الصحابة. ولکن القسم الأعظم من الحدیث المتصل بسنة الرسول لم 
Lin‏ الا بعد قرنین من ظهور الاسلام ومن هنا تعين اصطناعه کمصدر 
لعقيدة النبي نفسه في کثیر من الاحتباط والحذر»"۳. 


(۱) تاريخ الشعوب الاسلامیة : 1۸ 





آما عند تناوله لذکر الآخرة فنجد بروکلمان یجزم بأن محمداً 5 
أخذها من مصادر يهودية. نم يدعي آنه اعتقد في بادئ الرأي أن القيامة 
Je‏ وشك الحلول ثم آغفل بعد ذلك میقاتها فيط OT‏ 

ویستمر الكاتب في مغالطات وأخطاء كثيرة في سياق عرضه لقضایا 
العقيدة والشريعة في ضوء تسلیطه الضوء على الأحكام والتعالیم 
الصادرة عن الرسول E‏ ویلیق لهذه الشبهات أن ترد بدراسة مفصلة عن 
کل ما جاء به بروكلمان من آراء تسم صورة الإسلام بما اغا 


المطلب السادس : كتاب (محمد والقرآن) ل (باریت) : 


صدر الکتاب بعدة طبعات كانت الأولى عام ۰۵۱۹۵۷ ومنها طبعته 
عام ve)‏ آم با لا لمانية تحت (Mohammed und der Koran) òl pe‏ لمع لفه 
رودي (Rudi Paret) ER,‏ الذي al>‏ بعبارة Geschichte und)‏ 
(Verkundigung des Arabischen propheten‏ ومعناها (التارر بيخ واعلان الچ 
العربی) وهی إشارة منه إلى المضمون الاساس للکتاب» وقد خلا کتابه 
من الكلمات العربية سوى ما وضعه المولف بأحرف لاتينية لبعض 
الکلمات والمصطلحات "۲ . 

آما ترجمته إلى العربية فقد قام بها رضوان السید وقد بلغت ۲۸۹ 
صفحة من القطع المتوسط واشتملت على اثنا عشر فصلاً كانت 


(2) Mohammed und der Koran, Geschichte und Verkundigung des Arabischen 
propheten, Rudi Paret, Verlag W.Kohlhammer, 2001: p.1. 
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١‏ - تمهید : البيئة والمحیط. 

۲ - محمد: حقبة الحياة الأولى. 

۳ - تجربة الرسالة والدعوة. 

£ - محمد [EE]‏ ووعي الرسالة. 

ه - مضامین الوحي المبکر. 

7 - الایمان با لاله الخالق القادر. 

۷ - التاریخ المبکر لدعوة الهداية والخلاص. 

۸ - کثر آهل مکة. 

٩‏ - النزاع مع الیهود بالمدينة. 

۰ - الحرب مع المکیین. 

۱ - سنوات الاکتمال. 

۲ - شخصية النبي"" . 

یستعرض باریت (Paret)‏ في هذا الکتاب حياة الرسول محمد E‏ 
ویقسمها إلى عدة مراحل كما ورد آنفاً» كما تتضمن کل مرحلة مجموعة 
من الاحداث المحددة» ویسعی في کل ما جاء به من آفکار أن یثبت 
للقاری أن القرآن مصدره فکر وثقافة محمد EE‏ ولیس وحي الله تعالی له 
كما هو واضح من خلال النص الاتي والذي یقول فيه : 

(..فعندما یتحدث القرآن عن مود وما نزل بهم من عقاب الله 11 


(۱) ینظر : محمد والقرآن» رودي باريت» ترجمة الدکتور رضوان السید. الدار العربية للعلوم 
- ناشرون» وت < لال ۹م : ۰۱۲-۹ 





مراحل الوحي المتأخرة؛ Iig‏ ب يعني آن النبي محمداً کان یعرف تلك 
الأقاصيص من آیام شبابه قبل 2 وربما مر في إحدى رحلاته إلى 
الشام بالجاهلية بوادي القری ورأى مساکن هولاء المنحوتة بالصخر 
لکنهم ما لبثوا أن واجهوا مصیرهم في کوارث طبيعية)”''. 


هذا النص يدل على ما یعتمل فى نفس باریت (Paret)‏ من خوالج 
وتكهنات فمنظومته الفكرية مبنية على أساس أن القرآن كتاب تاريخى لا 
يخلو من مواعظ وتوجيهات وقد كتبه محمد بن عبدالله وضمنه ما عرفه 
من فصص وحكايات موروثة سواء من الوثنية أم من اليهودية 
والمسيحية» ففي موضع آخر قريب يقول : 

(تعرف النبی محمد [E]‏ على تلك الكتابات اليهودية والمسيحية غير 

العربية. لكن تلك المعرفة تمت بطريقة شفوية. وما رأى النبى فى ذلك 

غير الإثراء لمعارفه الخاصة أو الموحاة. فالمعارف التى حصل عليها 

بالرواية الشفوية. صارت فى اللاوعی عنده ملكاً خاصاً وشكلت فيما 

بعد أصلا لانزال عربی أصيل)” '"'. 


ركز الكاتب على الحديث عن التأثير اليهودي والمسيحي على نشأة 
الإسلام» ومحاولة البرهنة على ذلك في التمهيد وفصول الكتاب على 
حد سواء» وقد تم التركيز على هذه المزا عم أكثر في الفصل الذي عقده 
بعنوان (التبشير المسيحي)» وبذل جهدا في التشكيك بمصدرية القرآن 
الكريم وساق من أجل ذلك مزاعم وتخمینات وافتراضات وادعاءات لم 
تكن أحسن حظاً ممن سبقه في التهافت والسقوط فمثلاً؛ زعم أن 


١55 محمد والقرآن:‎ )١( 
۱۶٩ المصدر نفسه:‎ (Y) 
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الصلاة التي جاء بها محمد ## كانت ولا تزال متأثرة بأشكال العبادة في 
کل من المسيحية واليهودية العبریتین حيث كانت هذه الأشكال معروفة 
لدی العرب عن طریق الرهبان المسیحیین والنساك» ورکز المولف على 
قصة التطور في نشأة الاسلام من مراحله الأولى إلى ما هو عليه الیوم 
حبث عقد فصلاً لهذه القضية بعنوان (الآلهة العربية القدیمة) لکنه 
سرعان ما یناقض نفسه حینما يعد الاسلام دیناً قريناً للمسيحية واليهودية 
ویعترف لمحمد #8 بالشخصية الدينية الحقيقية وهو ما یمثل تناقضاً في 
رؤاه مع أن بعضهم يعدها من ايجابيات الکتاب إلا آنها تتناقض مع 
أفكار الوحي التي تبناها» ثم يبين يبين المؤلف أن هدف محمد BE‏ هو إيقاظ 
الناس مما کانوا فيه من فراغ d‏ واعتداد ساذج بالذات» وهدايتهم 
إلى اتجاه ديني حقيقي وجدید تماما ویصرح باریت أن هذا الهدف بقي 
ملازماً له في بداية دعوته وبعد انتصاراته الحاسمة وقد اد كوي 
محمد ينه لرسالته وقوته في توضيحه لها" . 


المطلب السایع : „LS‏ (محمد ویسوع) : 

صدر الکتاب عام ۱۹۷۸م بالألمانية تحت عنوان Muhammad und)‏ 
aiia (Jesus‏ كلوز شیدل «(Claus Schedi)‏ والکتاب یتحدث عن 
کریستولوجیا القرآن الکریم في تشکیل صورة المسیح ومحمد (علیهما 
الصلاة والسلام)» ویقع في 6 صفحة من القطع الك وتناول 
مجموعة من السور التي تحدئت عن شخصية الرسولین محمد وعیسی 
(علیهما الصلاة والسلام) ومن هذه السور (العلق والقلم والمزمل 


(۱) ینظر : آراء المستشرقین حول القرآن الكريم وتفسیره ج۱: ۲۱۸-۲۰۷. 
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والمدثر والفاتحة والقدر والمطففين والرحمن ومريم والأنعام والشورى 
والزخرف والأنبياء والمؤمنون والبقرة وآل عمران والتحریم...وغیرها) 
وقد قام شيدل (schedi)‏ بدراسة مضامين هذه السور بشكل تفصيلي عبر 
محاور رئيسة ثابتة تتفرع عنها عناوين فرعية فمثلاً عندما تناول سورة 
القدر (die Herrlichkeit)‏ سلط الضوء على BONES‏ فيها وهي ؛ 
الشکل والشرح والاستطراد. وفي الأخير تناول ثلائة مواضیع هي ؛ 
الاصل السماوی والوجود السابق للقرآن والتوراة وتاریخ الليلة 
المقدسة. وقل مثل ذلك في بقية السور» ففي النهاية تکون الصورة 
متکاملة حول ما جاء في القران الکریم من تحدید لشخصيتي هذین 
الرسولین الکریمین علیهما الصلاة والسلام مع بیان معاني الایات التي 


۱ )00 
تناو لتهما 


لم تستأثر شخصية في الشرق أو في الغرب باهتمام المفکرین 
والباحثين على اختلاف آجناسهم وتوجهاتهم كما استأثرت بها شخصية 
الرسول العربي È‏ ومن الصعب الجزم بحجم ما کتب وقیل في شأن 
رسالة هذا الرسول الکریم وما سطرته الکتب حول سيرته وتفاصیل 
حياته» فقد اجتذبت دعوته العقل وامتلکت ناصية القلم بعد وفاته 
وستظل الشغل الشاغل لكل طالب حقيقة حتی يرث الله الأرض ومن 

إن الإطار الفعلي الذي وضعت فيه صورة الإسلام على مدى قرون 


(1) Muhammad und Jesus, Claus Schedl, Herder und co., Wien, Austria, 1978, p.7-3 1. 
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طویلة» كان سلسلة من الافتراءات والتهم التي تناولت شخص الرسول 
أولاً والرسالة التي بعث بها ثانياً. حتى أن خطة الآيدولوجيين 
المسيحيين في خلخلة جذور الإسلام كانت وما زالت تعتمد على توجيه 
الهجوم وتركيزه من أجل تعرية الرسول من صفات النبوة وإظهاره بمظهر 
الرجل العادي وهي خطة يزعم منفذوها أنها كفيلة بانهيار صرح الإسلام 
۳ 


وان لم تكن خطة مقصودة ومنهج موضوع سلفاً ومخطط له 
فالمستشرق لا یمکن له مهما ادعی الموضوعية أن يغطي مساحة السيرة 
النبوية ویحلل آحدائها ویفهمها وفي ذلك يقول الدکتور عماد الدین 

ایجب أن نلاحظ أن الفهم الجا للسيرة بقتضي منهجاً بقوم على طبقات 

آو آدوار آو شروط ثلائة. وان افتقاد أو تهدیم أيْ واحد منها يلحق 

ضرراً فادحاً في مهمة الفهم هذه.. 

GD‏ الطبقة الأولى الأساسية فهي الایمان. أو على الاقل احترام 

المصدر الغیبی لرسالة محمد ۶ وحقيقة (الوحي) الذي تقوم علیه.. 

وأما الطبقة الثانية فهي اعتماد موقف موضوعيّ بغیر حکم مسبق 

یتجاوز کل الاسقاطات التي من شأنها أن تعظل عمليّة الفهم. 

وأما الطبقة الثالثة فهي (تقنیة) صرفة تقوم على ضرورة الإحاطة الجيدة 

بأدوات البحث التاریخی : بدءاً باللغة وجمع المادّة الأوّلية» وانتهاء 

بطرائق المقارنة والموازنة والنقد والترکیب.. إلى آخره.. 

وإذا كان الغربیون قد بلغوا حد التمکن والربداع في هذه الدائرة 


(۱) ینظر : المستشرقون والقران: 1٩‏ 
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الأخيرة. فإنهم فى نهاية الامر لم یستطیعوا آن یقدموا آعما لا علمية 
بمعنى الكلمة لواقعة السيرة. ولا قدروا حتى على الاقتراب من حافة 
الفهم. بسبب أنهم كان يعوزهم التعامل الأكثر علميّة مع الدائرتين 
الأوليين: احترام المصدر الغيبئَ» واعتماد الموقف الموضوعی.. بصدد 
النقطة الأولى فإنه يصعب علينا أن نطلب من الغربيين النصارى 
والماذيّين - وبخاصة الأخيرين منهم - التحقّق بإيمان كهذا.. بل إنه أمر 
يكاد يكون مستحيلاً.. ولكن من ناحية علمية» بالمفهوم الشامل للعلم 
فإنه لا بد من هذا التحقق إذا أريد إدراك واقعة السيرة ومتابعة حبكة 
نسيحها ذي الخلفية الغيبية. باعتباره حركة دين سماوي قادم من (فوق) 
وليس تجربة بشرية متخلقة في تراب الأرض. 
أما بصدد الدائرة الثانية» فان مما يؤخذ على الباحث الغربی تجاوزه 
(الموضوعية) في مناهج تعامله مع السيرة.. فلو آنه حاول التزامهك 
وحرر عقله من عوامل الشد الزمنية والمكانية والمذهبية والنفسية. ولو 
أنه فدر علی تحاوز النسیات وضغوط الإسقاطات المرحلية. فإنه كان 
وتركيبهاء وإيقاعها.. 
إن منهج البحث في السيرة للمؤرخ الغربي أو المستشرق. یمثل u‏ 
ذاته جداراً oa‏ عن الفهم الحقیقی لوقائع السيرة ونسيجها العام..)"" 
ثم يشرح الدكتور عماد الدین خلیل السیب الرئیس وراء عدم اكتمال 
یحو ث المستشرفین حول السيرة Se‏ بقو له : 
«هنالك ملاحظة جديرة با لالتفات بالرغم آنها على قدر کبیر جداً من 





مقر و ا ا د.عماد الدين خليل؛ دار ابن کثیر للطباعة والنشر والتوزیم 


I-A :ه١5551 بیروت»‎ - 
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الوضوح لكن الوضوح الشديد قد يودي إلى | الخفاء كما يقول لمیر 
المعروف.. 

JUSI بحث المستشرقين -بصفة عامة- فى السيرة لا يحمل عناصر‎ ol 
المعروفة بجمع خمس‎ Zi منذ البداية» بل انه ليشبه الاستحالة‎ 
برتقالات - مثلاً - مع ثلائة آقلام.. إذ لا يمكن أن یکون الحاصل‎ 
ثمانية.. إن منالك خلافاً نوعياً لا يمن الأرقام من أن تتجمع لكي‎ 
تشکل مقداراً موحداً..‎ 

إن المستشرقين بعامة- يريدون أن يدرسوا سيرة الرسول © وفق حالتين 
تحعلان من المستحيل : تحقيق فهم صحيح لنسيج السيرة ونتائجها 
وأهدافها التي تحرّكت صوبها والغاية الأساسية التي تمحورت حولها.. 
فالمستشرق بين أن يكون علمانياً» مادياًء لا یمن بالغیب. وبين أن 
يكون يهودياً أو نصرانياً لا یمن بصدق الرسالة التي أعقبت النصرانية.. 
وإذ كانت السيرة» فى تفاصيلها وجزئياتهاء تنفيذاً تاريخياً لعقيدة 
الإسلام ذات المرتكزات الغيبية» بل ذات التداخل بين المفیّب 
والمنظور... وإذ كانت بمثابة دعوة سماوية آخیرة. جاءت لكي توقف 
النصرانية المحرّفة عن العمل وتحل محلّهاء بما تتضمّنه من عناصر 
الديمومة والحركية والاكتمال.. فان ثمّة جداراً فاصلاً يقف بين 
المستشرقين - سواء أكان من الصنف الأول» أم من الصنف الثاني - 
وبين فهم السيرة. 

ومهما أعمل المستشرق قدراته العقليّة» ومهما اجتهد في تحليلاته 
المنطقتة» ومهما استنفر |مکاناته التقنة وحاول الافادة مما یسمی 
بالعلوم المساعدة أو الموصلة للحقيقة التاريخيّة» ومهما ادعی من حیاد 
وموضوعیّة فإنه غير واصل ES‏ تقدیم صيغة آقرب إلى الکمال 
لسيرة رسول الله E‏ 
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ولن يكون غريباً» أو یمد تجاوزاً على الواقع» القول: إن أعمال 
المستشرقين في السيرة» على تألّق بعضها وعمقه وغنائه» لا يمكن أن 
ترقى بحال إلى المصاف الأول من الأبحاث الجادةء ولا يمكن الا أن 
تظل في الخط الثاني أو الثالث وربما العاشرء إذا وجد المستشرق 
یه يان الحا وراد تعصبه النصراني..»۲ . 


لما تقدم سعى المستشرقون الألمان وغيرهم إلى اعتماد المنهج 
التاريخي إلى جانب منهج الدراسات المقارنة فتحركا جنبا إلى جنب 
كمنهجين معروفين يحظيان بقدر معين من الاهتمام في رسم ملامح 
الصورة عبر مصطلح تاريخي هو (الاسقاط) وهو تصور الذات في 
الحدث أو الواقعة التاریخیة» وقالوا: أن الرسول #8 وهو الخبير الملم 
والمثقف العارف بأحوال وثقافات الأمم السابقة» كان يعلم أن في 
حوزة الجالیتین اليهودية ER:‏ مقدست Ol;‏ هذه الكتب من 
أصل سماوي وآنها في جوهرها متطابقة فیما بینها من جهة» ولما كان 
الامر كذلك» وجب إذن أن تتطابق رسالته إلى أمته مع هاتين. من جهة 
آخری؛ وفي تصور آخرء أن الرسول 4# عاش تلك الحقيقة في حالة 
آشبه ما تكون بالانفصام. وانطلاقاً من هذا التصور فان كثيراً من 
المضامين التي جاء بها الاسلام» وخاصة قصص الانبیاء» والخلافات 
العقائدية المتعلقة بنبوة عيسى وحادثة (صلبه)ء والتثليث «(Trititat)‏ بل 
وحتى الأفكار المركزية في العقيدة الإسلامية كوحدانية الله» واليوم 
الآخرء جمیعها کانت نوعاً من chat‏ آو Bley‏ معينة طبعت 
حياة الرسول وأثرت في مجرياتهاء وقد نشط خيالهم» فذهبوا إلى 





Hasidi a a 
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القول بأن الرسول E‏ استفاد من قصص الأنبياء والأمم المندثرة 
وآخبارها في تقدیم العبرة والعظة لامته لتعرف ما ینتظرها ان هي عصت 
رسولهاء والشيء الآخر أنه رسول الله رأى في ذکر الانبیاء وتخلیدهم 
نبوة متجددة سواء كان ذلك بالتسبة لنوح آو |براهیم يم أو لصالح ولغيره 

een 

استخدم المستشرقون في سبیل تثبیت هذه الصور المشوهة عن 
الرسول E‏ بل ومعظم تناولهم لصورة التاریخ الاسلامي كان ينتج عن 
مجموعة آدوات وطرق آبرزها ما يأتي : 

١‏ - اعتمادهم على المصادر الضعيفة الواهية المنکرة ککتاب 
الأغانى وغیره. 

55 عدم إدراكهم أو تنكرهم لحقيقة المجتمع الإسلامي‎ - ١ 
تكوينه. ظ‎ 

۳ - تقصدهم التصيد للآراء الشاذة والروايات الضعيفة المنكرة 
وترکهم للروایات الصحيحة المتواترة 

٤‏ - عدم آمانتهم في النقل. 

۵ - استعمالهم طريقة التمویه وبتر الرواية والأخذ منها ما یتوافق مع 
آراءهم فقط. 

1 - الافتراء والکذب آحیانا والصاق الأخبار ببعض الشخصیات 
القيادية فى السيرة النبوية أو التاریخ الاسلامي. 


۱۰: فرن والقران‎ N) 
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V‏ - محاولة تفسیر آحداث السيرة ة والتاریخ as‏ مادیا بعيداً عن 
نب الروحية المخلصة لله تعالی تن RE‏ وقیادات 


٩‏ - الترکیز على مساحات معينة من السيرة والتاریخ من أجل 
إبرازها کأحداث رئيسة ویبنون علیها تصورات Vabe‏ 


لا يمكن لنا في هذه العجالة أن نرد على كل ما یطلقه المستشرقون 
من شبهات وشكوك حول نبوة محمد ## فهذا الامر بحاجة إلى دراسات 
مستقلة موسعة ولکننا سنشیر إلى الصورة الحقيقية الموثوقة لشخص 
الرسول 8 وهذه الصورة مأخوذة من شهادة الله عز وجل له في کتابه 
الکریم وهو المصدر الأول للتشریع فقد غطی القرآن الکریم في 
مساحات واسعة منه سيرة النبي 2 وأخلاقه وصفاته فکانت آیات القرآن 

مي الحجج الباهرة التي جلت راوح نبتت مفاصل هذه السيرة العطرة» فنجد 
أن الرسول ## مذکور في القرآن الكريم بصفته مبشر بالهدی: GP‏ 
Gs er er‏ ۰ ولا عجب فى کونه بشیر ونذیر: 
19 لاس عَجَبَا Í‏ اوا إل یم gu‏ أن یر الاس ور Sl‏ 


ا 


انت مزر MA‏ فور 


س ر که 


عامنواً . PK,‏ كما أنه منذر لان لكل قوم هاد: WLA‏ 





۱۳۰ ينظر: الاستشراق والدراسات الإسلامية:‎ )١( 
۱۱٩ البقرة:‎ )۲( 
۲ : يونس‎ (N) 






سات شد 


هار4 والنبي شاهد على المسلمين يوم القيامة: #. HS.‏ 
باق ۰۳*4 وهو مرسل للناس کافة: وما رسک الا كاف 
لتاس شیا وکنا SÍ;‏ حشر SAY ET‏ كما أنه مذکور في 
التوراة والانجیل : وق وسعت کل سىء EAA‏ => ووت 
ايڪو وان هم G‏ ونون * ال 578 ليسول ی RES‏ 
يَدُوتَمٌ مكو er x ee‏ عن 
الشبكر وميل له الطيبلت رورم Be en NT A‏ 
غل ای کات لھ lt‏ منوا بو ورزو وتمصروه واتبعوا الور N‏ 
لمع لك هم یخن 4 * وهو عظیم الخلق ومرفوع الذکر 
والصيت وهو للمسلمين قدوة حسنة وهناك عشرات الآيات التي 
تعحدث بصراحة عن شخص الرسول E‏ وهي شواهد شامخة لا تقبل 
الشك. فالقرآن الكريم يعد بحق أعظم وثيقة تحدثت عن 
رسول الله E‏ 


-o æ 
1 NT 


وعلی أي حال؛ فان کتاب الله ما جاء لیکون كتاباً تاريخياً یتابم 
التفاصیل والجزئیات لحظة بلحظة ويوماً بيوم» كما نجد في العهدین 


NOY 









۷ الرعد:‎ )١( 
۸٩ : النحل‎ (N) 
۲۸ cha )۳( 


۱۵۷ الأعراف: ۱۵۲و‎ CE) 
۱۱۷-۱۰۲ ینظر : تنویر الأذهان بمواضیع القرآن مع التفسیر والتبیان:‎ (0) 


ET ع‎ aS aaa 





الباحثين أن یستخلصوا من القرآن حقائق تاريخية قيمة عن العهدین 
المكي والمدني وأن یصنعوا من نسیج الایات ذات الصيغة التاريشة 
صورة عن السيرة هي في الحقيقة من أدق ما کتب عنها إلى OYI‏ 
ويكفي آن ننظر -علی سبیل المثال- ما کتبه سید قطب في تفسیره لسور 
(الانفال) و(آل عمران) و(الأحزاب) و(التوبة) و(محمد) و(الفتح) 
وغیرها في کتابه (في ظلال القرآن) لتبین ما یمکن أن يقدمه کتاب الله 
عن سيرة رسوله الکریم من معلومات ذات قيمة أكيدة. 

إن القرآن الکریم کتاب عقيدة ومنهج > (is‏ وإذا حدث وأن طرح 
جانباً من الوقائع التاريخية؛ فار هدفه لیس تکوین لوحة متناسقة شاملة 
لمجریات الا حداث في عصر بکامله. وإنما ملامسة بعض هذه 
الا حداث والتعقیب علیها لكي يركب منها موقفاً يبني به الانسان المسلم 
والجماعة المسلمة.. 

أا أله همد سارب التعلیم والتربية بالحدث» وهو واحد من 
آشد الأساليب حيويّة وعطاء؛ لأنه يحقق ما يسمى بمبدأً (الاقتران 
الشرطي) ويجعل النمو الحركي للجماعة الاسلامية يستمد مقوماته من 
الواقع المعاش لا من النظريات المعلقة في الفراغ والجدل اللاهوتي 


ال 





() ینظر: المستشرقون والسيرة النبویة: ٩۲-۹۱‏ 












جهود ile‏ للألمان فى الدراسات القرآنية 


كان OLJU‏ جهودٌ عامة في الدراسات العربية والاسلامية بشکل 
عام وبالدراسات القرآنية تحقيقاً وفهرسة بشکل خاص» بل أن تأسیس 
المتاحف وعرض نسخ من نوادر مخطوطات القرآن الکریم یمکن أن 
نعده أيضاً من ضمن هذه الجهود العامة» وقد أسسوا معاهد كثيرة تابعة 
للجامعات الألمانية هدفها الانکباب على ما آثمرت عنه الحضارة 
الاسلامية من کتب ومخطوطات واختراعات وفي مختلف المجالات» 
فدرسوا کل ذلك واستفادوا منه في بناء دولتهم الانيا ای اسن 
صحيحة حیث بدژوا من حیث انتهینا نحن؛ فلم پترکوا جال من 
مجالات العلوم النظرية والتطبيقية الا وولجوا فيه وبحثوا عن آهم ما 
کتب فیه» وکان من ضمن دوائر اهتمامهم وعنایتهم ما یتعلق بالقرآن 
الكريم من مخطوطات فحققوا الکثیر منها بعد أن حصلوا علیها بطرق 
شتی من البلاد الاسلامية بما فیها سرقتها أو تهریبها أو شراء‌ها من 
تجار أو آفراد. ثم قاموا بعمل فهارس لتسهیل مهمة من يأتي بعدهم من 
باحثين آلمان وهذا ما كان فترکوا آثاراً واضحة ما زالت متداولة إلى 
un‏ 





nei Nase;‏ یدلنا على جهد الألمان واهتمامهم بالدراسات 
القرانية فقد آسست جامعة میونخ قبل الحرب العالمية الثانية معهداً 
Lass‏ اپات القرآن الكريم» فانکب العاملون فيه على جمم 
النصوص المتعلقة بالتفسیر وعلوم القرآن من جمیع آنحاء العالم؛ كما 
جمعوا آلاف النسخ المطبوعة والمخطوطة والمصورة من القرآن 
آهدافهم الرئيسة مقارنة هذه النسخ جمیعها مع بعضها البعض فلم 
یجدوا بینها سوی الفوارق بنوعية الخطوط بين بلدٍ وآخرء آما النص فهو 

هو في آقدم نسخة وفي أحدثها لا من نا الک Veia Ahs‏ 
وقد دمر هلا المعهد أثناء ۲۳ 





: : المستشرقوث وترجمة رن الكريم» دمحمد صالح ان دار الآفاق الجديدة 
7 بیروت » ۹م : ۲ ۱ 





المیحث الأول 





من البدهیات العلمية التي أكد علیها الجمیع في الشرق والغرب 
على حد سواء؛ أنه لا توجد أمة غير الامة العربية والاسلامية تملك 
هذا التراث الضخم مثلما تملکه أمتناء ویحسب لها محافظتها على هذا 
التراث وأمانتها في نقله عبر الأجيال المتعاقبة» ونحن الیوم نجد أن 
آلافاً مؤلفة من بين هذا التراث مطبوعة ومثلها مخطوطة؛ وبدأت آمتنا 
تأخذ مکانها العلمي والعالمي بين الامم > ۳۶۲ الثقافي 
الأصيل مع بدایات القرن العشرین» وکان لحركة تحقیق الکتب 
والمخطوطات ونشرها دوراً بارزاً في هذا الاعلان اه ما 
المستشرقون الألمان بجهد ظاهر وممیز في هذا الشأن رغم ما قد يثيره 
بعض الباحثين من علامات استفهام تجاه کتب بعینها تم تحقيقها 
ونشرها من قبلهم وهي تعد کتبا لفرق غالية أو لکتاب منحرفين» 
فعملهم بمجمله يشكرون عليه واعترف لهم به کثیر من العلماء 
المحدئون وآفادوا can‏ وسنسلط الضوء علی هذه الجهود عبر المطالب 
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المطلب الأول: نبذة تعريفية : 


سى ال قوف الا لمتان الي تفن الكت الغرمية 
(المخطوطات)» ووظفوا جهودهم لبعث التراث الاسلامي وأثمرت عن 
قواعد وقوانین في التحقیق خاصة بهم تمیزهم عن غيرهم» واستفاد منها 
بعضص الباحئين العرت من المسلمین ؛ قال صلاح الدین BER‏ 
اطبق المستشرقون في نشرهم النصوص العربية القواعد التي تتبع في 
آوربا لنشر النصوص الكلاسيكية: اليونانية واللاتينية. وهي قواعد دقيقة 
تضمن الأمانة في |خراج النص» وتضمن أن يأتي النص المنشور كما 
وضع في أصله. وقد طبقت هذه القواعد في هذا القرن في نشر 
النصوص العربية جمعية المستشرقين الألمان DMG‏ في نشرياتها 
الاسلامية ...(Bibliotheca Islamica)‏ وکان على ناشري النصوص من 
العرب اتباع الطريقة العلمية التي یتبعها المستشرقون. والاطلاع على 
تواعدهم واقتباسها أو اقتباس ER‏ منها ولکن الذین فعلوا ذلك قلة... 
ان هذه القواعد التي نقدمها غایتها توحید طريقة النشر والتعریف به. 
وقد استقیناها من نهج المستشرقین الألمان..»"". 


آما جهود الألمان في نشر التراث الاسلامي فیعبر عنها المنجد في 
i‏ وحدهم یفوق ما نشره المستشرقون 
الفرنسيون والإنحليز اي 


)۱( فواعد تحقیق المخطوطات. صلاح الدین المنجد» دار الکتاب الجدید بيروت - لبنان › 
الطبعة العربية السابعت» ۱۹۸۷: ۷و A‏ 
(۲) المستشرقون الالمان المنجد: ۸ 





يذكر في هذا السیاق تلك المحاضرات القيمة التي ألقاها المستشرق . 
الا تفای برجشتراسير (Bergstrasser)‏ على طلبة الماجستير بقسم اللغة 
العربية في كلية الآداب بجامعة القاهرة بمصر عام 2۱۹۳۲ ویعد آول 
من آلف في هذا الفن» وکانت محاضراته عن أصول نقد النصوص 
ونشر الكتب» والتي لم تر النور إلا في وقت متأخرء حيث أعدها للنشر 
الدكتور محمد حمدي البكري وصدرت عام ۵۱۹۱۹ والکتاب بحق 
وبرغم قدم تأليفه لا يستغني عنه باحث في التراث الإسلامي ممن يعنى 
ا 

نجد في هذه المحاضرات آنها اشتملت على تعليقات وقواعد تعالج 
النسخ المختلفة للعمل الواحد وأشارت إلى ما يعترض المحقق عند 
انتقاء أصحها من مشاكل وصعوبات مستخدما نماذج وأمثلة عديدة 
توضح كيفية اختيار النسخ» وعالج في القسم الثاني منها مشاكل تهذيب 
النصوص ونقدها مركزاً على خصائص تحقيق الصحة اللغوية 
والموضوعية باستعراض نماذج من أعمال gl‏ 


أما العلماء العرب المسلمون فقد برع منهم مجموعة في مجال 
التحقيق» إذ أصدر عبد السلام هارون كتاباً بعنوان (تحقيق النصوص 


(۱) پنظر: .أصول نقد التصوص ونشر ll‏ .محاضرات آلقاها المستشرق الالماني 
جوتهلف برجشتراسر بكلية الآداب ۱۹۳۲-۱۹۳۱ آعدها وقدم لها الدکتور محمد 
حمدي البكري» دار الکتب المصرية بالقاهرق الطبعة الثانية» ۸۱۹۹۵: ۱۱ 

(Y)‏ ینظر : المستشرق الألماني (برجشتراسر) وآثاره في الدراسات القرآنية ومنهجه فيها. 
د.ناصر بن محمد المنیع مجلة جامعة الملك سعود - الریاض» العدد ۰۲۲ اير 
م ١65‏ 
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ونشرها) وذکر فيه أنه آول کتاب عربی یعنی بهذا الفن E‏ لمناهجه 
ومعالجا لمعضلاته» وبعده بزمن أخرج صلاح لدين المنجد كتابه 


(قواعد تحقیق المخطوطات) ووضح فيه صراحة تأثره بجهود 
الاستشراق فیه» ثم جاءت عائشة عبد الرحمن فأصدرت LS‏ (مقدمة 
في المنهج) وتناولت فيه بعض قضایا نشر النصوص وتحقیق 
المخطوطات منبهة إلى فضل علمائنا القدماء في هذا المجال”"' . 

قارن الدکتور أحمد سمایلوفتش بين کتب بر جشتراسر (Bergstraßer)‏ 
وهارون والمنجد في مجال التحقیق وخلص إلى النتائج الآتية : 

١‏ - إن المستشرق الالماني برجشتراسر قد عالج مشكلة تحقیق 
التصوص ومنهج دراستها وطريقة نشرها بتوسع آکثر» وأنه أعمق سیر 
وأطول باعا. 

۲ - إن المحقق عبد السلام هارون قد توصل إلى حل معضلة تحقیق 
التصوص ونشرها على آساس المنهج العربي الاصیل» دون الرجوع إلى 
علماء الاستشراق مما يزيد من فضله وقیمته وقدره. 

۳ - إن الباحث صلاح الدین المنجد قد وضع قواعد دقيقة LUU‏ 
على طريقة حسابية یمکن السیر علیها في معالجة قضية تحقیق 
المخطوطات ونشرها معتمداً علی عوامل عديدة وآهمها تأثره 
بالاستشراق الالماني. 

٤‏ - إن آعمالهم الثلاثة قد جاءت بإثبات آسبقية العرب في هذا 


(۱) ینظر : فلسفة الاستشراق : ۵۵۱ 





۵ - آنهم اثبتوا دوراً كبيراً لحركة إحياء التراث في العصر الحدیث 
وبخاصة طریق تحقیق المخطوطات ونشرها والذي لعب الاستشراق 
الالماني فيه دوراً رئيساً. 

١‏ - تأثر العرب المحدئون بمنهج المستشرقین وفي مقدمتهم الالمان 
في تحقیق المخطوطات» ولعب بعضهم دور الوسيط في اخذ هذا الفن 
ونقله إلى العرب مثل آحمد زكي باشا وغیره"". 


المطلب الثانی: نماذج مما حققه الألمان من کتب 
ومخطوطات : 

اجتهد الالمان في تحقیق ونشر کتب التراث الاسلامي ومن ذلك ما 
ي 


sC 


أولا : جهود برجشتراسر (:86:85:886) وتلميذه بریتزل (Pretzl)‏ في 
تحقيق كتب القراءات ونحوها lg‏ 

أ - کتاب (معاني القرآن) لمؤلفه آبو زكريا يحيى بن زياد بن 
عبدالله بن منظور الديلمي الفراء (ت ۲۰۷ه): وهو من آهم الکتب التي 
آلفها الفراء إمام آهل الكوفة في النحو واللغة» ویقع في ثلاثة 


ع 


| كيك 
EI‏ . 


(۱) ینظر : فلسفة الاستشراق: ۵51۱-۵7۹۰ 

(N)‏ ینظر : المستشرقون العقيقيی» ۰۲ ٤٥١-٤٠٥١‏ ؛ وینظر: المستشرقون ونشر التراث: 
دراسة تحليلية ونماذج من التحقیق والنشر والترجمة. علي بن إبراهيم الحمد النملق 
الرياض» ۳م -W‏ 

(۳) ينظر: معاني القرآن» أبو زكريا يحبى بن زياد بن عبدالله بن منظور الديلمي الفراء (ت := 
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ب - کتاب (المشتبه في القراء:) لمولفه أبو الحسن علي بن حمزة 
الكسائي الكوفي» إمام النحاة الکوفیین (ت ۱۸۹ه). 

ت - كتاب (تعليل القراءات السبع) لمو لفه الامام الشيرازي. 

ث - کتاب (التیسیر في القراء‌ات السبع) لمولفه الامام آبي عمرو 
عثمان بن سعید الداني (ت a ٤٤٤‏ 

ج - کتاب (الایضاح في الوقف والابتداء) لمولفه ابن الانباري (ت 
۸( . 


ح - كتاب (مختصر في شواذ القرآن من كتاب البديع) لمؤلفه 
الحسین بن ۳۷۳ ابن خالویه (ت ۲۲۵۳۷۰ . 

- کتاب (غاية النهاية في طبقات القراء) لمولفه s‏ شمس الدین | ۴ 
ua‏ )£( 
(ت (ATY‏ . 


-۲۰۱۷ه)» تحقیق : أحمد يوسف النجاتي ومحمد علي النجار وعبد الفتاح إسماعيل 
الشلبي» دار المصرية للتألیف والترجمة - مصر : و٤‏ 

() ينظر: التیسیر في القراءات السبع عثمان بن سعید بن عثمان بن عمر أبو عمرو الداني 
(ت : (a ٤٤٤‏ تحقیق : اوتو بریتزل. دار الکتاب العربي - بیروت» ط ۰۲ ۱۹۸6 EN‏ 
وینظر: مباحث في علوم القرآن القطان: MAE‏ 

(Y)‏ ينظر: الایضاح في الوقف والابتدای لابن الانباري (ت ۳۲۸ه) تحقیق : د.محي الدين 
رمضان» مطبعة مصر» ۱۳۹۱ ه: ۱ ۱ 

(N)‏ ینظر: مختصر في شواذ القرآن من کتاب البدیع» الحسین بن آحمد ابن خالویه (ت 
هه حققه وعني بنشره: ج.برجشتراسر» المطبعة الرحمانية -الجمعية الشرقية 
الالمانية بمصرء ۵۱۳۵۳/ ۸۱۹۳۶: ۱ ۱ 

(E)‏ ینظر : غاية النهاية في طبقات القرای شمس الدین أبي الخیر محمد بن محمد بن محمد- 





يلاحظ على تحقیق برجشتراسر لهذین الکتابین ما ياتي : 

۱ - لم يقدم للکتابین بمقدمة یذکر فیها آهمیتهما والسبب في 
۲ - لم یقدم ترجمه - ولو موجزة - لابن خالویه واین الجزري. 

۲- لم يفرد مبحثاً يثبت فيه نسبة الکتاب إلى صاحبه. 


٤‏ - لم يتحقق من اسم الكتاب. 
۵ - لم يتعرض لوصف النسخ المعتمدة في التحقيق. 
1 - لم يذيل الكتاب بفهارس علمية كفهارس الآيات والأحاديث 
والأعلام”''. 
د - كتاب (المقنع في رسم مصاحف الأمصار مع كتاب النقط) 
لمؤلفه الإمام أبو عمرو الداني (ت: ٤٤٤‏ ه)". 


وقد نشره في مجلة الاسلامیات els (Islamica)‏ ۵ 


=علي بن الجزري الدمشقي الشافعي (ت ۸۸۳۳ تحقيق: ج. برجشتراسر دار الکتب 
العلمية - بیروت» ۵۲۰۰۱: ۱ 

۰۱۱۱-۱۷۰ ینظر : المستشرق الالماني برجشتراسر» المنیع:‎ )١( 

: ینظر : المقنع في رسم مصاحف الأمصار مع کتاب النقط الامام آبو عمرو الداني (ت‎ (Y) 
: ه)ء تحقیق : محمد الصادق قمحاوي» مکتبة الکلیات الأزهرية - القاهرة» د.ت.‎ ٤ 
وینظر: المقنع في معرفة مرسوم مصاحف آهل الامصار لابي عمرو عثمان بن سعید‎ ۱ 
دراسة وتحقیق: نورة بنت حسن بن فهد الحمید» تقدیم: أ. د.‎ (EEE الداني (ت‎ 
إبراهيم بن سعيد الدوسري - أ. د. محمد بن سریع السریع» دار التدمرية - الریاض»‎ 
| .١ ۱ 

(۳) ینظر : المستشرقون الألمان؛ المنجد؛ 4؛ وینظر: المستشرق الالمانی برجشتراسر 


‚oA : المنیع‎ 


الفصل الخامس - المبحث الأول 





ر - بحث (قراءة الحسن البصري للقر آن) : 
صدر هذا البحث ضمن مجلة الاسلامیات عام ۸۱۹۲۲ بالالمانية 


تحت (Die Koranlesung des Hasan von Basra) Ol pse‏ لمولفه بير جشتر اسر 
«(Bergstrasser)‏ ويقع في OV‏ صفحة» وقد ضمنه المولف بعض 
الکلمات العربية في الهامش شارحاً لمعانیها ضمن حدیثه عن قراءة 
الحسن البصري للقرآن PS‏ 

ز - کتاب (القراءات القرآنية في (المحتسب) لابن جني) : 

صدر الکتاب عام ۸۱۹۳۳ بالالمانية تحت عنوان Nichtkanonische)‏ 
(Koranlesarten im Muhtasab des ibn Ginni‏ لمولفه بر‌جچشتراسر 
(Bergstraßer)‏ « ویقع في ٩۲‏ صفحة من القطع المتوسط ونقلت مقدمة 
الدکتور طه حسین للکتاب الأصل مترجمة بالالمانية كما أن فيه نقولات 
عديدة باللغة العربية من الاصل الذي آلفه آبو الفتح عثمان بن جني 
وعنوانه الکامل (المحتسب في تبیین وجوه شواذ القراء‌ات والایضاح 
(les‏ وهو في جزءین. 

pÙ‏ پرجشتراسر (Bergstraße)‏ بترجمة مواضع کثيرة من الکتاب مع 
بیان معاني بعض الکلمات في الهامش» وثبت أیضاً كيفية لفظ بعض 
الایات بأحرف لاتينية مع نقله لمقدمة ابن جني لکتابه كاملة باللغة 
Tial‏ ۱ 
Islamica, Volume 2, Die Koranlesung des Hasan von Basra, G.Bergstrasser,‏ )1( 

Johnson Reprint Corporation, London, 1964: p.10. 


(2) Nichtkanonische Koranlesarten im Muhtasab des ibn Ginni, G.Bergstrasser, 
verlag München, 1933, p.14. 





انا تحقیق المستشرق النمساوی شبرنجر Be (Sprenger)‏ 
مهمين في رحاب الجامعات الالمانية عام ۱۸۹۳م هما : 
أ - كتاب (الإتقان في علوم القرآن) لمؤلفه جلال الدين السيوطي 
(ت ۱۱٩ه).‏ 
ب - کتاب (الکشاف عن حقائق غوامض التنزیل) آبو القاسم 
محمود بن عمرو بن cisa]‏ الزمخشري جار الله رت ۸( 
ثالثاً : تحقیق المستشرق فرایتاك (Freyteag)‏ لکتاب (آنوار التنزیل 
وأسرار التأويل) ناصر الدین آبو سعید عبدالله بن عمر بن محمد 
الشيرازي البيضاوي aM)‏ 


1 تحقیق المستشرق فلایشر (Fleischer)‏ لتفسیر البیضاوی ما بين 
re\AEQ-NAEN‏ 

شهد لها يوهان فوك بأنها تعد نموذجاً يحتذى في الدقة» وشهادة 
وضاءء علی تمکن فلایشر من UN‏ العربية إضافة إلى الالهیات 
الإسلامية» لکنها -بحسب وصف فوك- تفتقر لالية النقد» ولا تحتوي 
على AT‏ بیانات حول المخطوطات المستعملةت والأسس المتبعة لدی 
دی ی ۱ ۱ 


(۱) ينظر: الکشاف عن حقائق غوامض التنزيل» آبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمدء 
الزمخشري جار الله (ت : ۵۵۳۸ دار الکتاب العربی - بیروت» ط۰۳ ۱۶۰۷ ه: ۱ 

(N‏ ينظر: آنوار التنزيل وأسرار التأویل ناصر الدين آبو سعيد عبدالله بن عمر بن محمد 
الشيرازي البيضاوي (ت۱۸۵ه)» محمد عبد الرحمن المرعشلی» دار إحياء التراث 
الرس -بیروت: ۱8۱۸ ه: ۱. l‏ 

(۳) ينظر: المستشرقون ونشر التراث» النملة: .٩۱‏ 

۱۷۲ ینظر: تاريخ حركة الاستشراق:‎ (E) 
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bak‏ تحقيق المستشرق ايزين (Eisen)‏ مع بريتزل (Pretzl)‏ لکتاب 
(فضائل القرآن ومعالمه وادابه) لأبي عبیدالقاسم بن pA‏ ونشره في 
مجلة الاسلامیات "۲ 

سادساً: تحقیق المستشرق ریتیر (Ritter)‏ لکتاب (مشکل القرآن) 
لمولفه ابن قتيبة» ونشره في مجلة الاسلامیات عام ۱۹۲۹م . 

ات نحفیق e (Strothmann) aS‏ الثالث من ls‏ 
تن الكريه' 

ثامناً : دشر المستشرق بیرئو (Bertheau)‏ للقسمین الثامن والسابع 
عشر من کتاب (مختصر الغريب المصنف) لابن سَلام متنا ee‏ 

جهود الالمان متواصلة حتی وقتنا الحاضر فى الاهتمام اه 
الاسلامي تفا و ومن هله الجهود المعاصرة ما تم إبرامه بين 
الحکومتین الالمانية واليمنية من اتفاقية ثنائية في عام ۱۹۸۰ بشأن 
مشروع ضخم لترمیم المخطوطات الاسلامية القديمة وآرشفتها وتحقیقها 
ونشرهاء ونشأ هلا ا PR‏ فتاه تم العثور في سرادیب 





: عبیدالقاسم بن سللام» دراسة وتحقیق‎ yi ينظر: فضائل القرآن ومعالمه وآدایه‎ O) 
een A a al a امت‎ 
دت‎ 
ELY / ۲ : العقيقي‎ TT : ینظر‎ )۲( 
۱ ينظر: المستشرقون ونشر التراث, النملة:‎ )۲( 
۵٩ ینظر: حياة اشتروطمن في الفصل الأول من الاطروحت.‎ (E) 
۳۰۷ ينظر: المستشرقون العقيقي»‎ (0) 





المتحف الوطني بصنعاء على آکیاس كبيرة كانت من مقتنیات الجامع 
الکبیر هناك» واکتشف آنها تحتوي على كنز فرید من نوعه وهو خمسة 
عشر آلف قطعة مخطوطة على الرق تعود إلى حوالي آلف مصحف وتعد 
من آوائل المخطوطات التي ثبت إلى الان آنها تعود إلى النصف الثاني 
من القرن الأول أو إلى النصف الأول من القرن الثاني الهجري. 
وتختلف هذه الرقائق من حيث الحجم» كما أن بعضها عبارة عن 
صحائف کاملت ولکن اغلبها عبارة عن آجزاء من صحائف تشتمل على 
بعض الألفاظ ولم تشتمل هذه الرقائق على مصحف متکامل» ومعظمها 
كان في حالة سيئة ما ممزقة أو متلاصقة وفیها آثار رطوبة الأمر الذي 
قد يكون سبباً في عدم استخدامهاء فأتت هذه الاتفاقية ليقوم الخبراء 
الالمان باعادة تأهیلها من جدید والاستفادة من المعارف EIN‏ 


بحلول القرن الثامن عشر بدأ الغرب في احتلال العالم الاسلامي 
والاستبلاء على ممتلعاته» واستباحة Sir‏ وذخاگره ونفائسه فأخذ 
نفر من علماء الغرب ينبغون في الاشتشراق» ويُصْدِرُونَ المجلاأت في 
عواصم الغرب. وطَفِقُوا يُغِيرُونَ على المخطوطات العربية في البلاد 
الاسلامية التي اعدف نيا مباحاً ليقلا الطامعین» بعد آن استعمرتها ‏ 
دولهم وقهرتها» وبشتی الطرق ومختلف الأساليب أخذوا یجمعون هذه 
المخطو طات وتلك النفائس والذخائر من تراثنا العربي وال مامي إن 


(۱) ينظر: ملاحظات على مساهمات المستشرقین في الدراسات القرآنية» د.شتیفان فیلد 
| ندوة الاستشراق - الرياض»› ۱۲-۱۵ E‏ 


الفصل الخامس - المبحث الأول ي 





راتا مر اا اه آو بسرقتها من المکتبات العامة التي 
كانت حینذاك في غاية الفوضی. وأخذوا ینقلونها إلى بلادهم ومکتباتهم 
ومتاحفهم! وإذ بأعداد من نوادر المخطوطات تنقل إلى مکتبات آوروبا 
ومتاحفهاء وإذ بنا نری أنه قد بلغ عددها في آوائل القرن التاسع عشر 
(۲۵۰۱۰۰۰) خمسین ومائتي ألف مجلد» وما زال هذا العدد في زيادة 
مطردة حتی یومنا هذا !۲۲ . 

وقد واکب الاسیشراق الغزو الاحتلالي» ومّضَيًا معا في طریق 
واحد. فاذا كان الغربیون قد غزوا البلاد الاسلامية تلك الغزوات 
الاستعمارية التي نعرفهاء OP‏ المُسْتَشْرِقِينَ منهم قد غزوا التراث 
الاسلامي» فأخذوا یقلبون وجوه البحث فیه وألَّفُوا فيه کثیراً من 
الكتب» وساعدوا على تحقیق کثیر من المخطوطات التي نقلوها إلى 
مکتبات بلادهم. أو آخذوا صورها من مکتبات الشرق أو استنسخوها 
على ذمة نشرها محققة. وقامت من أجل ذلك صناعة نشر التراث 
الإسلامي في عدد من العواصم والمدن الکبری في آوروبا. 

وعلی الرغم u‏ یزعمه المستشرقون في هذه المرحلة من أن 
دراساتهم تقوم على آسس علمية وطيدة OP‏ الکثیرین منهم - مع 
الاسف - لم یجیدوا عن الروح الصليبية التعصبية» وبخاصة الذین 
استعانت بهم دولهم لأغراض استعمارية» فکان هؤلاء یضعون الاتهام 
N‏ ثم يبحثون عن الأدلة التي تقوي هذا الاتهاء !۲۱ 





)\( ینظر : المستشرقون والسنة؛ د.سعل المرصفی › مکتبة المنار Go g‏ سسة الریان - لبنان» 
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۱۶ المستشرقون والسنة:‎ : N 





ومع هذه الأعداد الکبيرة من المخطوطات الترائية فليس لدینا دراسة 
شاملة ودقيقة» تقوم على حصر جمیع آعمال المُسْتَشْرِقِينَ في مجال 
تحقیق التراث ونشره» ونحن Y-‏ شك- أحوج ما نکون إلى هذه 
الدراست بل نراها تأخَّرت طويلاً» والی أن تيم سیظل الحدیث في هذا 
المجال یقوم على الحدس والتخمین» ویعتمد على ملاحظات سريعة 
لدراسات مجتزئة» ln,‏ بأهواء مزاجية» وصلاتٍ شخصية ومواقف 
نفسية » تجذبه من يمين ویسار. 

وحینما تتم هذه الدراسة نستطیع أن نری في ضوئها ما يلي : 

Ya‏ عدد الكتب التي آخرجها الا رون بجهودهم العلمیت 
وتحدید GSIN‏ الذي قاموا بخدمته من تراثناء ویتبع ذلك» وينبني عليه 
بیان نسبة عملهم إلى مجموع ما تم نشرهٌ» فيتحدّدُ بالضبط المقدار الذي 
آسهموا به في نشر ترائنا؛ فلا نغمطهم فضلهم -إِنْ كان لهم فضل- ولا 
ننسب إليهم ما لا یستحمّون استجابة لعقدة الهوان» ومُرَكْبَاتِ النقص 
الغربية ب (قادة (Sal‏ 

ثانیاً : معرفة اتجاهات النشر لدی المُسْتَشْرِقِينَ» بمعنی أن نعرف 
الکتب التي تحظی باهتمامهم وتجذب انتباههی من آي لون هي» ومن 
أي فرع من فروع المعرفة» وما قیمتها في هذا الفن» ثم ما علاقتها بما 
ینشرونه من فنون آخری. 

ثالناً : درجة Bl‏ والاتقان في هذه الأعمال» بل درجة الصحة 
والصواب. وماذا فیها من خلل أو زلل نتيجة العجز عن إدراك سر 
العربية وتذوق آسالیبها ومفرداتها. وکذلك مدی SU‏ النقص الحاصل 


الفصل الخامس - المبحث الأول ) 





عند المستشرقين في إيمانهم بربانية مصادر الاسلام من قرآن وسنة وما 
عکسه على التراث وكذلك ما للأحكام LT‏ والمواقف غير 
المحایدة بل العدائية في أحيان آخری من تأثير على نتاجهم. 

وعند ذلك تفرغ الأمّة من هذه القضية ویصدر الحکم فیها بالادلة 
لدامخة. والحقائق الثابتة» فننتهي منهاء ومن اللجاجة حولهاء ونفرغ 
اش 


وفد تحدث بعض الباحثين عن تقييمهم لما قام به المستشرقون من 
جهود في هذا المجال» مصرحين بأن بعض المستشرقين ركزوا على 
إحياء التراث الاسلامي المنحرف كالباطني والمجوسي والخنوصي 
القدیم هادفین من وراء ذلك تحطیم أصالة القکر الاسلامي كما رکزوا 
على نشر الفکر الالحادي والمنحرف کفکر غلاة الصوفية وبعض 
المنحرفین من أهل الحلول والاتحاد والاباحية وغیر ذلك" وهناك 
شواهد على أن کثیر من کتب الفرق الغالية رأت النور بعد أن نفض 
عنها المستشرقون الغبار» وأعادوا طباعتها ونشرها» وقد وصف 
الدکتور محمد أبو الفضل بدران هذا التو جه SEE‏ 
«ورأى البعض أن جل کتابات المستشرقین الألمان محدت الفرق 
الاسلامية المناوئة ورأت من واضعیها آبطالاً وأضفت على المرتدین 
والمنافقین هالة من البحث والضوء فمنهم من عني بابن الراوندي 





)\( ينظر : المستشرقون والتراث؛ عبد العظيم محمود الديب (رت۱۶۳۱ه) دار الوفاء - 
مصرء ط۰۳ ۱۹۹۲م: ۸ 

(Y)‏ ینظر : el]‏ الغزو الفكري للعالم الإسلامي؛ د. على جريشة و محمد (er‏ دار 
الا عتصام - الأردن: ۲۲۱-۵ 





وغیره من الزنادقة» ومنهم من آعلی من دور الشعراء الفاسقین كأبي 
نواس وابن آبی حكيمة وبشار وغیرهم من شعراء المجون» وربما كان 
لهم في مقولة القاضي عبد العزیز الجرجاني ان الدین بمعزل عن 
الشعر» حجة. بيد آنهم لن یجدوا حجة في إذكاء روح التعصب والطعن 
ضد الاسلام والمسلمین في بعض کتاباتهم». 


(۱) جزء من مقالة بعنوان (الاستشراق الألماني ودوره في نقل الثقافة العربية)؛ منشورة على 
موقع ملتقی آهل التفسیر : ینظر : 


http: //www.tafsir.org/vb/ 





بلغ عدد المکتبات الملحقة بالبلدیات في آلمانیا بحدود سبعة آلاف 
مکتبة» وأحد عشر ألفأ ملحقة بالکنائس e‏ وفي بعض هذه المکتبات 
اهتم الاستشراق الألماني بفهرسة وتصنیف المخطوطات والمصادر 
الإسلامية بشكل cele‏ ومنها ما يخص القرآن الكريم وتفسيره وعلومه 
وقاموا بإعداد قوائم وفهارس عامة للمراجع والكتب الإسلامية كما هو 
موجود في معظم مكتبات المراكز الاستشراقية العامة والخاصت 
وسنتناول هذه الجهود في المطالب الآتية : 


المطلب الاول : مكتبة برلين الوطنية : 


زار الباحث مكتبة برلين الوطنية وتردد عليها في الشهرين التاسع 

والعاشر عام ۰2۲۰۱۱ واسمها الکامل بالالمانية Staatsbibliothek m‏ 
(Berlin‏ - لا حظ الصورة في ملحق الصور -» وهي تقع في منطقة ساحة 
بوتسدام قريباً من مبنی مرکز سوني «(Sony center)‏ وتتکون من أربعة 
طوابق مبنية على مساحة تقارب الألف متر مربع» وتضم أكثر من 





ver /۲ المستشرقون:‎ (N) 


فهرسة الکتب Sb‏ 





ملیونین من المجلدات والکتب والمخطوطات والأفلام التسجيلية 
والدوریات والوثائق» وفیها عدد کبیر من الموظفین والموظفات مع 
وجود کافتریا للاستراحة ولتناول الوجبات تفتح المکتبة طيلة أيام 
الأسبوع عدا یوم الأحد ومن التاسعة صباحاً حتی الثامنة مسا ولها 
موقع على شبكة الانترنت ومزودة بحاسبات كثيرة تسهل للباحث 
a‏ اكير p P‏ ا يشترك في المکتبة لقاء ٠١‏ يورو 
لمدة شهر كامل» فیدلف الباحث إلى دلیل المراجع على موقع المكتبة 
ویکتب اسم المولف أو الکتاب ویبحث عنه» ثم یطلبه من خلال بطاقة 
اشتراکه بکتابة اسم المستخدم وکلمة السر» ثم ینتظر لمدة ساعتین 
بعدها ینزل إلى الطابق الأرضي لیجد ما طلبه في مکان مخصص لهذا 
الغرض وقد جلبه له موظفو المکتبة فیسجله ثم يأخذه داخل المکتبة أو 
خارجها وبعد انتفاعه منه پرجعه إلى المکان الذي آخذه منه لیقوم 
الموظف بعد ذلك لاعادته لمکانه» اضافة إلى ذلك یوجد مکان في 
الطابق الأول لاستنساخ وتصویر وحفظ الکتب لقاء مبالغ زهيدة» 
ویسود المکتبة الهدوء وجو من الاحترام للخصوصية ویلتزم نت 
بخفض الصوت وبتقدیم يد العون لمن یطلبه. 

ا بذل کثیر من المستشرقین الألمان جهودا كبيرة فى فهرسة 

الکتب والمخطوطات في هذه المکتبة» ومن هؤلاء فلهلم آملفارت( 


(۱) ولد في جرايفسفالد (۰)2۱۹۰۹-۱۸۳۸ وتعلم العربية وأولع بآدابها فرحل إلى عواصم 
الاستشراق لنسخ مخطوطاتها نم عمل على تحقیقها وشرحها والتعلیق علیها فاشتهر 
بهاء وکان یوقع باسم (ولیم بن الورد البروسي) اعتزازاً بالعربية. ینظر : المستشرقون: 
۳۸۳/۲ ۱ ۱ 


الفصل الخامس - المبحث الثاني , 





إذ عكف على فهرسة المخطوطات في مكتبة برلين لمدة تزيد على 
عشرين سنة» مبتداً alas‏ عام ۱۸۲۳م حين تم تكليفه وانتهى من طبع 
مجلدات فهرسته العشر عام ۰۱۸۹۹ وقد قدم حول كل موضوع في 
الفهارس وصفاً عن كل مخطوط مع بیان واف عن م DI‏ 
وفیما يأتي جدول یوضح ما تضمنته هذه المجلدات من فهارس : 


واه 





۱۹۵ ینظر: تاريخ حركة الاستشراق:‎ O) 


۳-۳۶۳ /۲ المستشرقون:‎ N 






ر فهرسة الکتب والمخطوطات 


آما المستشرق بیرتش فقد وضع عام ۱۸۸۸م فهرساً للمخطوطات 
الفارسية فى المکتبة» ووصف فيه ۱۰۹۸ مخطوطاً بحدود ۱۲۸۳ 
صفحة. ووضع عام ۱۸۸۹م فهرساً للمخطوطات التركية فيه ٩۱۳‏ 
aaa‏ و جوتشالك لعشرة آلاف مجلد عام ۳۰ 
المطلب الثاني : المکتبات خارج برلین : 
للمستشرقین الالمان دور بارز ورئیس في فهرسة کتبها ومخطو طاتها 
یو ضحها الجدول er;‏ 





(۱) ینظر : المصدر نفسه: ۲/ ۳۶۶ 
(Y)‏ پنظر : المستشرقون: ٠٤٥-۳٤٤/۲‏ 


الفصل الخامس E‏ المبحث الثاني 





يلاحظ على هذه الفهارس آنها تمت آثناء المدة الممتدة من النصف 
الثاني من القرن التاسع عشر إلى نهاية النصف الأول من القرن 
ee)‏ وقد شملت مخطوطات بلغات عدة منها العربية والفارسبة 


والتركية والعبرية واللاتينية» فالمستشرقون الذین عملوا في هذه 
الفهارس کانوا ملمین بهذه اللغات وهو ما سهل علیهم عملهم وقام 
بعضهم ومنهم فلایشر بوصف هذه المخطوطات والتعریف بتراجم 
الا علام الذین خطوها إضافة إلى بعض الشروحات التي ذیلوا بها 
فهارسهم. 

ساهم الالمان الا کادیمیون بفهرسة کتب مکتبات جامعاتهم وکان 
من آشهرها جامعات؛ بون» ومیونخ» وکوتنکین» وهایدلبرج 
ولابتسش» وتوبنکن» وهالة» ومعاهد العلوم ببرلین وغيرهاء وممن 
شارك في هذه الفهارس من المستشرقین؛ جیلدیمایستر وآومیر 
وایفالد. وهوتنجیر» وبرنباخ وکارل فوللرس ومارتن هارتمان 


ا ۱ 5 IN es‏ 
وزایبولد» وفایسفایلر» وروسکا وهرتز» وهانزفير . 


المطلب الثالث : کتاب (تاریخ الادب العربی) : 


صدر الجزء الأول من الاجزاء الستة بالالمانية عام 957١م‏ تحت 
عنو ان «(Geschichte der arabischen Litteratur)‏ ثم تبعته سائر الأجز e|‏ 
في أعوام لاحقة. آما الطبعة العربية فقد صدرت عام ۰2۱۹۷۸ وتلتها 
() ينظر: المستشرقون: ۲/ ۳-۳4۵ 


(2) Geschichte der arabischen Litteratur, Carl Brockelmann, Leiden: Brill, 1943: 00.1 
p.1. | 






فهرسة الکتب والمخطوطات 


inb‏ عام ۰۵۱۹۸۳ فکانت الاجزاء الثلاثة الأولى ترجمة عبد الحلیم 
النجار والأجزاء الغلاثة الأخيرة ترجمة الاستاذین؛ يعقوت بكر 
ورمضان عبد التواب» وقد قسم كارل بر وكلمان (Carl Brockelmann)‏ 


کتابه إلى خمسة عصور رئيسة : 

١‏ - عصر ما قبل الإسلام؛ ويبدأ من نقطة لا يمكن تحديدها الآن 
حتى ظهور الإسلام. ٠‏ 

۲ - عصر ظهور الاسلام حتی نهاية الامویین ¿ عام ۷۵۰م. 

۳ - عصر الدولة العباسية حتی نهايتها على يد المغول عام ۱۲۵۸م. 

٤‏ - عصر ما بعد سقوط بغداد حتی مجيء بونابرت إلى مصر عام 
۸« 

- عصر البعث الجدید في القرن الماضي حتی العصر 

| ی 

قام الکتاب على فكرة محددة وهي تتماشی مع طبع الکاتب في 
کرهه للعرض الشامل ومیله إلى التفاصیل الدقيقة» إذ رأى أن الوقت لم 
یحن بعد لتصنیف تاريخ شامل للأدب العربي ي بمعناه الاوسع ؛ وهو 
تغطية كل الانتاج في كل فروع العلم فکلمة (آدب) في عنوان الکتاب 
اي Es‏ و A‏ اي" 
قلیل جداً نسبة إلى الذي ما زال مخطوطاًء لأن هذا القلیل خضع إلى 
تحقیق ونقد دقیقین ثم قشر» لذلك آدرك بروکلمان أن کل بحث في 


E23 


(۱) ینظر : تاريخ الأدب العربي؛ کارل بروکلمان (۱۹۵۲-۱۸۷۸ع) ترجمة: عبد الحلیم 
٠‏ النجارء دار المعارف - القاهرق 954١م:‏ ۱/۱ 


الفصل الخامس - المبحث الثاني ۳۹ 





تاريخ الانتاج الادبي والعلمي عند العرب يجب أن یسبقه أداة له ؛ کتاب 
شامل يسرد عناوین ما بقي من هذا التراث ولم یحقق بعد؛ وما طبع 
منه» باستثناء الکتب مجهولة المؤلفين وما لا یعرف تاريخ کتابتها» ثم 
التعریف بالوقائع المادية لكل مولف مع بیان ما ورد فيه وفي کتبه من 
آخبار وهذه هي فكرة الکتاب Ps‏ 


: التأثير الأكبر لبروکلمان عند العرب وعلیهم جاء من عمله العظیم‎ sp 
تاريخ الأدب العربي» وهو في الحقيقة تاريحٌ للكتابة العربية عبر‎ 
العصور» وفي شتى الفنون. المؤلفات والمولفین» ومن القرن الثالث‎ 
وحتى القرن الثالث عشر بل وآوائل الرابع عشر الهجري (منتصف القرن‎ 
التاسع عشر الميلادي) عمل بروكلمان أربعين عاماً في كتابه. وأصدره‎ 
في ثلاثة مجلدات. کل مجلدٍ يزيد على الألف صفحة. ثم تلته ثلاثة‎ 
SYI ملاحق للإضافة والتصحیح. أوصلت الكتاب إلى حوالي الستة‎ 
صفحة مع الفهارس وطريقة بروكلمان تقسيم الكتابة العربية إلى حقب‎ 
ثم تأتي تحت كل عصر الدول والنواحي والبلدان والفنون‎ STT 
التأليفية المختلفة. وتأتي خلال ذلك تراجم المولفین في كل فن.‎ 
وعناوين ما آلفوه. وذكر لأماكن المخطوطات الباقية من تلك‎ 
المولفات. وقد بدأ العرب بترجمة الكتاب فى الستینات وما اكتمل‎ 
حتى الثمانينات» لکننا صرنا جميعاً عيالاً عليه شأن سائر الباحثين‎ 
والدارسين والمعنيين بالتراث العربی» ولا شك أن الرجل أفاد من‎ 
مصادر تلك الأدبيات التى كان الألمان قد نشروها مثل الفهرست لابن‎ 
النديم» وكشف الظنون لحاجي خليفةء لكنه اطلع ولا شك على‎ 


(۱) ينظر : موسوعة | لمستشرقين : ۱۰۲-۱۰۳ 





عشرات فهارس المخطوطات. ومئات المخطوطات في مکتبات آوربا 
حتى لا يقع في الخطأ)”'' . 
ثم يشير السيد إلى أن بعد مغادرة بروكلمان لهذه الدنيا بوقت قصير 
بدأ التفكير في تجديد كتابه أو استكماله؛ وبخاصة بعد انكشاف 
عشرات ألوف المخطوطات بتركيا والمغرب وغيرهماء ثم إن العمل - 
حسب رأي السيد- تضمن الكثير من الأوهام ''. 


المطلب الرابع : كتب المعاجم والفهارس المتعلقة بالدراسات 
القرآنية : 

ألف الألمان فهارس ومعاجم : یر العامة 
وأعلامه وتفاسیره وسنتناول آبرز من کتب في ذلك وعلی Pi‏ ال 

أولاً: کتب المستشرق فلوجل: ٠‏ 

آلف جوستاف فلوجل (Gustavus Flügel)‏ مجموعة من المولفات 
والتي تتعلق بالفهارس» منها ما یفهرس لالفاظ القرآن الکریم وهو 
کتابه ؛ (نجوم الفرقان في آطراف القرآن) وقد صدر بالالمانية عام 
۸ وقد کتب العنوان بالعربية في آعلی الصفحة الرئیسة"" 
- لاحظ الصورة في ملحق الصور e‏ وأيضاً کتب (ثهرس القرآن) و وهو 
الأول من نوعه في هذا المجال. قال عنه الدکتور بدوي: 

«وکل ما عمل بعد ذلك في البلاد العربية والإسلامية عيال عليه ومع 


(۱) المستشرقون الالمان: ٩۶‏ 
(Y)‏ ينظر : المصدر نفسه: 10 
9 بط المستش هون 7۲ ۱۶ ۲. 


الفصل الخامس - المبحث الثانی 
ذلك لم يصل إلى درجته من الدقة والاستيعاب وعلى الرغم من آن فواد 
عبد الباقي في كتابه (المعجم المفهرس للقرآن الكريم) قد اعتمد عليه 
اعتمادا تاماء فان في فهرس فلوجل كلمات ومواد لا ترد في فهرس عبد 
الباقي هذاء رغم RR‏ عبد الباقي! وقد أسدى فلوجل بهذا الفهرس 
للقرآن خدمة جلى للجميع من الباحثين وعامة el‏ 


کا کتب فلوجل فهرساً للمخطوطات العربية والفارسية والتركية 
والسريانية والحبشية الموجودة في مکتبة القصر والدولة في ميونخ» وله 
أيضاً (حياة السيوطي ومولفاته)؛ وله (کشف الظنون عن أسامي الکتب 
والفنون) وهو عمل تفرد به وتعب في تحقیقه وترجمته إلى اللاتينية” ''. 
بالإضافة إلى فهرس مخطوطات مكتبة فيينا" ۳ . 





صدر الكتاب عام ۸۱۸۹۶ بالالمانية تحت عنوان (القاموس العربي 
الألمانى paa‏ أن..) (Arabisch-Deutsches Handworterbuch zum Koran..)‏ 
.و دیتریصی (Dieterici)‏ « ویقع فى ۱۸۲ صفحة ويضم مئات 
الکلمات من القران الکریم مع ذکر ما یقابلها في اللغة الالمانیت 
وطريقة ديتريصي هي بوضع الكلمة باللغة العربية ثم یضع مقابلها معناها 
بالألمانية مع تحديد جنس الكلمة مذکرا كانت أم age‏ وكذلك مفردة el‏ 
(۱) موسوعة المستشرقين: ENY‏ 


٩۳-۹۲ ينظر: المستشرقون ونشر التراث:‎ (Y) 
.5١7 ينظر: موسوعة المستشرقين:‎ (Y) 


فهرسة الکتب والمخطوطات 





الکلمات باللغة العربية مع حرکاتها مثلاً کتب كلمة (حَصُورٌ) بالحرکات 
الظاهرة فوق حروفها وهکذا مع بقية الکلمات""". 


الألمان: 


ظ 
۱ - فهرست تفسير الطبري هوسلاتير (Hosslater)‏ 
۲ - معجم آلفاظ القرآن سیجموند فرینکل (Fraenkel)‏ 


۳ - الاسماء والاعلام في القرآن هورفیتز (Horvitz)‏ 


0 الأسماء والأعلام اليهودية في القرآن.‎ - ٤ 
(Bergstraßer) بر جشتر اسر‎ 























۵ - مع قراء القرآن ; ند 
1 - مرا القرآن وعلومه بریتسل (Pretzl)‏ 






یمکن حصر اسهامات المستشرقین في خدمة التراث في خمسة 
مجالات» وهي في النهاية المجالات المهمة التي کو ان يخدم 
التراث من خلالها وهي على الترتيب الاتي : 

أولاً: البحث عن المخطوطات» والرحلة إليهاء وجمعهاء ونقلهاء 
وحفظها» وصيانتها. 





(1) Arabisch-Deutsches Handworterbuch zum Koran und Thier und Mensch vor dem 
konig der genien, Dr.Fr. Dieterici, Leipzig J.C.Hinrichs sche Buchhandlung, 1894: 
p.37. 
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Liu‏ فهرسة المخطوطات. وتوئیقها وضبطها وراقياًء وربما 

ثالثاً : تحقیق کتب التراث. 

الدراسات حول التراث» مع العناية بالمعاجم. 

خامساً : ترجمة التراث إلى اللغات Viya Yi‏ 

ومع أن الاستشراق عموماً والألماني بشکل خاص ساهم وما یزال 
في هذه المجالات الخمس إلا أن الباحئین في آعمال المستشرقین 
اختلفت نظرتهم وتقییمهم لما بذله هولاء من جهد. فمنهم من یمیل إلى 
التغني بفضل المستشرقین على التراث ویستعمل i‏ اعتذارية دفاعية 
وتسويغية عند حدیثهم لجوانب التقصیر والقصورء وفریق آخر یمیل إلى 
التقليل من شأن جهود المستشرقین في خدمة التراث ویستعملون لغة 
انتقادية تشكيكية هجومية عند الحدیث عن الأخطاء والمغالطات التي 
وفع فيها علماء المشرقیات. والذي يدفع هؤلاء وهؤلاء لمثل هذه 
المواقف هو استحضارهم لأهداف الاسة ستشراق ومؤسساته بجميع مراحله 
منذ الحروب الصليبية وإلى حد الآن ولكن يقتضي العدل والموضوعية 
العلمية منا عدم إغفال الجهود التي قام بها البعض من المستشرقين 
والذين كانت تحركهم الغيرة على العلم ونأوا بأنفسهم عن أية أهداف 
سياسية تبنتها مؤسسات تنصيرية تابعة لبلدانهم. 

ويمكننا الخروج بنتيجة مؤداها كما خرج بها بعض الباحثين من أن 
بعض المستشرقين في تعاملهم مع التراث وبخاصة تاريخ الحركات 





(۱) ينظر: EEE‏ التراث: ۲۹-۲۵ 


| فهرسة الکتب lb‏ 





الغالية ومسسوها والدعاة لها کانوا انتقائيين» بمعنی آنهم حرصوا 
وتناولوا من التراث علی ما آثار جدلاً وسبب كلاف وعلی ما لم یسر 
بالضرورة مع المسار الصحیح AN‏ وهذا ملا حظ وظاهر في 
مجالات العقائد بخاصة والتی دخلت علی الاسلام بحکم اختلاط 
المسلمین بأصحاب العقائد الاقدم منهم ممن دخلوا تحت مظلة 
حاضرة في مناقشاتهم وآفعالهم. ومما يؤكد ذلك ویفتح الباب على 
مصراعیه ما تم نقله من العلوم الاغريقية والرومانية والهندیه والفارسیه 
القديمة وما دار حولها من تصورات وآفکار ثم التأثر بها وتبني 
بعضهاء لذلك كله ندعو إلى دراسات استقرائية شاملة تتناول الكم 
والنوع وتحللهما من أجل الخروج بنتيجة محددة وقد لا تختلف عما 
لمكا اننا .ومن هنا فان یود انش قبن فى Aa‏ ات 
المستشرقين بعينهاء أو بجانب موضوعي من جوانب المعرفة» أو بزمن 
من الأزمان التى مرت على الاستشراق في رحلته مع التراث» ولا تكفي 
الدراسات السريعة العامة والمدفوعة بالحماس ضد أو مع المستشرقين 
بل لا بد من دراسات متأنية ومفصلة بدقة تجاه مستشرق بعينه أو 





: | 


المیحت الثالث 





القرآن سياسياً وثقافیاً فى کتابات الألمان 


تعد جهود المستشرقین ذات قيمة حقيقية وحساسة في کثیر من 
المجالات وقد تلعب دوراً بارزاً في ملأ فجوات بين الشرق والغرب 
لا یمکن ردمها الا من خلال الجسر الاستشراقي الواصل بين الطرفین 
الا من اا وسحاسة الجا ای با DRS‏ وی افیا 
الصحيحة ومنطلقاتها القرانية الموزونة قد تمکن الغربي من النظر بعين 
الإكبار إلى ما ترکته هذه الحضارة من ارث یحق لكل مسلم الفخر به 
وکلما استطاع الاستشراق آن یقترب من النظرة الموضوعية العلمية حو 
العالم الاسلامي وفهم تاریخه الثقافي والسیاسی كلما زادت أهمية 
وقيمة ما ينتجه هذا الاستشراق في دائرة التواصل وتبادل الخبرات 
والمهارات بين الحضارات ومن هذه الزاوية LD‏ نستشعر الدور 
الخطیر والمهم الذي یلعبه المستشرقون حين یتناولون القرآن الکریم 
بوصفه محركاً ودافعاً للحركة السياسية والثقافية فى العالم العربي 
والإسلامي قديماً وحدیثاً على حد سواء. 


وللتفرف غلی ما كه الستش فون الالمان فی هذه الماك افون 
لا نتاجاتهم المطالب الاتية : 


القرآن سياسياً وثقافياً في کتابات الألمان 





صدر هذا البحث ضمن المجلد الثاني لمجلة الإسلاميات (Islamica)‏ 
في عام ٦‏ ۹۲ ام“ وجاء با لالمانية تحت عنوان Beitrage zur arabischen)‏ 
(Epigraphik und Papyruskunde‏ لمولفه جرو مان «(Grohmann)‏ ود بقع 
البحث في 4 صفحة وقد تناول فيه المولف بعض النقوش العربیة التي 
کتب علیها آیات قرآنية وترجمها إلى الألمانية مع حرصه على کتابتها 
كما وردت باللغة العربية ومن alel‏ ما أورده؛ الآيات الأولى من سوره 
تبارك وكتبها بالشكل الآتي : 

( بسم الله الرحمن الرحیلم] 

Y‏ وهو على کل es“‏ قدير 

4 هو الذی خلق الموت و 

۵ الحياة لیبلوکم ایکم | 

1 حسن عملا وهو العز 

۸ [محمد] النبى واله وسلام us‏ 


ويلاحظ فون هلا ga‏ أن جرومان ali (Grohmann)‏ كما هو عن 


(1) Islamica, Volume 2, 1926/27, Beitrage zur arabischen Epigraphik und Papyr- 
uskunde, Adolf Grohmann, Johnson Reprint corporation, London, 1964, p.219- 
220. 


الفصل الخامس - المبحث EIN‏ 





المطلب الثاني : کتاب (الكنيسة - القرآن - الشیوعیة) : 

Kirche - Koran -) òl pe صدر الکتاب عام ۸۱۹۲۷ بالألمانية تحت‎ 
ویقم‎ «(Hans Walther Rohrig) فالتیر رورك‎ Zu 42) 4a) (Kommunismus 
IE ای‎ De ی اسار‎ ee WR 
: العناوین الاتية‎ 

۱ - جذور اليهودية والمسيحية في الاسلام. 

۲ - الالحاد والدین. 

۳ - آلمانیا بين الشرق والغرب. ‏ 

یتناول الکتاب طبيعة العلاقات والتناقضات بين الشرق والغرب 
كما یعرض بعض الانطباعات عنها ويعطي المولف سقفاً للتوقعات 
المستقبلية بناءٌ على ذلك» وقد استعاض في عنوان الکتاب عن ذکر 
المسلمین أو الاسلام بذکر كلمة قرآن «(Koran)‏ فهو یمثل دستور 
المسامين من جهة وأیضاً ابتداژه بحرف (K)‏ حتی یتناسب مع المفردتین 


المطلب الثالث: كتاب (القرآن: مدخل. نص شرح) : 
صدر هذا الكتاب عام ۳ بالالمانية تحت عنوان Der Koran,)‏ = 


(1) Kirche - Koran - Kommunismus, Hans Walther Rohrig, Schriftenmissions - Verlag 
Gladbeck /Westfalen, Germany, 1967, p.5-6. 


القرآن سياسياً وثقافیاً في کتابات الألمان 





«(Tilman Nagel) لمولمه تیلمان ناجيل‎ (Einfuhrung - Texte - Erlauterungen 
: ویقع الکتاب في ۳۷۱ صفحة ويحتوي على ستة فصول وعناوینها كالآتي‎ 

١‏ - القرآن کتراث آدبي. 

۲ - القرآن والتاریخ. 

۳ - صورة الله (تعالی) في الارض. 

4 - الرجل في القرآن. . 

ه -القانون الالهي. 

le 

الکتاب یتعرض لهذه الموضوعات بالشرح والتحلیل a‏ 
بالنصوص القرانية كلما دعت الضرورة مع ذكر للفهارس في ا 
المطلب الرابع: كتاب (الخطيئة والمصالحة في القرآن 
والتورانجيل) : 

صدر الكتاب عام ۱۹۸۷م بالألمانية تحت عنوان Sunde und)‏ 
(Versohnung in Koran und Bibel‏ لمؤلفه شيكفريد ریدل Siegfried)‏ 
«(Riedel‏ ویقم في ۱۰۸ صفحة من القطع الصغیر متضمناً خمسة فصول 
تحت كل منها مجموعة مباحث حملت العناوین الاتية: 
١‏ - الحوانب القر آنية للمصالحة. 
۲ - الجوانب القرآنية للخطينة. 


(1) Der Koran, Einfuhrung - Texte - Erlauterungen, Tilman Nagel, Verlag C. H. Beck 
München, 1983, p.3. 


الفصا الخامس ا Lou) A‏ الثالث 





۳ - الحوانب التوراتية للمصالحة. 
4 - الجوانب التوراتية للخطينة. 


- مر منهحبة اسن الا 


المطلب الخامس : كتاب (القرآن واليهود؛ المأساة التاريخية 
الواحدة) : 
صدر الکتاب عام ۸۱۹۹۰ بالالمانية تحت عنوان Der Koran und)‏ 
(die Juden,Die Geschichte einer Tragodie‏ لمولفه يوهان بومان Johan)‏ 
(Bouman‏ ویقع الکتاب في ۱۳۰ صفحة من القطع الصغیر مشتملاً على 
خمسة فصول ویندرج تحتها مجموعة مباحث حملت العناوین الآتية : 
١‏ - جزيرة العرب في زمن محمد [E]‏ مأساة الیوم. 
- محمد Ti]‏ والقرآن في العهد المکي : 
- مضمون الوعظ القرآني الأول. 
ب - معارضة المکیین. 
ب الیهود وتاریخهم کشاهد على الحقيقة. 
۳ - محمد EA]‏ واليهود في المدينة : 
أ - الهحرة إلى المدينة gaa ele‏ 
الیهود في المدينة. 
ت منهج محمد ھا مع ردق یه 


(1) Sunde und Versohnung in Koran und Bibel, Siegfried Riedel, e der Ev-luth 
Mission Erlangen, Germany,1987, p.5. 
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ث - سلوك اليهود في المدينة. 
ج - مظهر محمد [E]‏ ضد اليهود. 
sÉ‏ حكم القرآن على اليهود. 


۵ - ملاحق : 


أ - الیهود بموجب عقود الدولة. 
ب = الإسلام ودولة إسرائيل. 
IE see‏ 


المطلب السادس : کتاب (بين القرآن و«کوکا كولا)) : 

صدر الکتاب عام ۸۱۹۹۶ بالالمانية تحت Zwischen Koran) Ol gie‏ 
(und Coca Cola‏ لمولفه ایکور تروتانو «(Igor Trutanow)‏ وهو مولود عام 
۰ في روسيا وعاش حیاته في قرغیستان (Kirgisstan)‏ وعمل في 
وقف آلماني یدعی فريدريك ایبرت (Friedrich - Ebert)‏ في کازغستان 
(Kasachstan)‏ ومن خلال جولاته وعمله کتب عن الاسلام وتأثیر 
لقرآن الکریم فى نفوس المسلمین من سکان الجمهوریات الاسلامية 
الست الآتية: قرغیستان وکازغستان وآذربیجان (Aserbaidshan)‏ « 
وأوزبكستان e (Usbekistan)‏ وتر کمانستان (Turkmenistan)‏ وطاجکستان 
(Tadshikistan)‏ + والمولف یحذر من تمدد الدین الاسلامي وتوسعه في 
هذه البلاد على حساب الثقافة الغربية والتي رمز لها في العنوان 


(1) Der Koran und die Juden,Die Geschichte einer Tragodie, Johan Bouman, 
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, Germany, 1990,p.V. 
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بالعلامة التجارية «کوکا کولا»؛ والکتاب متوسط الحجم ویقع فى ۲۲4 
صفحة. وقد آفرد فيه المولف فصلاً لكل جمهورية وصف فيه وضع 


المطلب السابع : کتاب (جنوب شرق آسیا والاسلام. الفضاء 
الثقافي بين التجارة والقرآن) : 

صدر الکتاب عام ۸۱۹۹۷ بالالمانية تحت عنوان Sudostasien und)‏ 
(der Islam, Kulturraum zwischen Kommerz und Kom‏ لمولفه فولکیر „us‏ 
«(Volker S. Stahr)‏ ویقع الکتاب في ۳۸۱ صفحة من القطع المتوسط 
ویتناول مواضيع عديدة تدور كلها حول كيفية وصول مضامین القرآن 
الکریم إلى دول جنوب شرق أسياء ویرکز على حركة التجارة بين البلاد 
العربية وتلك الدول وما قام به التجار العرب المسلمون من دور بارز 
في هذا المجال"۳. 


المطلب الثامن : کتاب (تحولاات القرآن الأصلى) : 
صدر الكتاب عام ۷ م بالا لقانية تحت Transformationen) öl pe‏ 


(der Koranstander‏ لمجموعة من المولفین» آشهرهم جورجن فریمبجن 
Qurgen Frembgen)‏ واليزابيث روسلر «(Elisabeth Rossler)‏ والکتاب يضم 


(1) Zwischen Koran und Coca Cola, Igor Trutanow, Aufbau Taschenbuch Verlag 
Berlin, 1994, p.7-8. ۱ 

(2) Sudostasien und der Islam, Kulturraum zwischen Kommerz und Korn, Volker ۰ 
Stahr, Primus Verlag, Germany, 1997, p.I-IX. 
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مجموعة من البحوث ويقع في ٠٠١‏ صفحة من القطع المتوسط. وقد 
عالجت البحوث المواضيع الآتية : 

١‏ - القرآن ومنبره. 

۲ - القرآن الأصلي؛ أشكال وإمكانيات التفسير. 

۳ - دراسات التقنية والتصميم لموقف القرآن في عهدين. 


5 - الأبعاد الروحية للزخارف الإسلامية. 
ه - الدليل من الصور"'' . 


المطلب التاسع: کتاب (مناقشة معاصرة حول فكر المشورة 
الإسلامية (شورى)) : 


صدر الكتاب عام ۸۱۹۹۸ بالألمانية تحت عنوان Die)‏ 
(zeitgenössische diskussion um den Islamischen beratungsgedanken ُ surê‏ 
لمولفه RT‏ بادري (Roswitha Badry)‏ ويقع الكتاب في 101 من 
القطع الکبیر» ویناقش باستفاضة وتفصیل مسألة (الشوری) ومفهومها 
في الاسلام عبر تطورها في مراحل التاریخ وقد عبر المؤلف عن هذه 
القضية بعبارة ذیل بها العنوان وهي (في إطار الجانب الخاص من 
الاستمرارية التاريخية للأفكار وعدم الااستمراریة) unter dem besonderen)‏ 


(aspekt ideengeschichtlicher kontinuitäten und diskontinuitäten‏ والکتات 


(1) Transformationen der Koranstander, Herausgegeben von Jurgen W.Frembgen 
und Elisabeth Rossler, Staatliches Museum fur Volkerkunde München, 1997, p.5. 
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يشتمل على مباحث كثيرة موزعة على خمسة فصول مع بعض العناوين 
الفرعية الصغيرة”'' . 


المطلب العاشر : كتاب (صراع حول القرآن) : 
وعنوانه بالالمانية (Streit um den Koran)‏ لمؤلفه كريستوف برغمر 
(Christoph Burgmer)‏ « ویقع فى ۲۱۶ صفحة من القطع المتوسط وقد 
sl‏ مولفه إلى کتاب ل و کسنبیرغ (Luxenberg)‏ حول القراءة السريانية - 
الارامية في تلاوة القرآن ثم علق تحته بعبارة (المواقف والخلفیة) 
فنجد هنا أن برغمر یتعرض إلى ما تعرض له لوکسنبیرغ في كتابه» إذ 
بسعی إلى سمل السريانية - اا رامية اصلا من الاصول التي ابیت 
علیها لغة القرآن ثم نجده یدافع عن هذه الاطروحة وینتقد من يهملها 
ولا يرضى بمهاجمتها وتفنیدها من قبل البعض. 

اشتمل الكتاب على خمسة عشر فصلا وللوقوف على مضامينها نورد 
عناوينها بالترتيب : ظ 

۱ - التصورات ونقطة التحول؛ مقدمة الطبعة الموسعة ۲۰۰۷م. 

۲ - هذا هو الحال فى القرآن ؛ الحدل. 

۳ - صوء في الظلام. ۱ 

£ - العنب بدلا من العذراوات (الشابات). 
Die zeitgenössische diskussion um den Islamischen beratungsgedanken (sura),‏ )1( 


unter dem besonderen aspekt ideengeschichtlicher kontinuitäten und diskontinuıi- 
täten, Roswitha Badry, Franz Steiner Verlag Stuttgart, 1998, p.5-7. 
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ه - عيد الميلاد فى القرآن. 


- مفهوم الشيطان .(Satan)‏ 
۷ - القرآن و(الححات الإسلامى). 
۸ - التعلیم القدیم. 
٩‏ - التقالید الفاسدة؟ 


۰ - آسطورة I‏ (الراهب) بين دانتي (Dante)‏ ولوکسینبرغ 


.(Luxenberg) 

۱ - علم الآثار من الکتاب المقدس. 

۲ - عولمة القرآن. 

۳ - العودة إلى المستقبل. 

٤١‏ - القرآن؛ الاعتقاد الحدید. 

۵ - ردود الفعل والرد علیها 

حاول المؤلف في کتابه هذا إثارة النقاش والجدال حول قضایا 

دة تتعلق بأصل القرآن الكريم ومصدره وعرض وجهات نظر عديدة 
ie‏ ریت برا ی بده على رازم ذهب إليه ‏ 
لوکسنبیرغ من آراء"" . 


إن من نافلة القول الاشارة إلى مدی أهمية نزعة الاستشراق 


(1) Streit um den Koran, Die Luxenberg-Debatte: Standpunkte und Hintergrunde, 
Christoph Burgmer (Hg.), Verlag Hans Schiler, Berlin, 2007, p.5. 
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السياسية وضرورة دراستها لأن آثرها وتأثیرها کبیرین في مفاهیم 
الإسلام الحديثة» إذ يعد من آهم ما يجب على الباحث الاسلامي 
المعاصر الخوض فیه. وذلك كي يستطيع أن يحدد موقفه من 
المواجهات التي یصادفها مجتمعه والهجمات التي تنهال ade‏ وهي 
جزء من تکوین الصورة الکاملة عن الانسان العربي المسلم أو المسلم 
عموماً بکل ما فيه من آفکار وتوجهات وطموحات؛ ومن هنا 
فالاستشراق لا بد أن یبحث في اختلاف آراء الا قطاب ومناهج الاعلام 
في الشرق والغرب وما بينهما من اتفاق واختلاف ولا شيء آجدی نفعا 
للعلم وللفن والثقافة من الصراع والنزاع والنقد والتحلیل في مجال 
الافعال والاتجاهات على آساس أن یظل رائدها دائماً الموضوعية 
والإخلاص للحقيقة والمنطق على حد سواء. 


لکن ما علاقة كل ذلك بالقرآن الکریم؟ 


لااجابة علی هذا السوال علینا آن ننظر في المسار التاريخي 
للحضارة الاسلامية وکیف أن القرآن الكريم كان حاضراً في كل مفاصل 
الحياة وقوانینه ملزمة التطبیق سواء في الجانب الاجتماعي أم السياسي 
والاداري فضلاً عن توجیهاته في المسار التثقيفي للمسلمین ونظرتهم لما 
حولهم ومن حولهم. ثم باستحضار الخلفیات التي ینطلق منها 
المستشرقون عموماً ومنهم الالمان نکتشف آنهم ینظرون لتاریخ بلدانهم 
السياسي والثقافي على أن الدین ورجاله والتورانجیل کانوا یلعبون دوراً 
محرکاً ورئیسا للکثیر من الاحداث فعکس هولاء المستشرقون تجربة 
بلدانهم علی الشرق فکتبوا عن السياسة فیه مستحضرین دور القرآن 


ر القرآن سياسياً وثقافیاً فى کتابات الألمان 





الکریم في الأحداث ولو بشکل عام من غير أن یغوص بعضهم في 
التفاصیل. 
وعلی سبیل المثال آشار المستشرق الالمانی فلهاوزن إلى المشكلة 
الأساسية التي كانت تعترض استقرار القانون السياسي في الدولة 
الإسلامية» وهي عدم التمکن من ملاحقة تطور القوة السياسية فیها 
وهي فكرة خاطئة إذ بنی على أساسها حكماً فاسداً وهو أن القرآن لا 
يستطيع مواكبة متطلبات العصر السياسية يقول فلهاوزن : 

«ولم يستطع القانون السياسي أن يلاحق نمو القوة السياسية المتزایدة 

ولم يكن في التراث العربي القديم ما يمكن أن يؤخذ من قانون عملي 

لتنظیم الحياة العامة للدولة... ولم يلبث المسلمون أن أحسوا بهذا 

النقص عندما نشأت المشكلة الخطيرة..)”''. 

القرآن الكريم يقدم مبادئ عامة وهو بمثابة الدستور الذي يرجع إليه 
المسلمون في كل شيء ومنها السياسة» ثم يصوغوا على ضوء هذه 
المبادئ قوانين تخدم الحياة السياسية في كل مراحلها وهذا ما كان. 
وقد ازدهرت في ظل مبادئه السامية حضارة امتدت لقرون طويلة 
وأثمرت في كل اتجاه. 


۳۲ تاريخ الدولة العربية:‎ O) 





بعد هذه الرحلة العلمية في آروقة الاستشراق الألماني وآثار آساتذته 
وباحثیه في الدراسات القرآنية» نحط رحالنا عند المحطة الأخيرة في 
دراستنا متأملين لما سطرناه في صفحاتها من رؤى وأفكاوة وسستدكرية 
لما مر به تاريخ ألمانيا من مراحل مختلفة تم التعامل أثناءها مع بلاد 
العرب والمسلمين ومع تراثهم العريق» ولقد تبلورت في الذهن نتائج 
مهمة بهذا الصدد نجملها فيما يأتي : ظ 

١‏ - الاستشراق الألمانی بشکل عام كان قفا تال ای ات ده 
آلمانبا ویتحرك ضمن خطط ومسارات وتوجهات موّسسات هذا UJI‏ 
على تنوعها مع آننا نمیز بين آبرز ثلائة منها وهي؛ المؤسسات الدينية 
(اليهودية والنصرانیة)؛ والتعليمية (الجامعات خصوصا)؛ والسياسية 
(وزارة الخارجية وسفارانها). ۱ 

۲ - غطی الألمان في بحوثهم الاستشراقية معظم الدراسات 
القرآنية» وکان لهم نصيب في آغلب علوم القرآن وبخاصة ما یتعلق 
بالتر جمات إلى الالمانية ومنذ وقت مبکر. 

۳ - لا نستطيع أن نصف الاستشراق الألماني بشكل عام بأنه اتبع 
المنهجية الموضوعية والعلمية» لكننا نؤشر على ان أسلوبهم في الكتابة 
كان يميل إلى عدم المجاهرة بالعداء للإسلام والمسلمين» وقد غلفوا 





عباراتهم في أحيانٍ كثيرة بکلمات الثناء على الرسول 4# كبشر وليس 
كنبي فهم كغيرهم من المستشرقين لا يعترفون بنبوة محمد ف ولا OU‏ 
القرآن كلام الله كك . 


٤‏ - الترجمات الاولی للالمانية تمت تحت رعابة وإشراف ودعم 
الموسسات اليهودية والنصرانية (البروتستانتية والکائولیکیة) لذلك وجدنا 
آنها طبعت بطابع الحقد على الاسلام والقرآن. 

۵ - وظف الالمان معظم دراساتهم في التفسیر وبحوثهم عن أصل 
القرآن ومصدره لاثبات أن القرآن جزء مقتطع أو منسوخ أو منقول من 
التورانجیل وذلك بادعاء باطل وهو أن الرسول ‏ كان قد اخذ آفکاره 
ومضامینه من العهدین القدیم والجدید بالاستماع للاحبار أو بقراءة 
التوراة والانجیل. 

1 - اهتم المستشرقون الالمان بالتفسیر الموضوعي للقرآن وکتبوا 
في ذلك کتابات في مجالات عديدة منها الطب والاجتماع واللغة 
وغيرهاء وخرجوا بنتائج مهمة. 

۷ - بذل الالمان جهوداً مشكورة في مجال : تحقیق وفهرسة الکتب 
والمخطوطات وبالطبع هم لم يفعلوا ذلك فى الأساس خدمة للمسلمين 
ولكن دافعهم كان التعرف على تراث الإسلام وتمهيد الطريق لدراسات 
تأتي بعدهم يقوم بها تلامذتهم الألمان. 

A ۱‏ دخل القرآن الكريم في كتابات المستشرقين الألمان الثقافية 
والسياسية واهتم قسم منهم ببحث النقوش التي ضمت سوراً أو آياتِ 
- من القرآن أو بعض الرموز الإسلامية» ومنهم من تناول السياسة IN‏ 





الخاتمة 


مستحضراً في فهم الصراع حولها دور القرآن الكريم كمحرك ساس 
للشعوب المسلمة بما فيهم تجارهم وحکوماتهم. 

4 - یسعی الا کادیمیون الیوم إلى إصدار عشرات الکتب والیحوت ‏ 
حول القرآن والاسلام Be‏ متا تاش سجريا روتسد هده 
الدراسات لها رواجاً كبيراً في أوساط الشعب الالماني rel,‏ 
منهم في التعرف على الاسلام كما یعرضه الالمان لا كما یعرضه علماء 
المسلمین لاغراض باتت غير خافية. 

۰ - بالنظر إلى تراث المستشرقین الألمان وآثارهم نجد أن بعضهم 
قد برع وأصبح من آساتذة الاستشراق في الدراسات القرانية» وکانوا 
هم الرکائز الأساسية للمنطلقات الفكرية التي تبناها الالمان فیما بعد 
ومن هؤلاء نولدکه وبرجشتراسر ورودي باریت وفي العصر الحدیث 
انجلیکا نویفرت. 

يوصي الباحث بناء على ما تقدم بضرورة تأسیس معهد متخصص في 
الاستشراق ویکون تابعاً للجامعة العراقية لیتخرج فیه متخصصون فى 
الاستشراق ثم تعمم هذه التجربة على الجامعات الأخرى» أو يتم 
افتتاح آقسام للدراسات الاستشراقية في کلیات الاداب» وکحد آدنی 
یمکن البدء بوحدات استشراقية في مراکز البحوث والدراسات كما 
يوصي الباحث بتکثیف الندوات والمحاضرات التي تعنی بهذا المجال 
وتشجیع الباحثين في الدراسات العلیا للکتابة في مجال الاستشراق 
عموماً وفي الاستشراق الألماني بشکل خاص وفتح آفاق التعاون مع 
الجامعات والمعاهد الاستشراقية للاطلاع ومواكبة ما يصدر عنهم من 
نتاجات لیتم تقييمها وفق المنهج العلمي الموضوعي. 





وختاماً نحمد ال تعالی علی ما وفقنا آل من حق وصواب ونستغفره 





پشتمل هذا الملحق على کتاب معهد الدراسات في برلین ومجموعة مختارة 
من صور للصفحات الرئيسة من بعض الکتب الالمانية والتي تم التقاطها وتوثيقها 
بكاميرا الباحث آثناء مدة بحثه خلال الشهرین التاسع والعاشر من عام ۲۰۱۱ في 
مکتبة برلین الوطنية ومکتبتی معهد الدراسات العربية والسامية التابعة لجامعة برلین 
الحرة ببرلین بألمانيا ویبلغ عمر کل من هذه الکتب آکثر من خمسة وستین عاما 
وبعضها بصل إلى ۱۸۰ سنة. 





مکتبة برلین الوطنية (من الخارج) 
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= Bestätigung für Herrn Dr. Amjed Younus Abed 
Sehr geehrte Damen und Herren; 
hiermit bestätigen wir, dass ar ar Younus Abed in der Zeit vom 08.09.2011 bis 
sc am Seminar für Semitistik und Arabistik der 






Geige gm, mit Minen Ins Konak د‎ nûne? a 
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كتاب معهد الدراسات السامية والعربية بحامعة برلین الحرة ویتضمن is]‏ حضور 
الباحث واستفادته من کتب وباحثی المعهد للمدة من ۹-۸الى ۱۱-۱۰-۳۱ م 
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کتاب (مزاج التسنیم). الوجه الالماني طبعة ٤٤۹٠م‏ 





طبعة ۱۹۰۹م 
کتاب (تاریخ 





ترجمة کریکول للقرآن inb‏ 4 ۱۹۲ 





کتاب (صلة القرآن باليهودية والمسیحیة) طبعة ۱۹۲۲م 





کتاب )45 31 القراءات للمحتسب لابن >( طبعة ۲ م 





„LS‏ (ادوات الناقد) اوتو برتسل» طبعة ام 





کتاب (تفسیر القرآن)» لهر شفیلد » ام 





محلة الاسلامیات» محلد ۰۲ طبعة م 





كتاب (محمد والقرآن). لسبرينحر › طبعة ۹ م 





کتاب لبر جشتر اسر طبعة 6 م 
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القرآن الکریم 


: العربية‎ SA 


أجنحة المکر الثلائة وخوافیها : التبشیر - الاستشراق - الاستعمار» عبد الرحمن 
حبنكة الميداني» دار القلم - دمشق. الطبعة الثامنة ۲۰۰۰م. 

آراء المستشرقين حول القران الکریم وتفسیره؛ د.عمر بن إبراهيم رضوان دار 
ib‏ - الریاض» د.ت. 

الأساس في التفسیر» سعید حوی. دار السلام -القاهرق ط1 ۲۰۰۳م. 
الأساليب العربية فى الأدب العربى» أنيس المقدسی» دار العلم للملايين» 
بيروت » «0b‏ د.ت. 

talal‏ الغزو الفكري للعالم الا سلامي ؛ ۳ علي جريشة ومحمد الزیبق » دار 
الاعتصام - الاردن. ۱ 

الاستشراق : التکوین- الوسائل - الاهداف» الدکتور رعد شمس الدین PAKI‏ 
مركز البحوث والدراسات الإسلامية. دیوان الوقف السني - العراق» م 
الااستشراق: المفاهيم الغربية للشرق» ادوارد سعید» ترجمة : محمد عناني e‏ دار 
رؤية للنشر والتوزیع - القاهرة ۱ ۲۰۰م. ۱ 

الاستشراق الألماني» تاريخه وواقعه وتوجهاته المستقبلية» دراسات مختارة 
جمعها ونقلها من الألمانية إلى العربية الدکتور أحمد محمود هويدي» وزارة 
الأوقاف - القاهرة» م 
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.مآ١١ الاستشراق برؤية شرقية» د. محسن محمد حسين » بيت الوراق - بغداد»‎ - ٩ 


- الاستشراق قراءة نقدية» د. صلاح الجابري دار الأوائل - دمشق» ۲۱۰۹م. 


الاستشراق والدراسات الإسلامية» أ.د. عبد القهار داود عبدالله العاني» دار 
الفرقان - الاردن ۲۰۰۱۱م. 

الااستشراق والدراسات الإسلامية» عبد القهار داود العاني» مطبعة العاني - 
بغداد. ۱۹۷۳م. ۱ 

الاستشراق والمستشرقون / ما لهم وما علیهم. د. مصطفی السباعي» دار 
السلام - القاهرة ۱۹۹۸م. 

الاسلام في الفکر الأوربي» د.آلبرت حوراني؛ الدار الأهلية للنشر - بیروت» 
6 

الاسلام في الکتابات الغربية» محمد توفیق حسین؛ مجلة عالم الفكرء العدد. 
الخاص» دراسات إسلامية - الکویت ۱۹۸4م. 

الإسلام والقرآن. آنور الجندي من کتاب الاسلام والمستشرقون» نخبة من 
العلماء المسلمین» دار المعرفة - جدة» ۱۹۸۵م. 

أصول نقد التصوص ونشر الکتب محاضرات آلقاها المستشرق الالماني 
جوتهلف برجشتراسر بكلية الآداب ۰۸۱٩۹۳۲-۱۹۳۱‏ أعدها وقدم لها الدكتور 
محمد حمدي البکری» دار الکتب المصرية بالقاهرة الطبعة الثانیف ۱۹۹۵م. 
الأعلام» خير الدین بن محمود بن محمد بن علي بن فارس الزركلي الدمشقي 
(ت۱۳۹۲۱ه). دار العلم للملايين - بيروت» ط ۱۵ لم 


_ أعلام العرب محمد عبد الغني حسن وعبد الله فكري» الدا were‏ 
القاهرة د.ت. 


افتراءات المستشرقين على الإسلام والرد عليهاء الدكتور u‏ مراد» دار الكتب 
العلمية - بیروت» ۲۰۰م. 

الا قلیات المسلمة في العالم» مسعود الخوند. مکتبة پنیفرسل - لبنان ط Y‏ 
1م 
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; المصادر والمراجع 






۲ الألمان والقرآن» عمر لطفي العالی مجلة كلية الدعوة الاسلامية -طرابلس - 


۳ - آلمانیا إلى أين المصیرگ دکتور cab ale‏ دار المعارف - القاهرة د.ت. 


6 - آلمانیا والاسلام في القرنین التاسع عشر والعشرین؛ عبد الرژوف سنو. الفرات 
للنشر والتوزیع - لبنان» الطبعة الاولی ۲۰۰۷م. 

۵ - آلمانیا والوحدة العربية ۱۹۹۵-۱۹۶0 د.علي محافظة. مركز دراسات الوحدة 
العربية - لبنان ۲۰۰۲م. 

7 - آنوار التنزیل وآسرار التأويل» ناصر الدين آبو سعید عبدالله بن عمر بن محمد 
الشيرازي البيضاوي (ت۱۸۵ه) محمد عبد الرحمن المرعشلي» دار إحياء 
الات العربي - بيروت. ۱۶۱۸ ه. 

۷ - الایضاح في الوقف والابتداء» لابن الانباري (ت ۳۲۸ه). تحقیق: د.محي 
الدين رمضان» مطبعة مصرء ۱۳۹۱ هه 2 ۱ 

۸ - البرهان في إعجاز القرآن أو بديع القرآن» ابن أبي الإصبع المصري (ت165ه). 
تحقیق : آحمد مطلوب وخديجة الحدیثی u‏ ا العلمي - بغداد» 
Ri‏ 

4 - تاج العروس من جواهر القاموس محمد مرتضی الحسيني الزبيدي» تحقیق : 
مصطفی حجازی» د.ت. 

۰ تاريخ الأدب العربي» آحمد حسن الزيات» دار نهضة مصر للطبع والنشر - 
القاهرق الطبعة الخامسة والعشرون د.ت. 

۱ - تاريخ الأدب العربي؛ کارل بروکلمان (2۱۹۵۲-۱۸۸) ترجمة: عبد الحلیم 
النجار ۲ - القاهرق VAN‏ 

۲ - تاريخ الأمم والملوك محمد بن جرير الطبري دار المعارف - القاهرت ط۵. 

۳ - تاريخ الحضارة الاوربية الحدیثت علي حیدر سليمان» دار واسط - بغداد 
ECE‏ 

4" - تاريخ الدولة العربية من ظهور الإسلام إلى نهاية الدولة الامویف یولیوس 


ls المصادر‎ 





فلهاوزن. ترجمة وتعليق : محمد عبد الهادي أبو ريده » لجنة التأليف والتر جمة 
والنشر - القاهرة ط ۲ eNNI‏ 

تاريخ الشعوب الاسلامية» کارل بروکلمان. نقله إلى العربية؛ نبیه أمين فارس 
ومنير البعليكى » دار العلم للملايين - لبنان» الطبعة 0 ۲م 

تاريخ القرآن تيودور نو لدکه » تعديل فريدريش شفالي نقله إلى العربية د. جورج 
تام منشورات الجمل - آلمانیا tb‏ ۸م 

تاريخ القران بو دور نو لد که ۳ الجمل = الفا = بغداد. ‚tb‏ 


۸م 


ی ی او الاي مايا ی ی دار الفکر 
العربي - القاهرة. p‏ ساء 

تاريخ دراسة اللغة العربية بأورباء يوسف جيراء مطبعة الشباب ۱۹۲۹م. 
التحرير والتنوير (تحرير المعنى السديد وتنوير العقل الجديد من تفسير الكتاب 
المجيد)» محمد الطاهر بن محمد بن محمد الطاهر بن عاشور التونسى (ت: 
۲۳م الدار التونسية للنشر - تونس» 4 م. 

التفسیر اللغوی وآثره في اظهار المعاني القرآنية - دراسة في علم التفسیر 
الوقف السني - بغداد» ۲۰۰۷م. 

تفسير مقاتل د بن سلیمان» أبو الحسن مقاتل بن سلیمان EIN‏ البلخي 
زيح * (a\0*‏ تحفيق : عبدا لله محمو د شحانه ‏ دار احباء al)‏ = ببروت » 
۳ ه. ۱ 

التفسیر وموضوعاته في داثرة المعارف الاسلامية - دراسة ونقد (رسالة 
ماجستیر) یسری آحمد اليبروديء» كلية الدراسات العلیا - الجامعة الأردنيةء 
eyte y‏ 


التفسیر وموضوعاته في دائرة المعارف الإسلامية» یسری أحمد اليبرودي 
الجامعة الاردنية - كلية الدراسات العلیا ۲۰۰۷م. 
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التلمود تاریخه وتعالیمه ؛ ظفر الر سلام öls‏ دار النفائس » Ab‏ ۲م 


التیسیر في القراءات السبع عثمان بن سعید بن عثمان بن عمر آبو عمرو الداني 
(رت: 34 (A‏ تحميق : اوتو ae‏ دار الکتاب العربی = بيروت » ط ۲ 
۶6 عم 

تحميق : محمد زهير بن ناصر الناصرء دار طوق النجات ۲ ۱۶۲ه. 

الحركة الاستشراقية - مراميها وأغراضهاء أ.د.رشيد العبيدي» مطبعة أنوار دجلة 
۲۳م ۱ 

حول إمكانية ترجمه القرآن نفيد کرمانی » مجلة فکر وفن» الناشر معهد جوته 
۶ عدد ۰۷۹ السنة الثالثة والاربعون ۲۰۰ 

الدراسات الاستشراقية للقرآن الکریم من جهود الدراسات الاستشراقية للنص 
القرآنی(مدرسة نولدکه)» د. عباس آرحیله» ندوة القرآن الکریم في الدراسات 
الاستشراقية» المملكة العربية السعودية» ۲۰۰۲م. 

الدراسات العربية والاسلامية فى الجامعات الالمانیة» رودي باریت» ترجمة 
مصطفی ماهر دار الكتاب العربي للطباعة ls‏ القاهرت ۷ 1 
الدراسات العربية والاسلامية فى أورباء د. میشال جحا معهد الإنماء العربي - 
دراسات فى علوم القرآن والتفسیر ف al‏ مد مفلح القضات جمعه 
المحافظة على القران الکریم - الاردن ط۰۲ ۲۰۰۲م. 

دراسات في علوم القرآن والتفسیر د.أحمد محمد مفلح القضات جمعية 
المحافظة على القرآن الكريم - الاردن ط۲ PYT‏ 


دراسات فی فقه اللغة» د. صبحى الصالحء دار العلم للملایین z‏ بيروت» ‚ob‏ 
l ۳‏ 


۱ المصادر والمراجع 
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رژية إسلامية للاستشراق» أحمد غراب» سلسلة تصدر عن مجلة البیان 
rg)‏ الإسلامي D3‏ 

الرقابة على التراث؛ دعوة إلى حمایته من الجناية عليه» بكر بن عبدالله آبو زید 
دار العاصمة - الریاض ۱۶۱۲ه. 

السيرة النبوية لابن هشامء عبد الملك بن هشام بن أيوب الحميري المعافري 
آبو محمد» جمال الدین (ت: ۲۱۳ه). تحقیق: مصطفی السقا وابراهیم 
الأبياري وعبد الحفیظ الشلبي شركة مکتبة ومطبعة مصطفی البابي الحلبي 
وأولاده بمصرء Yb‏ 1198م - ۱۹۵۵م. 

ا ا المؤرخ الفرنجي اینهارد» ترجمة ومقدمة وتعليق : 
الدکتور dale‏ زیتون» دار حسان للطباعة والنشر - دمشق ۹ عم 

شعب الایمان: المولف: أحمد بن الحسین بن على بن موسی ee!‏ 
الخراسانيی» آبو بكر البيهقي (المتوفی: 4۵۸ه) تحقیق د.عبد العلي عبد 
الحمید حامد. مكتبة الرشد للنشر والتوزیع بالریاض /الدار السلفية ببومباي 
بالهند. ۱۲۳ ه - ۲۰۰۱۳م. 

صلاح الدين الايوبي / قصة الصراع بين الشرق والغرب» قدري دار 
الکاتب العربي - بیروت» NA‏ 

صلة القرآن باليهودية والمسيحية د.فلهلم رودلف» ترجمة : عصام الدین حفني 
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ناصف. دار الطليعة للطاعة والنشی - ت۰ ۹۷۶٩۱م.‏ 
ناصه ر الط باعه و بيرو e‏ 


صور استشر åS)‏ عبد الجلیل شلبی » دار الشروق» القاهرة. eNNI «Yb‏ 
صورة الإسلام في آوربا في العصور الوسطی » ریتشارد سودرن» تر جمه : > 
رضوان تشه دار المدار - طرابلس ليبياء الطبعة الثانية eyre‏ 

طبقات المفسرین» الحافظ شمس الدین محمد بن علي بن أحمد الداوودي D)‏ 
۵ الدار الكتب العلمية 7 ‚er SAY ea y‏ 

علم الشرق وتاریخ العمران»م.]. جويدي مطبعة الزهراء ۱۳۷ ه. 

علم اللغة» د.حاتم صالح الضامن» مطبعة التعلیم JUN‏ - الموصل؛ ۱۹۸۹. 
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علم اللغة العربية - مدخل تاریخی مقارن فى ضوء التراث واللغات السامية» د. 
محمود فهمى حجازي» دار العلم للملایین ¬ بيروت» ۷۳ 


الکتب العلمية T‏ ببروت » 2 


فضائل القرآن ومعالمه وآدابهء آبو عبیدالقاسم بن سلام دراسة وتحقیق : 


آحمد بن عبد الواحد الخیاطی» وزارة الأوقاف والشوون الاسلامية - المملكة 


المغربية. e‏ ا 

فلسفة الاستشراق وأثرها في Y|‏ العربي المعاصر ‏ و ميل سمایلوفتش دار 
الفكر العربي - القاهرة ۱۹۹۸م. 

القاموس السياسى» تأليف: ب. ن. بونوماريوف» ترجمة وإعداد: عبد الرزاق 
الصافی» مركز الطباعة الحديثة - بیروت» د. ت. ۱ 

القاموس السیاسی» أحمد عطية الّه» دار النهضة العربية - القاهرق الطبعة الثالثة 


سا. 
قاموس ee‏ - عربی» هانی لبادة» دار النبراس العربي - الاردن 
PAIAY‏ 


القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي أ.د.محمد محمد آبو ليلة» دار النشر 
للجامعات - مصر ۲۰۰۲م. 

قواعد تحقيق المخطوطات › صلاح الدین المنجد. دار الکتاب الجدید» بیروت 
Se‏ لماعت 168۸۷: ظ 

الزمخشري جار الله ne)‏ 2۳۸ دار الکتاب العربی - بیروت» Tb‏ ۰۷ ۶ ۱ 


م 


الكيان: خمسة قرون من جاسوسية الفاتيكان السرية» اريك فراتینی» ترجمة 
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ومراجعه وتحریر: مركز التعریب والبرمجة. الدار العربية للعلوم ناشرون - 
coll‏ ۲۰۱۱۰م. 

۹ - لسان العرب. الامام العلامة أبي الفضل جمال الدين محمد بن مکرم ابن منظور 
الأفريقي المصري» دار صادر - بيروت» الطبعة الرابعة 0م ۱ 

۰ - اللغة العربية» تاريخها ومستوياتها وتأثيرهاء كيس فيرشتيخ» ترجمة محمد 

الشرقاوي» المشروع القومي للترجمة ASRA‏ 
۸۱ - لماذا تأخر المسلمون؟ شکیب آرسلان دار الفکر للجمیع - بیروت» NAT‏ 
۲ - ما هي الایدیولوجیة؟ یاکوب باریون» ترجمة: آسعد رزق الدار العلمية - 


بیروت » 1۱ 

۳ - مباحث في التفسير الموضوعي, أ.د.مصطفى مسلی و انك ط ۳ 
Br‏ 

A‏ مباحث في علوم القرآن مناع القطان» مکتبة ات - الرياض» ط۳ 
آم 


۵ - مباحث في علوم القرآن» مناع بن خليل القطان (ت ١57١ه).‏ مكتبة المعارف 
للنشر والتوزیع» ط ۳ ۹م 

)ه١‎ ۲ المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام محمد البهي (ت‎ -AJ 
Le paa - مطبعة الأزهر‎ 

AY‏ و ا اوس ب لحر یم ی تحقیق : أحمد فرید 
المزیدی» دار الكتب العلمية "یروت » ۱ ۲م. 

-MA‏ محمد والقرآن» رودي باریت» ترجمة الدکتور رضوان السید. الدار العريية 
للعلوم - ناشرون» بيروت - لبنان» 4م 

۹ - مختصر في شواذ القران من کتاب البدیع › الحسین بن ۰ أحمد ابن خالویه رت 
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المستشرقون» نجيب العقیقی» دار المعارف - القاهرة» الطبعة الخامسة 
م l‏ ۱ 
المستشرقون» نجيب العقيقي ‏ دار المعارف - القاهرق طه. ۲۰۰۲م. 
الع ن ا لان / IN reed‏ 
الاسلامي - ليبياء الطبعة الأولى ۲۰۰۷م. 
المستشرقون الالمان» دراسات جمعها وشارك فيها د.صلاح الدین المنجد دار 
الکتاب الجدید - بیروت PAIVA‏ 
المستشرقون والاسلام محمد قطب» مکتبة وهبة - القاهرق ۱۹۹۹م. 
المستشرقون والاسلای حسین الهراوي» مطبعة المنار- القاهرق NT‏ 
المستشرقون والتراث؛ عبد العظیم محمود الدیب (ت۱8۳۱ه) دار الوفاء - 
مصرء YB‏ ۱۹۹۲م. 
المستشرقون والسنة؛ د.سعد المرصفی مکتبة المنار وموسسة الریان - لبنان 
wg.‏ ۱ 
المستشرقون والسيرة النبوية» د.عماد الدین خلیل» دار ابن کثیر للطباعة والنشر 
والتوزیع - بیروت» ۱8۲۲ ه. 
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۰ - المستشرقون والقرآن» عمر لطفي العالمء مركز دراسات العالم الاسلامي 


۱ (م. 


۱ - المستشرقون والقرآن الکریم» محمد أمين بني عامر» دار الأمل للنشر والتوزیم 


- آرید - الا رذن rent‏ 


۲ - المستشرقون وتر جمة القرآن الکریم» د.محمد صالح الینداق» دار الافاق 


الجديدة T‏ سروت » ۰م 


۳ - المستشرقون ونشر التراث: دراسة تحليلية ونماذج من التحقيق والنشر 


والترجمت علي بن إبراهيم الحمد النملت الرياض» ۲ ۲م. 
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(سماعیل الشلبی» دار المصرية للتألیف والترجمة - مصر. 


معترك الاقران في إعجاز القرآن» جلال الدین عبد الرحمن السيوطي ت 
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تحقيق وضبط : عبد السلام محمد هارون دار الفکر دس 
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(ت : ٤٤٤‏ ه)ء تحقیق: محمد الصادق قمحاوي» مکتبة الکلیات الأزهرية - 
القاهرة. بلس 

المقنع في معرفة مرسوم مصاحف أهل الأمصارء لأبي عمرو عثمان بن سعيد 
الداني (ت (EEE‏ دراسة وتحقيق : نورة بنت حسن بن فهد الحمید» تقدیم : 
أ. د. ابراهیم بن سعید الدوسري - أ. د. محمد بن سریع السریع دار التدمرية - 
الریاض ۰ ANEY A‏ 

ملاحظات على مساهمات المستشرقین فى الدراسات القرآنية» ستیفان فیلد 


ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية» مجمع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف. المملكة العربية السعودية» 1 ١٠آمم.‏ 


ملخص لمؤتمر (من ماسینیون حتی إدوارد سعيد)؛ الاستشراق الألماني 
والاأدب الفلسطيني ‏ د. عادل الاسطت جامعة النجاح- غزة. 

المناهج المستشرقین في الدراسات العربية الإسلامية» المنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم» القرآن والمستشرقون. الدکتور التهامي نقرق دار الثقافة - 
تونس ۰ ۱۹۸۵م. 

مناهج المستشرقین في الدراسات العربية الإسلامية» بحث القرآن 


OA 


- ۸ 


Ben, 


١ 


SINY 


s NNF 





والمستشرقون» الدکتور التهامی نقرق المنظمة العربية للتربية sa‏ 
والعلوم إدارة الثقافة. نوس » 06ام. ۱ 
مناهل العرفان في علوم القرآن العلامة الشیخ محمد عبد العظیم الزرقاني 
حققه وعلق عليه >„ بدیع الك اللحام دار Yb T‏ ۹م 


الموسوعة القرآنية» خصائص السور» جعفر شرف الدین؛ تحقیق: عبد 
العزیز بن عثمان التويجزي دار التقریب بين المذاهب الاسلامية - بیروت» 
طا ۱2۲۰ ه. 

الموسوعة الميسرة في الادیان والمذاهب والأحزاب المعاصرة؛ الندوة 
العالمية للشباب الاسلامي. مراجعة: د. مانع بن حماد الجهني» دار الندوة 
العالمية للطباعة والنشر والتوزیم» ط4. ۱8۲۰ ه. 

نبوة محمد صلی الله عليه وسلم في الفکر الاستشراقي المعاصر د. لخضر 
شايب» مکتبة العبیکان - الریاض ۲۰۰۲م. ۱ 
نجوم الفرقان في آطراف القرآن؛ جوستاف فلوجل» مكتبة معهد الدراسات 
السامية والعربية / جامعة پرلین الحرق آلمانیا - برلین» رقم 8611 8۴» Al‏ 
F646‏ . 

نقد الخطاب الاستشراقي / الظاهرة الاستشراقية وأثرها في الدراسات 
الاسلامية د.ساسي سالم الحاج؛ دار المدار الاسلامي - بیروت؛ ۲۰۰۲م. 


- هارون الرشید آمیر الخلفاء وأجل ملوك الدنیا» شوقی آبو خلیل» دار الفکر - 


دمشق» PAAT‏ 
هارون الرشید وعصره تألیف : آندرو کلو» تعريب وتعلیق: محمد الرزقي 
سراس للنشر - تونس AV‏ 

الوجوه والنظائر في القرآن الكريم» مقاتل بن سلیمان البلخی (ت۱۵۰ه) دار 
الکتب العلمية - بیروت» ۲۰۰۸م. 

الوجیز في علوم الکتاب العزیز أ.د. محمد خازر المجالي» جمعية المحافظة 
على القرآن الکریم - الاردن» Eb‏ ۲۰۰۸م. 
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وحي الله / حقائقه وخصائصه فى الكتاب والسنة - نقض مزاعم المستشرفین» 
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والصحفي في آلمانیا حتی نهاية الحرب العالمية الاولی)؛ بیتر هاینه وفرنر 
ا ۷ م. 

مجلة مرآة الساحل - تونس» العدد الثاني والعشرون» ۱۹۷۰ مقالة: 
المستشرقون والحضارة الإسلامية» مبروك السوسي. 

مجلة الاستشراق» مستعربان آلمانیان بارزان: هلموت ریتر ورودي باریت» 
دار الشوون الثقافية العامة - العراق» العدد الثالث - ۱۹۸۹م. 





-AYT 


- ۷ 


-AYA 


-NYA 


المصادر والمراجع 






4. 0 2 à 
: الاجنبة‎ : GJU 


130 - Al Koran, Leben und lehre des propheten, Bernhard Spick, Verlag des 
Bibliographilchen Bureaus, Berlin, 1894. 


131 - Alcorani textus universes; Arabico idiomate in Latinum translates, 
Ludovico Marracci, Patavii (Padua) 1698. 


132 - Antiheidnische Polemik im Koran, Richard Ettinghausen, Druck von 
| F.w.Kalbfleisch, Gelnhausen, Germany, 1934. 


133 - Arabisch-Deutsches Handworterbuch zum Koran und Thier und Mensch 
vor dem konig der genien, Dr.Fr.Dieterici, an J.C.Hinrichs sche 
Buchhandlung, 1894. 


134 - Aspekt und Tempus in der Sprache des Korans, Wolfgang Reuschel, 
Peterlang Gmbh, Frankfurt am Main, 1996. 


135 - Bedingungssatz und Bedingungsausdruck im Koran, Renate Tietz, 
Volzrade/Meckl, Germany, 1963. 


136 - Beitrage zur Erklarung der Elhidrlegende und von Koran, Sure 1859 ff., 
Dr. M. De Hond Jr., vormals E. J. Brill, Leiden, 1914. 


137 - Beitrage zur Erklarung des Koran, Hartwig Hirschfeld, Verlag Leipzig, 
1886. 


138 - Bibel und Koran, Eine Synopse gemeinsamer Überlieferungen, Johann- 
Dietrich Thyen, Bohlau Verlag GmbH, Koln, 2000. 


139 - Bibel und Koran; was sie verbindet, was sie trennt, Joachim Gnilka, 
Verlag Herder GmbH, Freiburg im Breisgau, 2010. 


140 - Bibliographie der deutschsprachigen Arabistik und Islamkunde von den 
Anfangen bis 1986 nebst Literatur Über die arabischen Lander der 
Gegenwart, Fuat Sezgin, Frankfurt ۰ 


141 - Das Christliche Monchtum im Koran, Edmund Beck-Rom, Societas 
Orientalis Fennica, Helsinki, 1946. 


142 - Das familienrecht im Qoran, Robert Roberts, Druck von august Pries, 


Leipzig, 1907. 


143 - Das Leben und Die Lehre des Mohammad, Nach bisher grosstentheils 
unbenutzten qgnellen, A.Sprenger, Nicolaische verlagsbuchhandlung, 
Berlin, 1869. 






المصادر والمراجع 


144 - Der Koran, Einfuhrung - Texte - Erlauterungen, Tilman Nagel, VerlagC. 
H. Beck München, 1983. 


145 - Der Koran, Friedrich Ruckert, as EL von Hartmut Bobzın, 
Ergon Verlag, Germany, 2001. 


146 - Der Koran, Hartmut Bobzin, Verlag C.H.Beck < oHG, München 2010. 
147 - Der Koran, Aus dem arabischen ubertragen von Max Henning, Philipp 


Reclam Jun.Stuttgart, Germany, 1966, p.180; Worterbuch Deutsch- 
Arabisch, Gunther Krahi, Veb verlag Enzyklopadie, Leipzig, 1983. 


148 - Der Koran, Gott und Ich, Joachim Wildeis, Logik-Verlag, Koln, 2004. 
149 - Der Koran, Rudi Paret, Druck W.Kohlhammer GmbH, Stuttgart, 1966. 


150 - Der Koran, Seine Entstehung, Abfassung und religionsgeschichtliche 
Bedeutung fur den Islam, Alois Baldus, Druck und Verlag von Breer und 
chiemann, Famm, Germany, 1904. 


151 - Der Koran: Leo. W. Winter, München: Goldmann, 11976], 


152 - Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn 
Abdallahs, Friedrich Eberhard Boysen(1720-1800), Halle: Gebauer, 1828. 


153 - Der Koran oder Das Gesetz der Moslemen durch Muhammad den Sohn 
Abdallahs, Wahl, Samuel Friedrich Günther (1760-1834), Halle: Ge- - 
bauer, 1828. 


154 - Der Koran und die Juden, Die Geschichte einer Tragodie, Johan 
Bouman, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, Germany, 
1990. ۱ 


155 - Der Koran und sein religioses und kulturelles Umfeld, Tilman Nagel, 
unter Mitarbeit von Elisabeth Müller-Luckner, R. abe Verlag 
München, 2010. 


156 - Der Koran, Oder insgemein so genannte Alcoran des Mohammeds, 
Arnold, Theodor, Lemgo: Gedruckt und verlegt durch J ohann Heinrich 
Meyer, 1746. 


157 - Der Koran, Lion Ullmann (1804-1843), Bielefeld [u.a.]; Velhagen & 
Klasıng, 1897. ۱ 


158 - Der Koran, R.Stech, Schweighauserische Verlags buchhandlung Basel, 
1887. 


159 - Der Koran, Theodor Fr. Grigull, Verlag von Otto Hendel, Halle, 1924. 






160 - 


161 - 
162 - 
163 - 
164 - 
165 - 
166 - 
167 - 
168 - 


169 - 
170 - 


171 - 
172 - 


173 - 


174 - 


Der Koran/Kommentar und Konkordanz, Rudi Paret, Printed ın 
Germany, Stuttgart Berlin Koln Mainz, 1977. 


Der Koran: Müller, August, Frankfurt a.M.: Sauerländer, 1888. 


Der vollige Alkoran, Nach der besten Edition Ludovici Marracci 
verteutscht und kurzlich widerlegt wird, David Nerreters, Wolfigang 
Moritz Endters, Nürnberg 1703. 


Der wert der vorhandenen Koran-Übersessungen und Sure 111, 
A.Fischer, Verlag von S.Hirzel in Leipzig, 1937. 


Die Abhangigkeit des Qorans von Judentum und Christentum, Dr.Wil- 
helm Rudolph, Verlag von w.Kohlhammer, Stuttgart, 1922. 


Die Bedeutung des Korans, SKD Bavaria un und Handel GmbH, 
Band 1, München, 1998. 


Die Biblischen erzahlungen im Qoran, Heinrivh Speyer, Wissenschaf- 
tliche Buchgesellschaft Parmstadt, Germany, 1961. 


Die Biblischen erzahlungen im Qoran, Heinrivh Speyer, Druck von 
C.Schulze, Germany, 1931. 


Die Deutung der "Ratselhaften Buchstaben" des Korans, Dieter Ferchl, 
Vergal Steyerberg, Germany, 2003. 


Die Medizin im Koran, Karl Opitz, verlag von Ferdinand enke, 1906. 


Die mythen des Koran, Der Schlussel zum Islam, Walter Beltz, Aufbau 
Verlag Berlin und Weimar, 1980. 


Die Nazarener und der Koran, Eine Spurensuche, Joachim Gnilka, 
Verlag Herder Freiburg im Breisgau, 2007. 


Die syro-aramäische Lesart des Koran, ein Beitrag zur Entschlüsselung 
der Koransprache, Verlag Hans Schiler, Germany, 2007. 


Die theologischen Bezichungen des Islams zu Judentum und Christentum, 
Grundlagan des Dialogs im Koran und die gegenwartigs Situation, 
Wissenschaftliche Buchgesellschaft Darmstadt, Germany, 1988. 


Die turkische Bibel, oder des Korans allererste teutsche Uebersetzung aus 
der Arabischen Urschrift selbst verfertiget: welcher Nothwendigkeit und 
Nutzbarkeit in einer besondern Ankundigung hier erwiesen von M.David 
vid Friederich Megerlin, Professor.Johann Gottlieb Garbe, Franckfurt 
am Mayn, 1772. 





175 - 


176 - 


177 - 


178 - 


179 - 


180 - 


181 - 


182 - 


183 - 


184 - 


185 - 


186 - 


187 - 


188 - 


189 - 


المصادر والمراجع 





Die Verszahlung des Koran, nach Islamischer Uberlieferu, Anton 
Spitaler, Verlag München, 1935. 


Die Zahl Sieben im sunnitischen Islam, Studien anhand von Koran und 
Hadit, Ulrike Hartmann, Verlag Peter Lang GmbH, Frankfurt, 
Germany, 1989. 


Die zeitgenössische diskussion um den Islamischen beratungsgedanken. 
(sura), unter dem besonderen aspekt ideengeschichtlicher kontinuitäten 
und diskontinuitäten, Roswitha Badry, Franz Steiner Verlag Stuttgart, 
1998. 


Geschichte der arabischen Litteratur, Carl Brockelmann, Leiden: Brill, 
1943. 


Geschichte der islamischen Völker und Staaten, Carl Brockelmann(1868- 
1956), Hildesheim [u.a.]: Olms, 1939. 


Geschichte des Qorans, Nöldeke, Theodor (1836-1930)& Schwally, 
Friedrich (1863-1919), Hildesheim: Olms, 1961. 


Geschichte des Qorans, Theodor Noldeke, Dritter Teil, Die Geschichte 
des Korantexts, G.Bergstrasser und O.Pretzl, Dieterich sche Verlags- 
buchhandlung, Leipzig, Germany, 1938. 


Gott und Mensch im Koran, Johan Bouman, Wissenschaftliche 
Buchgesellschaft Darmstadt, Germany, 1977. 


Handbuch der Islam -Literatur, Gustav Pfannmuller, Walter de Gruyter 
und Co.Verlag, Berlin und Leipzig, 1923. 


Historisch-kritische Einleitung in den Koran, Weil, Gustav (1808-1889), 
Bielefeld; Leipzig: Velhagen und Klasing, 1878. 


Interpreting the Quran, Clinton Bennett, continuum, 2010. 


Islamica, Volume 2, 1926/27, Beitrage zur arabischen Epigraphik und 
Papyruskunde, Adolf Grohmann, Johnson Reprint corporation, London, 
1964. 


Islamica, Volume 2, Die Koranlesung des Hasan von Basra, G.Berg- 
strasser, Johnson Reprint Corporation, London, 1964. 


Ismailitischer Koran-Kommentar, R.Strothmann, Gottingen, vanden- 
hoeck and Ruprecht, 1944. 


Jesus - stein des Anstosses, Die Christologie des Korans und deutsch- 


المصادر والمراجع 





190 - 


191 - 


192 - 


193 - 


194 - 


195 - 


196 - 


197 - 
198 - 


199 - 


200 - 
201 - 


202 - 


203 - 


204 - 


205 - 


206 - 


sprachige Theologie, Martin Bauschke, Bohlau Verlag GmbH and Cie, 
Koln, 2000. 


Josephs Geschichte nach dem Genesistext und dem Targum des Onkelos 
und die Yusof - Sure [XII te im Koran], Ernst Klussmann, Druck der 
F.priv. Hofbuchdruckerei, Rudolstadt, Germany, 1878. 


Judische elemente im Koran, Ein beitrag zur Koran forschung, Hartwig 
Hirschfeld, Berlin im Selbstverlag, 1878. 


Kirche - Koran - Kommunismus, Hans Walther Rohrig, Schriftenmis- 
sions - Verlag Gladbeck/Westfalen, Germany, 1967. 


KORAN (Coranus Arabice), Gustav Leberecht Flügel and Gustav 
Moritz Redslob, a.e.g. Leipzig: Tauchnitz, 1837. 


Koran und Koranexegese, Helmut Gatje, Artemis verlag Zurich und 
Stuttgart, Germany, 1971. 


Koranische untersuchungen, Josef Horovitz, Walter de Gruyter, Berlin 
und Leipzig, 1926. 


Korankunde fur Christen, Paul Schwarzenau, Kreuz Verlag Stuttgart, 
Berlin, Germany, 1982. 


Kritische Gesamtausgabe, D.Luthers Werke, Weimar 1920. 


L’Alcoran de Mahomet.Translate d Arabe en Francois, Antoine de 
Sommawville, Paris 1647. 


Lehrbuch der aegypto-arabischen Umgangssprache: Vollers, Karl)1857- 
1909), Kairo: Selbstverl., 1890. 


Mahomet’s Alkoran: Uit h Arab, Du Riyer, vertaalt, Amsterdam 1658. 


methoden mittelalterlicher arabischer Quranexegese am beispiel von Q 53, 
1-18, Regula Forster, Gerd winkelhana, Berlin, 2001. 


Mohammed und Der Heilige Koran: Marc-Edouard Enay: Verlag im 
Orient Antiquariat, Hamburg 1995. 


Mohammed und der Koran, Geschichte und کت تا‎ des Ara- 
bischen propheten, Rudi Paret, Verlag W.Kohlhammer, 2001. 


Mohammed und der Koran, A.Sprenger, Berlagsanftalt und Drucferei, 
Hamburg, 1889. 


Mohammed, Erster Teil: Das Leben, Hubert Grimme, Druck und Verlag 
der Aschendorffschen Buchhandlung, Munster, Germany, 1892. 


Mohammed, Zweiter Teil: Einleitung in den Koran System der 


| والمراج 





207 - 


208 - 


209 - 


210 - 


211 - 


212 - 


213 - 


214 - 


215 - 


216 - 


217 - 


218 - 


219 - 


220 - 


Koranischen Theologie, Dr.Hubert Grimme, Munster i.w., Germany, 
1895. | 


Mohammed, Hubert Grimme, Kirchheim jche Derlagsbuch handlung, 
München, Germany, 1904. 

Muhammad und Jesus, Claus Schedl, Herder und co., Wien, Austria, 
1978. 

New Researches into the composition and exegesis of the Qoran, Hartwig 
Hirschfeld, Royal Asiatic society, London, 1902. 

Nichtkanonische Koranlesarten im Muhtasab des ibn Ginni, G.Berg- 
strasser, verlag München, 1933. 


Paulus und der Koran, Bertram Schmitz, Hubert und co., Gottingen, 
Germany, 2010. 


Propheten zengen des Glaubens, Koranische und Biblische deutungen, 
Ludwig Hagemann, Verlag Styria graz wien Koln, Germany, 1985. 


Register zum Qorankommentar des Tabari, Hermann Haussleiter, verlag 
von Karl J. Trubner, 1912. 


Sehnsucht nach dem Paradies, Walter Beltz, Buchverlag der Morgen, 
Berlin, 1979. 


Spuren Altarabischer Rechtsformen im Koran, J osef Kurt Sollfrank, 
Dinkelsbuhl, Rota-Druck Johannes Krause Buchbinderei, Germany, 
1962. 

Streit um den Koran, Die Luxenberg-Debatte: Standpunkte und 
Hintergrunde, Christoph Burgmer (Hg.), Verlag Hans Schiler, Berlin, 
2007. 

Studien zur Komposition der mekkanischen Suren, Angelika Neuwirth, 
Walter de Gruyter, Berlin, New York, 1981. 

Sudostasien und der Islam, Kulturraum zwischen Kommerz und Korn, 
Volker S. Stahr, Primus Verlag, Germany, 1997. 

Sunde und Versohnung in Koran und Bibel, Siegfried Riedel, Verlag der 
Ev-luth Mission Erlangen, Germany, 1987. 

The Arab kingdom and its fall, Wellhausen, Julius e London 
[u.a.]: Routledge, 1927. 


221 - The Koran: commonly called the Alkoran of Mohammed, Sale, George 


(1697-1736), London [u.a.]: Warne, [ca. 1900]. 





222 - 


223 - 


224 - 


225 - 


226 - 


227 - 


228 - 


229 - 


230 - 


231 - 


232 - 


233 - 


234 - 


The new Encyclopaedia Britannica (in 30 volumes), William Benton, 
Publisher, 1943-1973. 


The Oxford modern English dictionary, Julia Swannell clarendon 
press.oxford, 1993: p.752 


Transformationen der Koranstander, Herausgegeben von Jurgen 
W.Frembgen und Elisabeth Rossler, Staatliches Museum fur Volker- 
kunde München, 1997. 


Uber den ur - Qur an, Ansatze zur Rekonstruktion Vorislamischer 
christlicher Strophenlieder im Qur an, Gunter Luling, Verlag Sbuchhdlg 
H.Luling, Erlangen, 1974. 


Untersuchungen zur Reimprosa im Koran, Friedrun R.Müller, Selbst- 
verlag des Orientalischen Seminars der Universitat Bonn, 1969. 


ursprung und wiedergabe der biblischen eigennamen im Koran, Samuel 
Sycz, Frankfurt a. M., 1903. 


Verneinungs und Fragepartikeln und verwandtes im Kuran, Ein beitrag 
zur Historischen grammatik des Arabischen, Dr.Phil.Gotthelf Bergstras- 
ser, J.C.Hinrichs sche Buchhandlung, Leipzig, Germany, 1914. 


Volkssprache und Schriftsprache im alten Arabien: Vollers, Karl)1857- 
190%, Straßburg: K. J. Trübner, 1906. 


Was hat Mohammed aus dem Judenthume aufgenommen?, Abraham 
Geiger, Parerga GmbH, Berlin, 2005. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft: ZDMG, 
Bauer, Hans: Wiesbaden: Harrassowitz, 1847-2011. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft: ZDMG: Red- 
slob, G. M.: Ueber den "Zweihörnigen" des Koran, Wiesbaden: 
Harrassowitz, 1847-2011. 


Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete: Schwarz, P.: Der 
sprachgeschichtliche Wert einiger älterer Wortschreibungen im Koran, 
Berlin: de Gruyter, 1886 - 1938. 


Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete: Grimme, Hubert: 


Über einige Klassen südarabischer Lehnwörter im Koran, Berlin: de 


235 - 


Gruyter, 1886 - 1938. 


Zwischen Koran und Coca Cola, Igor Trutanow, Aufbau Taschenbuch 


Verlag Berlin, 1994. 


المصادر والمراجع 





: رابعا : المواقع الألكترونية‎ 
236 - http: //ar.wikipedia.org/wiki اسلاموفوبیا/‎ 
237 - http: //ar.wikipedia.org/wiki الاسكوريال/‎ 
238 - http: //ar.wikipedia.org/wiki / ألمانيا‎ 
239 - http: //ar.wikipedia.org/wiki بروتستانتية/‎ 
240 - http: //ar.wikipedia.org/wiki کائولیکیة/‎ 
241 - http: //de.wikipedia.org/wiki/Angelika_Neuwirth 
242 - http: //de.wikipedia.org/wiki/Anton_Spitaler 
243 - http: //de.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Niew%C3% Böhner 
244 - http: //de.wikipedia.org/wiki/Hartmut_Bobzin 
245 - http: //de.wikipedia.org/wiki/Max_Henning 
246 - http: //en.wikipedia.org/wiki/Gunter_Luling 
247 - http: //en.wikipedia.org/wiki/Karlsruhe 
248 - http: //en.wikipedia.org/wiki/Leipzig 
249 - http: //en.wikipedia.org/wiki/Louis_Maracci 
250 - http: //stabikat.de/DB = 1/SET=6/TTL = 11/SHW?FRST=14 
251 - http: //www.nabialrahma.com/ar_details.aspx?Page_ID= 1831 
252 - http: /www.tafsir.org/vb/ 
253 - http: //www.youtube.com/watch’v=pPCCeWhLuGk 
254 - http: //ar.wikipedia.org/wiki/ آوج-العصو ر-الوسطی‎ 
255 - Ar.wikipedia.org/wiki کر ستولو جیا/‎ 
256 - De.wikipedia.org/wiki/J oachim_Gnilka 
257 - De.wikipedia.org/wiki/Tilman_Nagel 
258 - De.wikipedia.org/wiki/walter_Beltz 
259 - En.wikipedia.org/wiki/Christoph_Luxenberg ۱ 
260 - www.pi_news.net/2008 /05/das-leben-und-die-lehre-des-mohammad/ 





4 


XG 


(64 
TOR 


RL IS 






تم تمییز آسماء المستشرقین الألمان بالحرف الاسود السميك. 


2 سبده . AY‏ 
عباس رضی الله عنهما: ۳:۵ 
۳0۰ 


ابن فارس : ۱۸۲, ۳۵۱ 

ابن قتيبة: ۰۱۲ ۰۱۸۲ ۰۱۸6 ۳۵ 
او کر ۷ 

- ابن ماجه: ۲۰۳ 

ابن منظور: ۰۱۳۲ ۱۲۸ 

آبو الطيب اللغوي: ۱۸۲ 

Er BER WE +‏ اتن الات الها کسی : 
l ۱ ۳۳۱‏ 
- آبو بكر الصدیق رضی الله عنه : ۰۲۰۲ 

YEA ۸ 

- آبو بكر بن الانباري: ۰۱۲۸ ۰۱۸۲ 

۳۵۰ 

- أبو حاتم الرازي: ۱۸۲ 

- آبو حاتم السجستاني : ۱۸۲ 

- آبو حیان الاندلسی : ۱۸۵ 

۱/۸۱ زید الأنصاري:‎ se 

- آبو عبید القاسم بن سلام: ۱۰۵ 
ot ۰۱۳۱ ۸‏ 


۳:۲ 
۳۷۰ 


Yo» 


255 
CTA 


‚roY 


TA 


۰۲۳۸ ۰۲۳۷ X إبراهيم‎ 
CTIA ۰۲۲۲ ۲۷۵ ۳ 
۳۳۹ YYY ۷ 


- ابلیس : ۲۹۷ 

- ابن آبي الاصبع : ۱۸۵ 

- ابن أبي حکیمة: ۳۵۹ 

۱۲۱۸۰۵۱۲۵ see st 
l Yoj 

- ابن الجوزي: ۱۸۵ 

ابن الراوندي: ۲۵۸ 

ابن السکیت : ۱۸۲ 

- ابن العربي: ۲۳۰ ۱ 
ابن جریر الطبری: ۰۱۹٩‏ 
۰۲٩۹۱ ۰۲۸۵ ۳‏ وول 
۳۹۹ 

- ابن جني: 178 2178 ۱۸۲ 
۳۹۹ 

- ابن حزم : ۳:۳ 

ا کت لوبت 1۲۵۵۱۱۸ 
Yoy ۰‏ 

- ابن درید: ۱۸۲ 





- آبو عبيدة معمر بن المثنى : ۱۸ - „U‏ : ۳۲۲ 


د آبو عمرو عشمان بن سعید الدانی : - إماري میکیله : ۲۲۲ 
۷۷ ۲ ۰۳۰۰ ۳۵۱ | - آندریه: بوم 

Melle ۱۸4 الدوسي:‎ - 

- آبو نواس : ۳۵۹ - آئیس المقدسی : ۳۳۸ 

- أبو هريرة رضي الله عنه: ۲6۹ - آهلفارت فلهلم : م 

- أبوهلال العسكري: ۱۸۳ - اوبتز كارل: YAA‏ 

- أتنكهاوسن ريتشارد: YAY‏ أولمان ليون: ۰۱۵۰۷ ۱۵۸ 

- أحمد التونسي : 45 - آومیر : ۰۳۱۳ ۳۹ 

- أحمد حسن الزیات: ۰۱٩‏ ۲۰ - ایزین : ۰۱۰۵ ۰۱۲۸ ۰۳۵۶ PIE‏ 

- آحمد زكي: ۳٩‏ : - إيفالد: ۱۰۱ 

- آحمد سمایلوفتش : ۳۸ - اینهارد: ۵۸ 

م آحمد غراب: ٠ ۴١‏ ۱ - بادری روشفیته : ۳۷۹ 

- أحمد فون دنفر: ۰۱۱ ۱٩‏ ایو ۶۹۵ ۲۲ ۰۱۲٩ ۰۲٩‏ 

_ أحمد محمود هويدي: ۱۱ ۵۹ الاك ۰۱۷۳ AVE‏ 

۳۸۷ ۰۳۱۹ ۳۳۰ TTY NA ۲۹۷ ۰۲۲۲ ۰۲۵۲ RF ادم‎ - 

- ادوارد سعید: ۲۰ الباقلانی : ۱۱۷ 

- آرنولد تیودور : ۰۱6٩‏ ۰1۵۱ ۱۵۲ ۱ - بالدوز آلوز : YAA‏ 

- الأزهري: ۱۸۲ ۱ - بحیرا الراهب: ۰۳۱۳ ۳۸۱ 

- متیر تن ۲۲۰ - البخاری: ۲۰۳ 

- إسماعيل 52 : ۱۲۰ - برجشتراسر = برجستريسر = 

- الاسیزی فرنسیس : ۸۶ برجستراسر: ۰۱۲۳ ۰۱۲۷ ۰۱۲۸ 

VER ۰۳۷ ۰۲۲۷ ۰۲۳۰ ۰ ۱۱٩ : اشبایر هینرش‎ - 

- آشتروطمن رودولف: ۰۱۲۱ ۳۵۶ ۹ ۰۳۹۲ ۰۳۱۹ ۰۳۸۷ 1۰۰ 

- اشعیا: ۲۵۸ ۱ - برغمر کریستوف: ۳۸۰ 

- اشفحر سالومون: ۱۶ - برنباخ: ۳۹۶ 

- اشنورر : AN‏ _ بروکلمان کارل: ۰۸۲ ۰۸۳ ۰۱۱۶ 
ا ۳۲۲ ۵ 6۲ ۲ ۳۲ Ya‏ 

- الاصمعی : ۰۱۸۲ ۱۸۶ ۳ ۰۳۹۱۵ ۰۳۲۱ ۳۹۷ 

- لبرت ورا ۳۱ - بریتزل: ۰۳۲۲ ۰۲۲۷ ۰۲۲۸ ۲۵۱ 


آلفاردت فلهلم : ۸ ۱۰۰ ۲ ۳44 





- البیهقی : ۲۲۳ 

- الترمذي : ۳۰۳ 

- تروتانو آیکور : ۳۷۷ 
- تسیر کر : ۱۷۷ 

- تیتز ریئیت : ۱٩۱‏ 


- تين يوهان ديتريك : ۲۱۸ 

بد ثابت عيد: ١1/6‏ 

_ الثعالبى: ۰۱۸۳ ۱۸۵ 

col (TEY YAY : 22 جبریل‎ - 

- جرمانوس: ۸۶ ۸۵ 

YYY جرومان:‎ _ 

۰۳۱۲۱ ۰۲۵۷ ۰۱۰۲ : جريمه هوبیرت‎ _ 
(° TTY CTY YY LYSA 


YYo جلادستون:‎ _ 

_ جنلکا پواکیم : ۹ YYY YYA‏ 
_ جوتشالك: ۳۲۳ 

- جورج تامر : ۲ ۱۲۲ 

_ جولدنسیهر: ۱۳۱ 

الجوهري: ۱۸۲ 


_ جیلدیمایستر : ۳۹6۶ 

_ حاجی خليفة: ۰۱۱۱ ۳۹۲ 

ا رالمان رضي ed‏ 

_ الحسن البصري: Yoy‏ 

_ حفصة رضی الله عنها : ۲6۹ 

_ حواء علیها السلام: ۳۹۷ 

_ خديجة بنت خویلد رضی الله عنها: 
51١١‏ ۱ 

- الخلیل بن أحمد: ۱۸۱ 

AY a 

YIA 1۳ : 4 داوود‎ - 


_ دحية الکلبی رضصی الله عنه: ۲۱۳ 


AYT LAYO IYE ۵ : بريستل‎ - | 
YAT ۲۲ ۵ LAYA ۷ 


- بسمارك: ۰1۶ ۰1۵ ۷۲ 

- بشار بن برد: ۲۵۹ 

- بطرس القدیس : ۰۸۵ ۱۵ 
لطس ام ا N‏ 

- بل رتشیرد: ۱۷۱ ۱ 

- بلال بن رباح رضي ا عنه: ۳۱۳ 


TU : د بنيامین‎ 
IVY بتكل‎ YTY : هارتموت‎ OP» - 
۱۷۸ 


_ بوجك مارتن: ۳۰۶ 

- بورجشتال یوسف فون هامر: ۱۱۲ 

- بوس هیربرت : ۰۲۷۱۱ YW‏ 

بول: ۲۹۲ 

د بولس: YYY‏ 

_ بومان پوهان: ۰۲۹۹ ۳۷۲ 

_ بوير هانز: ۲۱۰ 

- بویزن فردرش ابراهاد: ۰۱۵۳ ۰۱۵6 
۸۵ ۱۵۲ 

اتر ها بر :۲:۰ 

۳۲۰۱ ۰۲۰۰ فالتر:‎ Su. 

- بیرتش : ۳۷۲۳ 

VOE بیرئو:‎ - 

_ بیر جشت اسر کوئیلف : ۰۱۸۲ ۰۱۸۹ 
۱۹۹ 


۲۵۳ ۰۱1٩۹ ۰۱۱۷ البیضاوی:‎ 

- بيك - روم ادموند: ۲۹۵ 

- بیکر JE‏ هریش : ۰۱۰4٩‏ ۰1۱۲ ۳۱۱ 
بيل: ۲۹۲ 

ینت كلشون : ۳۰۷ 





۹۰ cAI TEEST 
c۳ ۹ ۰۱۹۱۹ ی 5 مخشری:‎ 
or 


- زيد بن ثابت رضی الله عنه: ۲۲۸ 

۱۳۷ ۵۲ ۰ : ساسي سالم الحاح‎ - 
TEN Lt Lie 
۳۵۳ ۹ 

- سبلنبرج لوثیر : 1١‏ 

- سبیاتر آنطون: ۲۵۱ 

سبيك بیرنهارد: ۳۲۷ 

CETTE ستاو‎ 

- بن أبن وقاص رضی ال عنه: 
l Yor ۹‏ 

- سعد بن عبادة رضی الله عنه: ۲۵۰ 
EETA‏ ری ee‏ 
- سعید حوى : ۸٤‏ 

- السليك بن السلكة: ۲۹۵ 

NER ۰۱۷ NET RE سليمان‎ > 
۳۳ 

سا الیهودی : ۲۶۲ 

- سهل التستري : ۱۹۲ 

- سيد قطب: ۲۸۳ 

- سيل جورج: ۰۱۵۰ ۱۵۱ 

۲۵۰ ۱۹٦ ۰۱۸۵ ۰۱۸۳ : السیوطی‎ - 
FIA ۳۵۳ ۵ 

- شارل (إمبراطور آلمانیا): ٩۳‏ 

Te 009 ۰۵۸ ۰۵۷ شارلمان:‎ _ 

_ شارلمتن : ۲۷۸ 

_ شییتالیر : ۱۳۱ 

- شبير هينريك : ۰۲۲۲ ۲۲۳ 

_ شبيلتر انطون : ۳۹۷ 


دو لت ۲۵۰۰ 

- دورن برنارد: ٩۲‏ 

ar ۰٩۱ ۰۹۰ ۰۸۸ دي ساسى:‎ - 
۱ ۲۰۸ ۹ 


- دیتریصی فریدرش : ۰۹۷ ۸ PIE‏ 


- دیسون: ۳۱۱ 

- ذو القرنین: ۰۱۱۱ ۰۱۱۱ ۰۲۲۸ ۲۹۲ 

- ردزلوب جوستاف موريس : ١5١‏ 

- رضوان السید: ۰۱۰۹ ۰۱۳۲ ۳۳۰ 
TY <1‏ 

- الرمانی : ۱۸۶ 

۳۹۷ ۰۳۲۹۲ : السید‎ lane 

- رمضان عبد التواب: Yıo‏ 

- روبرتز روبرت : ۲۹۰ 

۰.۲۵٩۹ YOA ۷ رودلف فلهلم:‎ - 
۲۲۲ ۲۲۷ ۲ 

- رورك zu‏ فالتیر : ۳۷ 

- روسکا: ۳۹۶ 

۳۷۸ : الیزابیث‎ Aus, _ 

- رویمر : ۲۲ 

- ریتیر کارل: ۱۲۵ 

- ریتیر هیلموت : ۰۱۲۵ ۰۱۲۰ ۳۵۶ 

- ریحل فولفکانك : ۰۱۹۳ ۱۹٩‏ 

- ریدل شیکفرید : ۳۷۵ 

- رینیت تیتز : ۱۹۹ 

- زاخاو: ۳۲۳ 

ژاییولد: ۳۹۶ 

- الزبیر بن العوام رضي الله عنه: ۰۲۳۹ 
۲:۹ 

- الزجاج : ۱۸ 

- الزرقانی : ۱۶۳ 





- عبد القاهر الجرجانی : ۰۱۱۷ ۱۸۵ 

_ عبد القاهر العانی : er‏ 

- عبدالحلیم النجار : Yo‏ 

۱۷۵ : „lo عبدالحلیم‎ - 

- عبدالرحمن بدوی: ۰۸۱ ۰۹۰ 
كل YY‏ 


۰.۷ 


۳۲ 


۳۳۹ 


- عبدالرزاق الکاشانی : ۱۹۲ 
عبدالسلام هارون : ۳۶۸ 


m 


۱ Yıo 
Us عثمان بن عفان رصی الله‎ - 


۲۶٩ ۰۲۲۸ ۰۲۲۲ ۱۷۰ ۷‏ 
- على بن آبی طالب رضی الله عنه : ۳0۰ 
- علي بن حمزة آبو الحسن الكسائي : 


Yeg 
۳۹۹ 
۳۳۷ 


۹ ۰۱۸۶ ۳۵۰ 
_ عماد الدین خلیل : ۳۳۲ 
- عمر بن الخطاب رضی الله عنه : 


۳0۰ 
- عمر بن عبدالعزیز : ۳۲۰ 
ee‏ لط الال ۱۳۱ 


۲۱۸ عمرو بن هند:‎ - 
۰۲۲۲۱ YOA YOV 6 
re) YAY الال‎ ۰ 
TTA TEI YYY 


_ غايغر أبراهام: AE‏ كق ۰۱۵۸ 


۲۶۷ ۰.۲۶۵ ۶۲۷ 5١ 
45 غیغر سولمون:‎ _ 


- عبدالرحمن حبنكة الميداني : 


_ شتار فولکیر : ۳۷۸ 

_ شتروطمان: ۳۹۲ 

_ شتيك : ۲۸۸ 

- شفارزینو بول: ۳۰۱ . 

- شکیب آرسلان: ۰۷۲ ۷۳ 

- شمیتر پرترام: ۰۳۰۳ ۲۷۲ 

- شوارز باول: ۱۱۰ 

۱۹٩ : شوارس‎ - 

- شواللي فریدرش : ۲۳۲۲ 

_ شولفرانك جوزیف کورت: ۲۹۲ 
شیدل کلوز: ۰۳۳۳ ۳۳۶ ۱ 

- الشيرازي: ۰۱۲۸ ۳۵۰ 

- شیز سامویل : ۲۵۲ 

- شیمل آن ماري : ۰۱۳۱ ۰۱۳۲ ۱۱۷ 
- صالح re‏ 

_ الصغانی : ۱۸۳ 

- صلاح الجابري: ۳۳ 

- صلاح الدین المنجد: ۰۲۳۱ ۱ ۳: 
۳:۸ 

- صهیب الرومي رضي الله عنه: ۳۱۳ 
- ضیاء الدین إسماعيل بن هبة الله 
الاسماعیلی : ۱۳۳ 

TTE ارفس"‎ EE E 
YEA ۹ 

_ طه حسين : ۳۵۲ 

_ عارف کرکلر: ۱۰ 

YYA عازر:‎ 

- عائشة رضی الله عنها: ۲۵۰ 

۳:۸ TRENT عائشة‎ - 

- عباس أرحيلة : ۲۳۷ 

- عبد العزيز الجرجاني القاضی : ۳۵۹ 





_ فاسمان دیفید : ۰۱8۸ ۰۱186٩‏ ۱۵۲ _ فوك پوهان: ۲۲۹ 


- فال فردرش کونتیر : ۱۵۲ in-‏ فولرز کارل: ۰۱۹۰ ۰۲۱۷ ۰۲۱۸ 
فايسفايلر: 55 .` 1۹ مالالا YY CNN‏ 
- فایل جوستاف: ۰46 ۰۲۰۱ ۰۲۰۷ ۳۹ 
۶۸ ۲۰۹ ۰۲۱۰ ۰۲۱۱ ۰۲۱۲ | یر هانز: ۱۳۰ 
۶ ۰۲۱۵ ۲۱۲ - فیرجل دیتیر : ۰۳۰۵ ۳۰ 
- فخر الدین الرازی: ٠ ۲٠۴ AAT‏ - الفیروزآبادی : ۰۱۸۳ ۱۸۵ 
- الفراء: ۰۱۲۸ 0۱۸6 0۱۹5 PEA‏ - فيشر أوغست: ۰۲۲۸ ۰۲۹4 ۲۹۵ 
- فرانکیل : ۱۹۸ ۳۹۹ 
- فرانکیل سیکموند: ۱۰۵ - فیلبی : ۲۷۲ 
- فرایتاك : ۰۸۸ ۰۹۱ ۳۵۳ yer OPERA‏ 
- فردریش الثالث: ۹۵ bU-‏ : ۰۲۷۱۷ ۳۲۷ 
- فردريك الأول (بربوروسا): ٩۰‏ - قارون: ۲۹۶ 
- فرعون : ۲۲۸ القاسم بن ربيعة: ۲۵۰ 
- فريمبحن جورجن : ۳۷۸ _ قطرب : ۱۸۱ 
- فرينكل سیحموند: YIA‏ - القمي: ۱۹۲ 
فشر اوغست: ۰۱۰۲ ٠١8‏ كاتج هيلموت: ۲۹۰ 
_ فلايشر هنريك: ۰۹۰ ۰۱۰6 ۰۳۵۳ | كاظم الدجيلي: ۱۱۸ 
۳۹۳ ۱ _ کاله: ۰۱۲۱ ١44‏ 
- فللهوزن ج = فلهُوّزن یولیوس = | کرنکو فریتس: ۰۱۱۷ ۱۱۸ 
فلهاوزن: الى ۰۸۲ ۰۱۰۱ ۰۳۱۲۰ _ کریکول تیودور فردرش : ۰۱7۵ 2١55‏ 
۰ ۰۳۲۱ ۰۳۲۲ ۰۳۲ ۳۲۵ ۳۹ 
TAN ps AY‏ 
- فلهلم الأول: 56 - كعب بن مالك رضي الله عنه: YET‏ 
- فلهلم الثاني : ۰71۵ ۷۲ _ کلوسمان آرنست : ۰۲۸۷ ۲۸۸ 
- فلوجل جوستاف لیبیرشت : ۰٩۲ ۰٩۱‏ | - لانك یوهان: ۱4۵ 
٩ 498‏ ۷ ۷ ۳ | -لوثر مارتن: ۰1۲ ۰1۳ 2.155 AET‏ 
۳۹۳ ۱ ۷ ۱۸ ۱ 
- فليب الرابع: ۸9 ٠.‏ _ لوکسنبیرغ کرستوف: ۰۱۹۳ ۰۳۸۰ 
- فؤاد سزکین : ۰۱14۸ ١594‏ ۳۸۱ ۲۰۰ 


- فورستر ریکولا : ۰۱۹۵ كول ۲۰۰ _ لولنك کونتر : ۶ ۲۲۵ 





۰۲۲۳ ۰۲۵۷ ۲۵۶ XX موسى‎ - 
YTA 


۳۳۷ 


۰٩۱ ۰٩۰ ۰۱۳ ۰۱۲ نولدکه تیودور:‎ _ 
2. ١م‎ 


۱۳۵ 
۱۹۰ 
۳۹ 
۳۱۹ 
YYA 
۳۳۷ 
«TEA 
۳۳۵ 


«rar 


- مولر فريدرون: ۰۱۹۳۲ ۱۹٩۹‏ 
_ موللر آوغست : ۰۱۰۳ ۰۱۱۳۲ ۱۱۶ 
- میتفوخ یکن : ۱۱۱ 
_ میحرلین فردرش : ۰۱۵۱ ۰۱۵۲ ۱۵۳ 
- میشیل جحا: ۰۲۳۰ ۲۳۱ 
- میکائیل = میکال ie‏ ۰۲۷ ۲۵۲ 
- نابلیون بانوبرت: ٩۱‏ ۳۹۵ 
- ناجل تلمان: ۰۱۹۷ ۰۱۹۸ ۲۰۰ 


۱۹6 
۳۸ 
۳۱۵ 
۳۳۰ 
۳۳۵ 
۳:۷ 
۳۰۵ 


۱۰ 


KET. 
«۷ 
٤ 
۹ 
rt 
YEN 
۳۹۹ 


YAY YAY 
۰۱۳۲ ۰۳۸۷ ۰۱۰ نویفرت انحلیکا:‎ - 


۲: 


YTI 
۳۱ 


Vo 


- نجيب العقيقى: ۰۸۱ ۰۹۰ PI‏ 
اتويت وق SNEV‏ ۱:۸ 
الا 
ee‏ شمیل : ۱۸۶ 
- نفید کرمانی : ۱۷۶ 

۲۹۸ ۲۹۷ ۰۲۱۲ ۰۲۸۲ SE نوح‎ - 


TT YYY 


٠١١ 


2١4 
۳۹ 
۳۳ 
۳۵ 
YYY 
۳۳۹ 


۳۰ 


4 
AYA 
۱۹4۸ 
YAY 
۳۹ 
YYY 
YYA 
۳:۹ 
Fr 


YoY 


- ليتمان إینو: ۰۱۲۰ ۰۱۲۹ YYA‏ 
ليو فنتر: ۱۵۷ 

- ماراتشي لودفيك: ۱۳۹ 

- مارية القبطية رضي الله عنها : ۳۱۳ 


- ماسینیون لویس : EO‏ 


- المتلمس جرير بن عبد العزي: ۲۱۸ 
- محمد pi‏ الفضل بدران: ۳۵۸ 
- محمد آبو ریدة: ۳۲۰ 

_ محمد آبولیلة: ۲۲ 

- محمد البهی : ۰۶۶ ۰۹٩‏ ۱۰۲ 
ی 

+ لحي بن حب الما LEE‏ 
- محمد حمدي البكري: ۳۶۷ 

_ محمد على باشا: ٩۰‏ 
a‏ 

- محمد فؤاد عبدالباقی : YA‏ 

_ محمد قطب : ٤‏ ۳۲۱ 

- محمود شلتوت : ۲۸۳ 

VEA : مراتشي‎ - 

- مروان بن محمد: ۳۲۰ 

- مریم عليها السلام: YIT‏ 

- مسلم بن الحجاج: ۲۰۳ 

- مصطفی مسلم: ۳۰۹ 

- المغيرة بن شعبة رضی الله عنه: ۰۲۳۹ 
l ۳:۹‏ 

- مقاتل بن سلیمان: ۰۱۸۶ ۱۹۲ 
_ مناع القطان : YYY‏ 

- موسی نن منشا: YAY‏ 





- نيفونر فریدرش : ۲۶۱ _ هوفمان مراد: ۱۹۷ 


- هابیل: ۰۲۲۷ ۳۲۷ هی rien‏ 
- هاجر el‏ إسماعيل: ۱۲۰ 6 ۰۲4۵ YEA ۰۲۷ YET‏ 
_ هارتمان آلريك : ۰۱۱۲ ۰۱۲۳ ۳۰۲ _ هيننك ماکس : ۰۱1۲ ۰۱1۱۷ ١58‏ 
- هارتمان مارتن : ۳۹۶ ظ - وجراتسل : ۳۲۳ 
_ هاروت وماروت: ۱۲۰ . ۱ - ورقة بن نوفل : ۳۱۳ 
- هارون الرشید: ۰۵۸ 009 ۰۲۸ | ي هوند: ۲۹۲ 
YYA‏ پاکوب بارت : ۱۰۶ 
_ هاکمان لودفيك: Yıo‏ - ياكوب جورج: Vo‏ 
- هانزفیر : ۳۹۶ - u‏ 4 : ۲۵۲ 
هتلر: 551 - يحيى بن سلام : ۱A٤‏ 
:5A-‏ ۳۹۶ اليعازر: ۲٩۲‏ 
- هرشفيلد : ۳۹۷ - يعقوب = إسرائيل YIA ۰۲۶۷ SE‏ 
- هرقل: ۱۶۱ ظ - يعقوب بكر: ۳۹۵ 
- هنري الخامس : Lay _ Te‏ المعمدان: YIA‏ 
_ هنکلمان ابراهام : ۱۳۸ _ یوسف ER‏ ۰۱۱۷ ۰۱۷۶ ۰۲۲۳ 
_ هوتنحیر : ۳۹6۶ ۶ YAA YAY‏ ۰۲۹۷ ۳۲۷ 
- هود بن محکم: ۱۹۲ - یوشع بن نون: ۲۹۲ 
- هوروفیتز جوزف: ۰۱1۱٩‏ ۱۹۹ | -يوليوس قيصر: W‏ 
۰ ۳۹ ۳۹۸ | -یونس Yo‏ 


هوسلیتیر هیرمان: ۰۲۹۱ ۳۹۹ 





IKA OXP \ 
Le 





E E DRESS و‎ SE 
فصل تمهيدي : الاستشراق في آلمانیا 00 0 و و‎ 
. الميحث الاول: الاستشراق الالماني : دوافعه وأهدافه ووسائله وخصائصه‎ 
ee المطلب الاول : تعریفات الاستشراق‎ 
EE ETEEN المطلب الثاني : نشأة الاستشراق الالمانی ودوافعه‎ 
SS المطلب الثالث : آهداف الاستشراق ووسائله‎ 
۱ NENNEN NEHEE TO المطلب الرابع : خصائص الاستشراق الالماني‎ 
المبحث الثاني : آلمانیا : التاریخ والمجتمع والسياسة بط‎ 
RER ....... المطلب الاول: آلمائیا : النشاة ومسار التکوین‎ 
URN SER URN المطلب الثاني : آلمانیا الحديثة والمعاصرة‎ 
BRENNER TREE المطلب الثالث : آلمانیا : السياسة والعلاقات مع الشرق‎ 
. الفصل الاول: أشهر المستشرقین الألمان في الدراسات القرآنية : سِيرهُم وآثارهم‎ 
e المبحث الأول : آشهر المستشرقين الأوائل حتى بروكلمان‎ 
e المطلب الأول: المستشرقون الألمان الأوائل قبل القرن التاسع عشر‎ 
المطلب الثاني : مستشرقو النصف الأول من القرن التاسع عشر ا‎ 
E ER المبحث الثاني : آشهر المستشرقين من بروكلمان حتى اليوم‎ 
... المطلب الاول : المستشرقون من بروكلمان حتى نهاية القرن التاسع عشر‎ 
en re المطلب الثاني : المستشرقون في القرن العشرین‎ 





الفصل الثانی : طباعة القرآن وترجمته ولغته عند الألمان رس E‏ 


المبحث الأول: طباعة وترجمة القرآن الكريم a‏ توت ۱۳۷۰ 
المطلب الاول : طباعة القرآن الکریم S‏ ا ۱۱۳ 
المطلب الثاني : تعریف بترجمة القرآن الکریم وحکمها EN EEE‏ 1 
المطلب الثالث : عرض لابرز ترجمات الالمان للقرآن الکریم VE, een‏ 
المطلب الرابع : نماذج لأشهر الترجمات الحديثة إلى الألمانية IN iis‏ 
المبحث الثاني : الدراسات حول لغة القرآن 212200095 AE ag‏ 
aae l‏ غد الا A e‏ 
المطلب الثاني : آبرز دراسات الألمان حول لغة القرآن T EE‏ 
المطلب الثالث : جدول بأبرز الدراسات اللغوية E e‏ 
الفصل الثالث : علوم القرآن ee‏ ۰2 ۲۳ 
المبحث الاو : القرآن: مصدره وبنیته وتاریخ تدوینه قبل نولدکه و عون ۳۳۵۲ 
المطلب الأول: کتاب (المدخل التاريخي النقدي للقرآن) لجوستاف فایل ... ۲۰۵ 
المطلب الثاني : کتاب (القرآن بلهجة مكة الشعبية) لکارل فولرز naa‏ رد 
المبحث الثاني : کتاب (تاریخ القرآن) لنولدکه ی WIR‏ 
المطلب الأول : نبذة تاريخية وتعريفية ت e‏ ۵۳ ۱۱۲ 
المطلب الثاني : قيمة الکتاب ومکانة مؤلفه RR NE SR RRHEEENNERFERREEENER‏ ی 
المطلب الثالث : نماذج مختارة من آراء نولدكه لاوحا سیخ امي ۲۱۳۲۰ 
المبحث الثالث : القرآن: مصدره وبنیته وتاریخ تدوینه بعد نولدکه VEN sola‏ 
المطلب الاول : کتاب (ماذا أخذ محمد من الیهودیة؟) NEN Aare‏ 
المطلب الثاني : کتاب (آبحاث جديدة في تکوین وتأویل VE 2 (EN‏ 
المطلب الثالث : کتاب (الدراسات القرآنیة) OR E T‏ 
المطلب الرابع : کتاب (ترقیم آیات القرآن وفقاً للتقليد الاسلامي) ......... ۲۵۱ 
المطلب الخامس : کتاب (دراسات عن تكوين السور المکیة) ا OT‏ 
المبحث الرابع : صلة القرآن الكريم بالتورانجیل mens‏ ۳۵2۰ 


المطلب الاول: کتاب (أصول ونسخ آسماء الاعلام التورانجيلية في القرآن) . ۲۵۲ 





المطلب الثاني : کتاب (صلة القرآن باليهودية والمسيحية) TON een‏ 


المطلب الثالث : کتاب (الحکایات التوراتية فى القرآن) EHI:‏ ا VAT‏ 
المطلب الرابع : کتاب (اعتماداً على القرآن الأصلي ؛ إعادة تشکیل الأغاني 
المسيحية فى القرآن) EEE S‏ ی DIL‏ 


المطلب الخامس : کتاب (شهادة الانبیاء للایمان؛ معانیها فى القرآن والتورانجیل) ۰ ۲۹۵ 
المطلب السادس : کتاب (العلاقات اللاهوتية في الاسلام واليهودية والمسیحیة) .. YIT‏ 
المطلب السابع : کتاب (التورانجیل والقرآن؛ خلاصة التقالید المشتركة) ...۰ ۲3۷ 


المطلب الثامن : کتاب («التورانجیل» والقرآن؛ ما اتصل وما انفصل) ER ones‏ 
المطلب التاسع : کتاب (الناصریون والقرآن؛ بحث عن أدلة) . خسف VY‏ 
المطلب العاشر : کتاب ((بولس) والقرآن) UN ee ee‏ 
الفصل الرابع : التفسیر والسيرة النبوية EEE lay‏ ا 
المبحث الأول : تفسیر القرآن الکریم E‏ :۰ ۱۲۱۳ 
المطلب الاول : التفسیر الموضوعي عند علماء المسلمین a‏ ی U:‏ 
المطلب الثاني : آبرز الدراسات الالمائية فی التفسیر A ares a‏ 
المبحث الثان: السيرة النبوية في القرآن 5۹ IT O E ETT‏ 
المطلب الاول : کتاب (حياة وعلم محمد) UNE N TER‏ 
المطلب الثاني : کتاب (محمد والقرآن) EURER INER‏ ۵ ۲ 
المطلب الثالث : کتابات جریمه وفلهاوزن حول محمد 3 ............... ۳۱۷ 
المطلب الرابع : کتاب (القرآن؛ حياة وتعالیم النبی) DIV sense Bere‏ 
المطلب الخامس : کتاب (تاریخ الشعوب الاسلامية) FIN ee‏ 
المطلب السادس : كات (محمد والقرآن) I‏ (باریت) ا تم ره VE‏ 
المطلب السابع : کتاب (محمد ویسوع) N ee‏ 
الفصل الخامس : جهود عامة للالمان في الدراسات القرآنية موم شون ۲۶۲ 
المبحث الأول: تحقيق الكتب ونشرها 110 E mase‏ 
المطلب الاول : نبذة تعريفية VEN ae‏ 


المطلب الثاني : نماذج مما حققه الألمان من کتب ومخطوطات و هنن VER‏ 





VIE ee ee lb المبحث الثانی : فهرسة الکتب‎ 


المطلب الأول : مکتبة برلین الوطنية IR EE‏ 
المطلب الثاني : المکتبات خارج برلین u E IPEEENRENENE‏ 
المطلب الثالث : کتاب (تاریخ الأدب العربي) ا ل BE‏ با 
المطلب الرابع : کتب المعاجم والفهارس المتعلقة بالدراسات القرانية es‏ ۳۱۲ 
المبحث الثالث: القرآن سیاسباً وثقافياً فى کتابات الألمان PVT esis‏ 
المطلب الأول : بحث (مساهمة النقوش العريية وورق البردي) ss.‏ ۳۷۳ 
المطلب الثاني : کتاب (الكنيسة - القرآن - الشیوعية) سین سس ۳۷۶ 
المطلب الثالث : کتاب (القرآن: مدخل» نص» شرح) VE nein‏ 
المطلب الرابع : كتاب (الخطيئة والمصالحة في القرآن والتورانجيل) ....... VO‏ 
المطلب الخامس : کتاب (القرآن واليهود؛ المأساة التاريخية الواحدة) ..... VN‏ 
المطلب السادس : کتاب (بين القرآن و«کوکا کولا») messen ben‏ ۲۷ 
المطلب السابع: کتاب (جنوب شرق آسیا والاسلام الفضاء الثقافي بين التجارة 

والقرآن) ا اا ee‏ ی و TUN:‏ 
المطلب الثامن : کتاب (تحولات القرآن الأصلي) E re at Be‏ ی PVA‏ 
المطلب التاسع : کتاب (مناقشة معاصرة حول فکر المشورة الاسلامية (شوری)) .. ۳۷۹ 
المطلب العاشر : کتاب (صراع حول القرآن) VAN nee‏ 
الخاتمة E A‏ ا REIN‏ مره ۲ 
ملحق الصور ONE‏ ا TAN ee‏ 
المصادر والمراجع CONE. ASO DEOL Ener ee‏ 


۲۲۱۲ ۰ E a PASII فهرست‎ 


